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٨٥ طغظ٤ٞ رزحطٲخ ٳحسطزيض ح٥ظشؿ٪ش ٩ٮز ٍٲٴسٱخ رلٞٴ٣ ٩ْشٙٺش ٩ظْذدس، 

اځّ رْذ ح١ظغخف ح٦ّ٥غخ٭ٺخص ٢٥خٙش ٩ـخځص ح٥ٮؾخه ح٦ْ٥٪ٸ ٥ظظخز ٩ٮٲخ ٩ٴمٴّخ 

ٳ٩ـخځ ٦٥غخ٭ٺخص ح٥ظٞخر٦ٺش  ٨٦ْ٦٥ طخسس ٙظْظزشٱخ ٭ٴّخ ٬٩ ح٦ّ٥غخ٭ٺخص ح٥ظيزٺٞٺش،

ح٥ذّسحعخص ٩خٙظجض ٳ٩ِ ح٥ظيٴس ح٥زٷ ؽٲذٯ ك٤ٞ ح٦ّ٥غخ٭ٺخص،  .طخسس أخشٵ

 ؽٺجخ ٙؾٺجخ ٬ّ ح٦ّ٥غخ٭ٺخص ح٥ظ٦ٞٺذٹش، ٥ٺٮقذّ حٱظ٪خ٩ٲخ كٴ٣  طغظ٤ٞح٥ظشؿ٪ٺش

. ح٥ٚشٳُ حٽ١ؼش حسطزخىخ رخ٥ظشؿ٪ش ٬٩ كٺغ ا٭ّٲخ ّ٪٦ٺش ٳ٭ظٺـش

 ٦ّٶ ٕشحس أٙنض حٽرلخع ٙٸ ح٥ٚشٳُ ح٥ـذٹذس ٦٥غخ٭ٺخص، ٥ٞذ

ّـ ٳ طل٦ٺ٤ ح٥خيخد ٳح٥ظذحٳ٥ٺخص، ا٥ٶ حٝظشحف  ح٥غٴعٺٴ٥غخ٭ٺخص ٳ٥غخ٭ٺخص ح٥ٮ

ؿ٪٦ش ٬٩ ح٥٪ٚخٱٺ٨ ح٥ظٸ ؽ٦٢ّض ٙٺ٪خ رْذ ح٥ش١ٺضس حٽعخعٺش ح٥ظٸ ٝخ٩ض ٦ّٺٲخ 

ح٥ْذٹذ ٬٩ ح٥ذّسحعخص ح٦ّ٥غخ٭ٺش ح٥ظٸ طٲظ٨ رخ٥زلغ ٙٸ ّ٪٦ٺش ح٥ظٴحف٤ 

ط٢ظغٸ ٱزٯ ح٥ٚشٳُ أٱ٪ٺظٲخ ح٥زخ٥ٖش رخ٥ٮغزش ٦٥ذّسحعخص ح٥ظشؿ٪ٺش ٬٩ .ح٦٥ٖٴٷ

خڂ٣ ٭َشطٲخ ا٥ٶ ح٥ظشؿ٪ش ٦ّٶ أ٭ّٲخ ٥ٺغض ٩ـشد ّ٪٦ٺش حعظزذح٣ ٥ْڂ٩خص 

٥غخ٭ٺش ٬٩ ٭َخ٧ ٥غخ٭ٸ ٩لذد ا٥ٶ ٭َخ٧ ٥غخ٭ٸ آخش ٳ كغذ، ٳا٭ّ٪خ رٴفٚٲخ 

 .ّ٪٦ٺش طٴحف٦ٺش رخ٥ذّسؿش حٽٳ٥ٶ

ّـ ح٥ٴكذس حٽعخعٺش ٙٸ أٹّش ّ٪٦ٺش طل٦ٺ٤ ٥ٖٴٷ،  ّـ أ٫ّ ح٥ٮ طَْظزش ٥غخ٭ٺخص ح٥ٮ

ّـ رذٳسٯ . ٳٱٴ ح٥ْٮقش ح٥٪ٲ٨ ٙٸ ّ٪٦ٺش ح٥ظٴحف٤ ٳكظٶ ٹني٦ِ ح٥ٮ

ح٥ظٴحف٦ٸ ځرذ ٬٩ أ٫ ٹظ٪ٺّض رخ٥ٮقّٺّش ح٥ظٸ طْذّ ؽشىخ أعخعٺخ ٦٥ظ٪ٺٺض رٺ٬ 

ّـ ٳ ح٥ڂ٭ـ ّـ ځ طظلٜٞ ٩خ ٨٥ طظٴحٙش ٥ٲخ ٩ـ٪ٴّش . ح٥ٮ ٦ّٶ أ٫ّ ٭قٺّش ح٥ٮ

٬٩ ح٥٪ْخٹٺش ٦ّٶ سأعٲخ ٩ْٺخس حځطّغخٛ ح٥زٷ ٹٞقذ رٰ ح٥يشٹٞش ح٥ظٸ ٹظ٨ ٬٩ 

ّـ رْنٲخ رزْل ٳر٠٥ رخځّظ٪خد  خڂ٥ٲخ سرو ح٥ـ٪٤ ٳ ح٥ٚٞشحص ح٥٪ؾ٦٢ش ٦٥ٮ

: ٦ّٶ ٩ـ٪ٴّش ٬٩ حٽدٳحص ٬٩ أرشصٱخ ط٠٦ ح٥ظٸ كذّدٱخ ٱخ٥ٺذحٷ ٳٱٸ

.                     حٿكخ٥ش ٳ حځعظزذح٣ ٳح٥لزٗ ٳ ح٥ٴف٤ ٳحځطّغخٛ ح٥٪ْـ٪ٸ
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٥ٞذ ٳؿذ٭خ ٙٸ دسحعش أدٳحص حځطّغخٛ م٪٬ ٩ـخ٣ ح٥ظشؿ٪ش ٩ٴمٴّخ ؿذٹشح 

ّـ ٱٴ ح٥ٴكذس حٽعخعٺش ح٥ظٸ ٹؾظ٤ٖ ٦ّٺٲخ ح٥٪ظشؿ٨، ٳ ح٥ظٸ  رخ٥ظٮخٳ٣ ٽ٫ّ ح٥ٮ

ځرذ ٬٩ طلٞٺٜ ح٥ظشحرو ٳ ح٥ظڂك٨ رٺ٬ ٩خظ٦٘ حٽؿضحء ح٥٪٢ٴ٭ش ٥ٲخ ٬٩ خڂ٣ 

طٴٍٺ٘ أدٳحص حځطّغخٛ ح٥٪خظ٦ٚش ، ٳ٦ّٺٰ ٭شٵ أ٫ّ حځطّغخٛ خخفٺش أعخعٺش 

ّـ ح٥٪ظشؿ٨ ر٠٥ أ٫ّ ح٥ٖخٹش حٽعخعٺش ٬٩ ٳسحء ٤١  ځرذ ٬٩ طٴٙشٱخ ٙٸ ح٥ٮ

ّـ  ح٥ظشؿ٪ش ٱٸ حٿٙٲخ٧، اځّ أ٫ّ ح٥٪ظشؿ٨ ٬٥ ٹز٦ٔ ط٠٦ ح٥ٖخٹش ٩خ ٨٥ ٹظٴٙش ح٥ٮ

 . ح٥٪ظشؿ٨ ٦ّٶ ح٦٥ل٪ش ٳ ح٥ظشحرو رٺ٬ ٩خظ٦٘ ح٥ـ٪٤ ٳ ح٥٪ٞخىِ ح٥٪ؾ٦٢ش ٥ٰ

ّـ س١ٺضطٲخ حٽعخعٺش  ٥ّ٪خ ١خ٭ض ح٥ظشؿ٪ش ّ٪٦ٺش طٴحف٦ٺش ٙٸ ح٥٪ٞخ٧ حٽٳ٣ّ، ح٥ٮ

ّـ،  ط٪خنض ٬ّ ر٠٥ حٿؽ٢خ٥ٺش ح٥ظٸ ٹظؤعظ  ١٪خ ٱٴ ح٥ؾؤ٫ ٩ِ ٥غخ٭ٺخص ح٥ٮ

٦ّٺٲخ ٩ٴمٴُ رلؼٮخ، ٳح٥ظٸ ٭ٴسدٱخ ٙٸ ؽ٤٢ ٩ـ٪ٴّش ٬٩ ح٥ظغخإځص 

 :٭لخٳ٣ حٿؿخرش ّٮٲخ ٙٸ ٩ظ٬ ح٥شّعخ٥ش ٳ ٱٸ

ٱ٤ طلٜٞ ح٦َ٥ٖخص ٦ّٶ حخظڂٙٲخ حطّغخٛ أرٮٺظٲخ رخٽدٳحص  .1

 ٭ٚغٲخ؟

ّـ ح٥٪ظشؿ٨؟  .2  ١ٺ٘ ٹلٜٞ ح٥٪ظشؿ٨ حطغخٛ ح٥ٮ

ٍّٚش ٙٸ  .3 ٱ٤ ٹْظ٪ذ ح٥٪ظشؿ٨ ٦ّٶ أدٳحص حځطّغخٛ ٭ٚغٲخ ح٥٪ٴ

ّـ حٽف٤؟ أ٧ ٹْ٪٤ ٦ّٶ طٴٍٺ٘ حٽدٳحص ح٥ظٸ طظٴحٜٙ  ح٥ٮ

 ٳٝٴحّذ ح٦ّ٥ٖش ح٥ٲذٗ ٳ خقخثقٲخ؟
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 طشؿ٪ش أدٳحص حځطّغخٛ ٙٸ ح٥خيخد "٦ّٶ ٱزح ح٥ٮلٴ ٳع٪ٮخ ٱزٯ ح٥ذّسحعش د

، أ٩ّخ حخظٺخس٭خ ٦٥خيخد ح٥غٺخعٸ ٩ذٳّ٭ش ٦٥زلغ ٙٺْٴد ا٥ٶ أ٫ّ "ح٥غٺخعٸ 

ح٥خيخد ح٥غٺخعٸ أفزق ٬٩ ح٥ٴعخث٤ ح٥٪ٲّ٪ش ٙٸ ح٥ظٴحف٤ رٺ٬ حٽ٨٩ 

ٳح٥ؾْٴد كٺغ ٹقذس ح٥ضّ٪خء ٳح٥غٺخعٺّٴ٫ خيخرخطٲ٨ ٙٸ ٥ٖخطٲ٨ حٽف٦ٺش 

ٳٹشٙٞٴ٭ٲخ رظشؿ٪ش ٦٥ٖخص أخشٵ ٳر٠٥ ٬٩ أؿ٤ طٴمٺق عٺخعخطٲ٨ ٳأ٢ٙخسٱ٨، 

ٳ٢٥ٸ طُلٜٞ ح٥قذٵ ح٥٪ؤ٩ٴ٣ ٩ٮٲخ، ٹلشؿ أٳ٥ج٠ ح٥خيزخء ځعٺ٪خ سإعخء 

ح٥ذّٳ٣ ٦ّٶ اٹشحدٱخ ٙٸ ؽ٤٢ ٬٩ ح٥ظٮخعٜ ٳح٥ظشحرو ٳ ح٥ظٮخ٨ٕ ٳحځطّغخٛ ٹـ٤ْ 

طؤػٺشٱخ ٹيخ٣ أ١زش ّذد ٩٪٬٢ ٬٩ ؿ٪ٲٴس ح٥٪ظ٦ٞٺ٬، ٳ٦ّٺٰ ٙب٫ّ حځطّغخٛ 

 .ّٮقش أعخعٸ ځ ٹ٢خد ٹخ٦ٴ ٩ٮٰ أٷ خيخد عٺخعٸ

 :٬٩ ٱزح ح٥٪ٮي٦ٜ، ٝغّ٪ٮخ ح٥زلغ ا٥ٶ ػڂػش ٙقٴ٣ ٦ّٶ ح٥ٮلٴ ح٥ظخ٥ٸ

 .اٌزشخّخ ٚؾٍَٛ اٌٍّغخ:                ح٥ٚق٤ حٽٳ٣ّ

 .أدٚاد الارّغبق:                ح٥ٚق٤ ح٥ؼخ٭ٸ

 .رشخّخ أدٚاد الارّغبق:                ح٥ٚق٤ ح٥ؼخ٥غ

أ٩ّخ ح٥ٚق٤ حٽٳ٣ّ، ٙؤسد٭خٯ ٭َشٹخ ٹ٪ٲّذ ٦٥زلغ؛ ٝغ٪ٮخٯ ا٥ٶ ٩زلؼٺ٬ كٺغ 

ّـ  خققٮخ ح٥٪زلغ حٽٳ٣ّ ا٥ٶ دسحعش ح٥ْڂٝش ح٥ظٸ طـ٪ِ رٺ٬ ٥غخ٭ٺخص ح٥ٮ

ٳح٥ظشؿ٪ش ٳ ح٥ظٸ أٙنض ا٥ٶ ٍٲٴس ح٥ٮ٪ٴرؽ ح٥ٴٍٺٚٸ ٙٸ ح٥ظشؿ٪ش ح٥ٞخث٨ 

ّـ، أ٩ّخ ح٥٪زلغ ح٥ؼخ٭ٸ ٙخققٮخٯ  ٦ّٶ ح٥٪ٚخٱٺ٨ ح٥ظٸ أطض رٲخ ٥غخ٭ٺخص ح٥ٮ

ا٥ٶ ّڂٝش ح٥ظشؿ٪ش ر٨٦ْ آخش ٬٩ ٦ّٴ٧ ح٦ّ٥ٖش أځ ٳٱٴ طل٦ٺ٤ ح٥خيخد ح٥زٷ 

 .أفزق ٭٪ٴرؿخ ٝخث٪خ رزحطٰ ٙٸ ٩ٺذح٫ ح٥ظشؿ٪ش
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أ٩ّخ ح٥ٚق٤ ح٥ؼخ٭ٸ، ٙٞذ خققٮخٯ ٦٥ظْشٹ٘ رؤدٳحص حځطّغخٛ ٳ رٺخ٫ دٳسٱخ ٙٸ 

طلٞٺٜ ح٥ظ٪خع٠ ح٥ٮقّٸ ٳٝذ حعظْٮخ ٙٺٰ ر٪ـ٪ٴّش ٬٩ حٽ٩ؼ٦ش ح٥ظٸ أسٙٞٮخٱخ 

رظشؿ٪ش ا٥ٶ ح٥ْشرٺش ٳر٠٥ ٬٩ أؿ٤ ح٥ٴٝٴٗ ٦ّٶ ٩ذٵ طؾخرٰ ح٦ّ٥ٖخص أٳ 

 .حخظڂٙٲخ ٙٸ طٴٍٺ٘ أدٳص حځطّغخٛ

أ٩ّخ ح٥ٚق٤ ح٥ؼخ٥غ، ٳٱٴ ف٦ذ ح٥شّعخ٥ش ٳ٩ذحس ح٥شكٶ ٙٺٲخ، ٙش١ضّ٭خ ٙٺٰ ٦ّٶ 

ارشحص ىشٹٞش طْخ٤٩ ح٥٪ظشؿ٨ ٩ِ ّٮقش حځطّغخٛ، ر٪ْٮٶ حٿعظشحطٺـٺش ح٥ظٸ 

ّـ ح٥٪ظشؿ٨ ٳر٠٥ رخځّظ٪خد ٦ّٶ ٩ـ٪ٴّش ٬٩  حطزْٲخ ٢٥ٸ ٹلٜٞ حطغخٛ ح٥ٮ

ح٥ظيزٺٞخص أؿشٹٮخٱخ ٦ّٶ ٩ذٳّ٭ش ح٥زلغ ح٥٪ظ٪ؼ٦ش ٙٸ خيخد ح٥شثٺظ ٭ٺ٢ٴځ 

، ٱزح ح٥خيخد ح٥زٷ ٹظ٪ٺّض 2007عخس١ٴصٷ ح٥زٷ أ٥ٞخٯ رـخ٩ْش ٩ٮظٴسٷ عٮش 

 .رذسؿش ١زٺشس ٬٩ حځطّغخٛ ٳ ح٥ظشحرو

أ٩ّخ ٙٺ٪خ ٹظ٦ْٜ رخ٥٪ٮٲؾ ح٥زٷ حطزْٮخٯ، ٙٲٴ ٩ٮٲؾ طل٦ٺ٦ٸ ٦٥٪لظٴٵ ح٥ٮقّٸ ح٥زٷ 

ٹٞٴ٧ رخٽعخط ٦ّٶ ؿ٪٦ش ٬٩ ح٥٪زخدة ٳح٥٪ٚخٱٺ٨ ح٥٪غظ٪ذس ٬٩ طل٦ٺ٤ ح٥خيخد 

ّـ ٳح٥ظذحٳ٥ٺش، ٳح٥زٷ ٹٞذ٧ّ أدٳحص طل٦ٺ٦ٺش ٩ٲّ٪ش ٥ذسحعش  ٳ٥غخ٭ٺخص ح٥ٮ

ش  ّـ حٽف٤ ٳ٥ٖ ح٥ظشؿ٪ش كٺغ ٹلخٳ٣ ح٥ظؤعٺظ ٥ٞٴحّذ ط٢خٙجٺش رٺ٬ ٥ٖش ح٥ٮ

ّـ ح٥ٲذٗ  .ح٥ٮ

طـذس حٿؽخسس ا٥ٶ أ٫ّ ٩ٴمٴُ حځطّغخٛ ٳ ح٥ظشؿ٪ش ٝذ ط٨ّ ح٥ظيشٛ ا٥ٺٰ ٙٸ 

 اؽ٢خ٥ٺش "ٝغ٨ ح٥ظشؿ٪ش رـخ٩ْش ٳٱشح٫ ٬٩ خڂ٣ سعخ٥ش ٩خؿغظٺش ٩ٴعٴ٩ش رـ

، اځّ أ٫ّ ح٥ـذٹذ ٙٸ دسحعظٮخ ٱٴ ّذ٧ "حځطّغخٛ ٙٸ ح٥ظشؿ٪ش، ح٥ْٴحثذ ٭٪ٴرؿخ 

حٝظقخسٱخ ٦ّٶ دسحعش أدحس ٳحكذس ٳكغذ، ٳا٭ّ٪خ طٮخٳ٥ٲخ ٥ـ٪ٺِ أدٳحص 

حځطّغخٛ ح٥٪لذدس ٳٜٙ ٭٪ٴرؽ ٱخ٥ٺذحٷ ح٥زٷ ٹْذ أ١ؼش ح٥ٮ٪خرؽ ؽٺٴّخ ٙٸ 

 .ح٥ذّسحعخص ح٦ّ٥غخ٭ٺش
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ٙٸ حٽخٺش ٭ؾٺش ا٥ٶ أ٫ّ ٩ٲّ٪ش ح٥زلغ ٙٸ ٱزح ح٥٪ٴمٴُ ٨٥ ط٬٢ عٲ٦ش ٹْٴد 

ر٠٥ رخٽعخط ا٥ٶ ٭ذسس ح٥٪شحؿِ ح٥ظٸ طزلغ ٩ٴمٴُ حځطّغخٛ م٪٬ اىخس 

ح٥ذّسحعخص ح٥ظشؿ٪ٺش، ٙـ٤ّ ح٥٪شحؿِ ح٥٪ظٴٙشس طظٮخٳ٣ حځطّغخٛ م٪٬ اىخس 

٥غخ٭ٸ رلض، اځّ أ٫ّ ر٠٥ ٨٥ ٹؼٮٺٮخ ٬ّ ح٥خٴك ٙٸ ٱزح ح٥٪ٴمٴُ ح٥زٷ ٹشع٨ 

٥ٮخ أٳ٥ٶ خيٴحطٮخ ٦ّٶ دسد ح٥زلغ ٳ ح٥٪ْشٙش، ٳٝذ ١خ٫ ٥ٮخ ح٥ؾشٗ ح٥َْٺ٨ 

 . أ٫ ٹلَٶ رظٴؿٺٲخص حٽعخطزس ح٥٪ؾشٙش ح٥ذ١ظٴسس ٙشٝخ٭ٸ ؿخصٹش ٳ ٭قخثلٲخ
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ّٚي  :ٌغبٔيبد إٌضّ:  اٌّجحث الأ

٩ٮز ٍٲٴس ح٦ّ٥غخ٭ٺخص ٦ّٶ ٹذ دٷ عٴعٺش ٳٱٸ طلخٳ٣ طل٦ٺ٤ ٢٩ٴ٭خص 

ح٦ّ٥ٖش، ٳطٞذٹ٨ ٭٪ٴرؽ ٥ظل٦ٺ٤ ح٥خيخد ٳّٮخفشٯ ٩ؼ٦٪خ ٭ـذ ر٠٥ ٙٸ أّ٪خ٣ 

 ٬٩ دسحعخص طل٦ٺ٦ٺش ٥٪غظٴٹخص "طؾٴ٩غ٢ٸ"، ٳ"رٮٚٮغض"، ٳ"ٱخسٹظ"

ح٥ٞٴ٣ ٬٩ أفٖش ٳكذس ٳ ٱٸ ح٥٪ٚشدس، ا٥ٶ أ١زش ٳكذس ٳ ٱٸ ح٥خيخد، ٳر٠٥ 

ّـ،  رخځّظ٪خد ٦ّٶ اؿشحءحص ح٦ّ٥غخ٭ٺخص ح٥ٴفٚٺش رٲذٗ ح١ظؾخٗ رٮٺش ح٥ٮ

ٳ٬٩ ػ٨ّ حځّظ٪خد ٦ّٶ دسحعش ح٥ْڂٝخص ح٥ظٴصٹْٺش رٺ٬ ح٥ـ٪٤ ٬٩ ٭خكٺش، ػ٨ 

٬٢٥ عشّخ٫ ٩خ .سرو ح٦ّ٥ٖش رغٺخٛ ح٥٪ٴٝ٘ حځؿظ٪خّٸ ٬٩ ٭خكٺش أخشٵ 

طلٴ٣ّ حځٱظ٪خ٧ ٙٸ أٳحخش ح٥غظٺٮٺّخص ٬٩ ح٥ٞش٫ ح٥٪خمٸ فٴد ٥غخ٭ٺخص 

ّـ ح٥ظٸ طْذّ ٬٩ ح٥ٚشٳُ ح٥لذٹؼش  ح٥ظٸ طغْٶ ا٥ٶ طل٦ٺ٤ ح٥زٮٶ ح٥ٮقّٺش  ح٥ٮ

ٳحعظ٢ؾخٗ ح٥ْڂٝخص ح٥ٮغٞٺش ح٥٪ٚنٺش ا٥ٶ حطغخٛ ح٥ٮقّٴؿ ٳ ح٭غـخ٩ٲخ،    

ّـ رٴفٰٚ ٳكذس  ٳ ح٢٥ؾ٘ ٬ّ إٔشحمٲخ ح٥ظذحٳ٥ٺش ٩شط٢ضس ٙٸ ر٠٥ ٦ّٶ ح٥ٮ

٦٥ظل٦ٺ٤ ٳ ح٥زٷ طْظزشٯ ح٥ٴكذس ح٢٥خ٦٩ش ٳح٥٪ظ٪خع٢ش ح٥ظٸ ٹظ٨ ٬ّ ىشٹٞٲخ 

ّـ ٹ٢٪٬ ٙٸ . ح٥ظٴحف٤ رٺ٬ أٙشحد ح٥٪ـ٪ٴّش ح٦ّ٥ٖٴٹش ا٫ّ دٳس ٥غخ٭ٺخص ح٥ٮ

اكقخء حٽدٳحص ٳح٥شٳحرو  ح٥ظٸ طغٲ٨ ٙٸ ح٥ظل٦ٺ٤ ح٥زٷ ٹظلٜٞ ٬٩ خڂ٣ 

ارشحص دٳس ط٠٦ ح٥شٳحرو ٙٸ طلٞٺٜ ح٥ظ٪خع٠ ح٥ٮقّٸ ٩ِ حځٱظ٪خ٧ أٹنخ 

رْٮقش ح٥غٺّخٛ ٳ ١زح أ٭َ٪ش ح٥ظٴحف٤ ح٥٪خظ٦ٚش
1
. 

                                                                 
1

      ٹٮَش، ارشحٱٺ٨ ح٥ٚٞٸ فزلٸ، ٨٦ّ ح٦ّ٥ٖش ح٥ٮقّٸ رٺ٬ ح٥ٮَشٹش ٳ ح٥ظيزٺٜ، دحس ٝزخء ٦٥يزخّش   

. 5ؿ ،2000ٳ ح٥ٮؾش، 
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ّـ ٩ـ٪ٴّش ٬٩ ح٥٪ٚخٱٺ٨ ح٥ظٸ  ٹ٪٬٢ حځعظٚخدس ٩ٮٲخ   طٞذ٧ ٥غخ٭ٺخص ح٥ٮ

ّـ ٹؾ٤٢ رئسس اٱظ٪خ٩ٲخ ط٪خ٧ ١٪خ ٱٸ  ٙٸ ٩ٺذح٫ ح٥ظشؿ٪ش، ځ عٺ٪خ ٳ أ٫ّ ح٥ٮ

ح٥لخ٣ ٦ّٺٰ ٙٸ ح٥ظشؿ٪ش، ٙخ٥٪ظشؿ٨ ٹظْخ٤٩ ٙٸ حٽعخط ٩ِ ٭ـ ٢٩ظ٪٤ 

ح٥ذّځ٥ش ٙٸ ٥ٖظٰ حٽف٤، ٹغظٴٰٝٚ ٙٸ رذحٹش ح٥ْ٪٦ٺش ح٥ظشؿ٪ٺش ح٥لخ٤٩ ح٦ّ٥غخ٭ٸ، 

زخسحص ٝقذ طلقٺ٤ ح٥٪ْٮٶ، ٥ٺْٺذ ٬٩ ػ٨ّ  ٙٺظظزِ ٭غٺؾ ح٦٢٥٪خص ٳح٥ـ٪٤ ٳح٥ْ

فٺخٕظٰ  ٙٸ ؽ٤٢ ٭ـ طظٴٙش ٙٺٰ ع٪ظخ ح٥ظ٪خع٠ ٳ ح٥ظڂك٨، ٳ٩ظٴحٜٙ ٩ِ 

( Jean DELISLE)ٝٴحّذ ح٢٥ظخرش ٙٸ ح٦ّ٥ٖش ح٥ٲذٗ، أٳ ٩خ ٹغّ٪ٺٲخ ؿٴ٫ دٳ٥ٺ٤ 

٩ٴحمْخص ح٢٥ظخرش
1

 . 

   : إٌظّــيــــّــــخ .1

ّـ ٳح٥ظٸ   طْذ ح٥ٮقّٺش ٬٩ ح٥٪ٚخٱٺ٨ حٽعخعٺش ح٥ظٸ طٞظشكٲخ ٥غخ٭ٺخص ح٥ٮ

ؽ٦ٖض كٺّضح ٩ٲّ٪خ ٙٸ ٩ـخ٣ ح٥زلغ، ٳٝذ كَٺض أٹنخ ربٱظ٪خ٧ رخ٥ٔ ٙٸ ٩ـخ٣ 

ح٥ذّسحعخص ح٥ظشؿ٪ٺش ٬٩ خڂ٣ ح٥ظش١ٺض ٦ّٶ ّٮقشٹ٬ حػٮٺ٬ ٱ٪خ حځطّغخٛ 

(طل٦ٺ٤ ح٥ْڂٝش رٺ٬ ح٥٪غٮذ ٳ ح٥٪غٮذ ا٥ٺٰ )ٳّڂٝش حٿعٮخد  
2

طشٵ ٥غخ٭ٺخص .

ّـ،   ّـ أ٫ّ حځىشحد أٳ حځعظ٪شحس ٱٸ ح٥قٚش حٽعخعٺش ح٥ظٸ ط٪ٺض ح٥ٮ ح٥ٮ

ٳح٥ظٸ طظـغذ ٬٩ خڂ٣ ر٠٥ ح٥ظشحرو ٳ ح٥ظٴحف٤ ٳ ح٥ظظخرِ رٺ٬ حٽؿضحء 

ح٥٪٢ٴ٭ش ٥ٰ
3

ّـ ٥٪ـشد طٴٰٝٚ ّٮذ .  ٙخ٥ٞخسة ٬٥ ٹذسٟ ح٥٪ْٮٶ ح٥٪ظن٪٬ ٙٸ ح٥ٮ

ّـ ٕٺش ٩لذد ٬٩ ؿٲش ح٨ّ٢٥، رٞذس ٩خ  ؿ٪٦ش أٳ ٩ظٴح٥ٺش ٬٩ ح٥ـ٪٤ ر٠٥ أ٫ّ ح٥ٮ
                                                                 

1 Voir, DELISLE Jean, L’Analyse du discours comme méthode de traduction, 

Canada, Editions de l’université d’Ottawa, 1980, p.99 -100. 

2 Voir, BAKER Mona, Encyclopedia of Translation Studies, Routledge, 2005, 

p.264. 

ٹٮَش، ّزذ ح٥٪ـٺذ ؿ٪ٺ٤، ح٥زذٹِ رٺ٬ ح٥زڂٕش ح٥ْشرٺش ٳ ح٦ّ٥غخ٭ٺخص ح٥ٮقّٺش، ح٥ٲٺجش ح٥٪قشٹش   3

 .76، ؿ 1998 ،ح٥ْخ٩ش ٢٦٥خطذ، ح٥ٞخٱشس
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 ٙٞذ ٹ٢ٴ٫ ٩ٮيٴٝخ أٳ ٢٩ظٴرخ، ٭ؼشح أٳ "ٱٴ ٩لذد ٬٩ ؿٲش ح١ظ٪خ٣ ح٥ذّځ٥ش؛ 

ؽْشح، كٴحسح أٳ ٩ٴ٭ٴ٥ٴؿخ، ٹ٪٬٢ أ٫ ٹ٢ٴ٫ أٷّ ؽٸء ٬٩ ٩َؼ٤ٍَ ٳحكذ، كظٶ 

٩غشكٺش ر٢خ٦٩ٲخ، ٬٩ فشخش حعظٖخػش ّخرشس كظٶ ٹٴ٧ ١خ٤٩ ٬٩ ح٥ٮّٞخػ ٙٸ 

"حؿظ٪خُ ٱٺجش 
1

. 

ّـ ار٫ ٥ٺظ طظخرْخ ّؾٴحثٺخ ٽ٥ٚخً ٳؿ٪٤، ر٤ ا٭ّٰ ٤ّ١ طلذٯ ٩ـ٪ٴّش  ح٥ٮ

ح٥ظٸ طْذ ح٥خخفٺش حٽعخعٺش ح٥ظٸ  (texture) ثبٌٕظّيّـخ٬٩ ح٥لذٳد طغ٪ٰ 

ّـ ّ٪خ ٥ٺظ ٭قخً، ٳٱٸ ح٥ظٸ طلٜٞ ٦٥ٮـ ٳكذطٰ ح٥ؾخ٦٩ش ر٤ْٚ  ط٪ٺّض ح٥ٮ

زخسحص  ٳ٢٥ٸ ٹظ٪ٺض .ح٥ْڂٝخص ح٥ٮلٴٹش ٳح٥ظش١ٺزٺش رٺ٬ ح٦٢٥٪خص ٳح٥ـ٪٤ ٳح٥ْ

ّـ رخ٥ٮقّٺش ځرذ ٬٩ أ٫ ٹْظ٪ذ ٦ّٶ ٩ـ٪ٴّش ٬٩ ح٥ٴعخث٤ ح٦ّ٥ٖٴٹش ح٥ظٸ  ح٥ٮ

٦ّٶ أ٫ّ ٭قٺش ح٥ٞيْش ځ طغظٞٺ٨ اځّ رخ٭غـخ٩ٲخ ح٥زٷ ٹظ٨ . طْ٪٤ ٦ّٶ طـغٺذٱخ

ّـ م٪٬ عٺخٰٝ، كٺغ ح٥زْذ ح٥ظؤٳٹ٦ٸ ٹن٪٬ طٞشٹذ  ح٢٥ؾ٘ ّٮٰ ربدسحؽ ح٥ٮ

ّـ ٳ٩ئ٥ٰٚ  ٳٙٸ عٺخٛ ح٥لذٹغ ٬ّ ح٥ٮقّٺش، ٹ٪٢ٮٮخ  .ٳ٩ظ٦ٞٺٰ ح٥٪غخٙش رٺ٬ ح٥ٮ

 ح٥زٷ  حٝظزغٰ ٬٩ ١ظخد "٩ل٪ذ خيخرٸ"أ٫ ٭غظؾٲذ رخ٥٪ؼخ٣ ح٥ظخ٥ٸ ٣

 (:HALLIDAY, HASAN)"ٱخ٥ٺذحٷ ٳ سٝٺش كغ٬"

1) Wash and core six cooking apples. Put them into a 

fireproof dish.   

مْٲخ ٙٸ فل٬ ٹٞخٳ٧ ح٥ٮّخس.  حٕغ٤ ٳ ح٭ضُ ٭ٴٵ عض طٚخكخص(1
2

. 

                                                                 
1 HALLIDAY, M.A.K & HASAN, R. Cohesion in English, London, Longman, 1976, 

p.1:  "A text may be written, prose or verse, dialogue or m onologue. It may 

be anything, from a single proverb to a whole play, from a momentary cry 

for help to an all-day discussion on a committee. " 

ّـ   2 ٩ذخ٤ ا٥ٶ ح٭غـخ٧ ح٥خيخد، ح٥٪ش١ض ح٥ؼٞخٙٸ ح٥ْشرٸ، ح٥ذحس : خيخرٸ ٩ل٪ذ، ٥غخ٭ٺخص ح٥ٮ

 .14، ؿ 2، ه2006ح٥زٺنخء، 
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٭ڂكٌ أ٫ّ فٚش ح٥ٮقّٺش ٝذ طلٞٞض ٙٸ ح٥ـ٪٦ش ٳ٩شّد ر٠٥ طٴٍٺ٘ ح٥ن٪ٺش 

.  ح٥ٴحسدس ٙٸ ح٥ـضء حٽٳ٣ ٬٩ ح٥ـ٪٦ش" عض طٚخكخص " ٥ڀكخ٥ش ٦ّٶ "ٱخ "

 .ٙٸ طـغٺذ ح٥ٮقّٺش رٺ٬ ح٥ْٮقشٹ٬ ح٥٪ز١ٴسٹ٬ ٥ٞذ أعٲ٪ض ٱزٯ حٿكخ٥ش

أؽخس ح٥زخكؼخ٫، ٬٩ ؿٲش أخشٵ، ا٥ٶ أ٫ ّٮقش ح٥ظ٢شحس ٹ٪٬٢  أ٫ ٹٲٺت 

 :خخفٺش ح٥ٮقّٺش م٪٬ ح٥ـ٪٦ش ٭ٚغٲخ  ٳر٠٥ ٦ّٶ ح٥ٮلٴ ح٥ظخ٥ٸ

2) Wash and core six cooking apples. Put the apples into a 

fireproof dish. 

 .مِ ح٥ظٚخكخص ٙٸ فل٬ ٹٞخٳ٧ ح٥ٮّخس.حٕغ٤ ٳح٭ضُ ٭ٴٵ عض طٚخكخص

 .ٱٴ ح٥زٷ ؿغذ ح٥ٮقّٺش ٙٸ ح٥ـ٪٦ش’’ طٚخكخص ‘‘ ا٫ ط٢شحس ّٮقش 

ٹظزٺ٬ ٥ٮخ ٬٩ خڂ٣ ٱزٹ٬ ح٥٪ؼخ٥ٺ٬ أ٫ّ ح٥ٮقّٺش خخفٺش أعخعٺش ځرذ ٬٩ طٴٙشٱخ 

ٙٸ ح٥ٮقّٴؿ ٽ٭ٲخ طلٺ٤ ح٥ٞخسة ٦ّٶ ح٥ٚٲ٨ ٬٩ خڂ٣ ر٠٥ ح٥ظشحرو           

 .ٳ ح٥ظ٪خع٠ رٺ٬ حٽؿضحء ح٥٪ؾ٦٢ش ٦٥ٮـ

ٳ٦ّٶ ٱزح حٽعخط، ٙب٭ٮخ ٭شٵ أ٫ ح٥ٮقّٺش ؽشه مشٳسٷ ٙٸ ح٥ظشؿ٪ش ځرذ 

أ٫ ٹلشؿ ح٥٪ظشؿ٨ ٦ّٶ طـغٺذٱخ ٙٸ ٭قٰ، ر٠٥ أ٫ أٳ٣ّ ٩خ ٹغظٴٝ٘ 

ّـ ح٥٪ظشؿ٨ ٳط٪خع٢ٲخ، ٙ٪٬ خڂ٣ ح٥ٮقّٺش  ح٥٪ظ٦ٞٸ ٱٴ ٩ذٵ طشحرو أؿضحء ح٥ٮ

ٹظلٜٞ ّٮقش حٿٙٲخ٧ ح٥زٷ ٹ٪ؼ٤ ح٥ٖخٹش حٽعخعٺش ح٥ظٸ ٹقزٴ ا٥ٺٲخ ٤١ 

٩ظشؿ٨، ٳح٥٪ْٺخس ح٥زٷ ٹٞخط ٬٩ خڂ٥ٰ ٩ذٵ ٭ـخف ح٥ظشؿ٪ش أٳ ٙؾ٦ٲخ، 

ّـ ح٥٪ظشؿ٨ ٠٢ٚ٩ حٽٳفخ٣  ٙخ٥٪ظ٦ٞٸ ٬٥ ٹٲظذٷ ا٥ٶ ح٥٪ْٮٶ ارح ١خ٫ ح٥ٮ

 .ٳ٩ٚظٞذح ٦٥ل٪ش ٳح٥ظشحرو
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 : ِـؿـبييش إٌظّـيـــــخ1.1

ا٫ ح٥ٮقّٺش رٴفٚٲخ كقٺ٦ش ٦٥ْڂٝخص ح٥ْنٴٹش ح٥ظٸ طشرو أؿضحء 

ّـ، ځ ٹ٪٬٢ أ٫ طظـغذ ٙٺٰ ٩خ ٨٥ طظٴحٙش ٥ٲخ ٩ـ٪ٴّش ٬٩ ح٥٪ْخٹٺش ٙٚٸ . ح٥ٮ

                             "دسٹغ٦ش" ٳ "دٳرٴ ٕشح٭ذ"طْشٹٚٲ٪خ ٦٥ٮـ ٹشٵ 

(De Beaugrande & Dressler)
1

ّـ كذع طٴحف٦ٸ ٹ٦ض٩ٰ ٥ٺ٢ٴ٫   أ٫ ح٥ٮ

٭قخ أ٫ طظٴحٙش ٥ٰ عزْش ٩ْخٹٺش ارح طخ٦ّ٘ ٳحكذ ٩ٮٲخ ح٭ظضّض ّٮٰ فٚش 

 :ح٥ٮقّٺش، ٳٱزٯ ح٥٪ْخٹٺش ٱٸ

 :                                                         (Cohesion)الارّغبق 

                                                                 
1
 Voir, BEAUGRANDE, R.A, & DRESSLER, W.U, Introduction to Text linguistics, 

London, Longman, 1981. 
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 (coherence)الأغدبَ 

ارح  

 

  

  

 

:" 

1
"

 
                                                                 

 .51.، ؿخيخرٸ ٩ل٪ذ، ح٥٪شؿِ ح٥غخرٜ  1
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                                                    (:Intentionality)اٌمظذيخ 

طظن٪٬ 

   (:Acceptability)اٌّمجٌٛيخ 

ّـ اصحء ١ٴ٫ فٴسس ٩خ ٬٩ فٴس ح٦ّ٥ٖش  طظن٪٬ ٩ٴٝ٘ ٩غظٞز٤ ح٥ٮ

. ٩ظ٪خع٠ ٳ٩ظٮخعٜٹٮزٖٸ ٥ٲخ أ٫ ط٢ٴ٫ ٩ٞزٴ٥ش ٬٩ كٺغ ٱٸ ٭ـ

                                                   (:Informativity)الإؾلاِيخ 

                                               (:Situationality)اٌّمبِيخ 
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                                                  (:Intertextuality)اٌزٕبص 

ٹظ٦ْٜ ح٥ظٮخؿ رْٮقش ح٥غٺّخٛ ح٥ؼٞخٙٸ ٳ حځؿظ٪خّٸ، ٳٱٴ ٬٩ أٱ٨ 

ح٥ْٮخفش ح٥٪لٞٞش ٦٥ٮقٺش ر٠٥ أ٫ ح٥ٮقّٴؿ ط٢ظذ ٙٸ اىخس خزشس 

عخرٞش،كٺغ ٹْظ٪ذ ٭ـ ٬٩ ح٥ٮقّٴؿ ٦ّٶ ٕٺشٯ ٬٩ ح٥ٮقّٴؿ ح٥ٮؼشٹش أٳ 

ح٥ؾْشٹش، ح٥ٞذٹ٪ش أٳ ح٥٪ْخفشس، ح٥ؾٚخٱٺش أٳ ح٢٥ظخرٺش، ٩ِ ٳؿٴد فٺٖش ٬٩ 

ح٥قٺٔ ح٥ْڂثٞٺش ٳح٥زٮٺٴٹش ٳح٥ظش١ٺزٺش اځ أ٫ ر٠٥ ځ ٹْٮٸ أ٫ ط٪ؼ٤ ح٥ٮقّٴؿ 

 .  اّخدس ٥ٮٚغٲخ

1

2

3

1

                                                                 
1
٭لٴ أؿشٳ٩ٺش ٦٥ٮـ ح٥ؾْشٷ، دسحعش ٙٸ ٝقٺذس ؿخٱ٦ٺش، ٙقٴ٣، : ٩ق٦ٴف عْذ ،ٹٮَش   

 .154ؿ  1991أٳص، /ؿٴٹ٦ٺش،1، ّذد٩10ـ٦ذ
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 :ثٕبئيخ الارّغبق ٚ الأغدـــــــــبَ 1.2

ّـ ٳ طل٦ٺ٤ ح٥خيخد أٱ٪ٺش  طٴ٥ٸ ح٥ذّسحعخص ٳحٽرلخع ٙٸ ٩ـخ٥ٸ ٥غخ٭ٺخص ح٥ٮ

رخ٥ٖش ٥٪ٚٲٴ٩ٸ حځطّغخٛ ٳحځ٭غـخ٧ ٳځ ط٢خد طظٮخٳ٣ أكذٱ٪خ ر٪ْض٣ ٬ّ 

حٻخش، ر٠٥ أ٭ٲ٪خ ؽشىخ٫ أعخعٺخ٫ ٙٸ ح٥ظ٪خع٠ ح٦٢٥ٸ ٦٥ٮـ رلٺغ ٹظلٜٞ 

حځطّغخٛ ٦ّٶ ح٥٪غظٴٵ ح٥غيلٸ ٦٥ٮـ ٬٩ خڂ٣ أدٳحص ح٥شرو ح٥ٮلٴٹش رٺٮ٪خ 

ٹظـغذ حځ٭غـخ٧ ٦ّٶ ح٥٪غظٴٵ ح٥ْ٪ٺٜ ٩ٮٰ
1

ّـ ٹئ٥٘ ٳكذس ١زشٵ طن٨ .  ٙخ٥ٮ

ٳكذحص ٳعيٶ طـ٪ِ رذٳسٱخ ٳكذحص فٖشٵ، ٙظشطزو ٱزٯ ح٥ٴكذحص ٙٺ٪خ 

 ٳح٥زْل " ح٥ٮ٨َ "رٺٮٲخ رٴحعيش ّ٪٦ٺش طؤ٥ٺٚٺش ٹي٦ٜ ٦ّٺٲخ ح٥زْل طغ٪ٺش 

، ٳٱٸ طٞنٸ رظٴ٥ٺ٘ ح٢٥ڂ٧ رْنٰ ٦ّٶ رْل " ح٥غز٠ "حٻخش طغ٪ٺش 

. طٴ٥ٺٚخ ٩ٮيٞٺخ ٹخذ٧ ح٥٪ْٮٶ ٳر٠٥ رخځعظٮخد ٦ّٶ ٩ٚٲٴ٩ٸ حځطّغخٛ ٳحځ٭غـخ٧

ّـ،  ٳ٦ّٺٰ ٙب٫ّ ح٥ظ٪خع٠ ّٮقش أفٺ٤ ٙٸ طلٞٺٜ ح٥ظٮخعٜ رٺ٬ ٢٩ٴ٭خص ح٥ٮ

 .ٽ٭ٰ حٽدحس ح٥ـخ٩ْش رٺ٬ ٩خ ٱٴ ٥ٖٴٷ ٳ٩خ ٱٴ ٕٺش ٥ٖٴٷ

 : الارّغبق1.2.1 

 حځطّغخٛ أٳ٣ ٩ْٺخس  م٪٬ ح٥٪ْخٹٺش " دٳرٴ ٕشح٭ذ ٳ دسٹغ٦ش"٥ٞذ ؿ٤ْ 

ح٥غزْش ح٥ظٸ ٳمْخٱخ ٥ظلٞٺٜ ح٥ٮقّٺش ح٥ظٸ ٹٞٴد٭خ ح٥لذٹغ ّٮٲخ رٴفٚٲخ طْخ٥ٞخ 

ّـ ٳط٪خع٢خ رٺٮٲخ ا٥ٶ ح٥٪ٚٲٴ٧ ح٥ظخ٥ٸ ٥ڂطغخٛ  :رٺ٬ حٽؿضحء ح٥٪٢ٴ٭ش ٦٥ٮ

 ا٫ّ ٩ٚٲٴ٧ حځطّغخٛ ٩ٚٲٴ٧ دځ٥ٸ ٹلٺ٤ ٦ّٶ ّڂٝخص ح٥٪ْٮٶ ح٥٪ظن٪ٮش ٙٸ "

ّـ، ٹزشص حځطّغخٛ ٦١٪خ حٝظنٶ طؤٳٹ٤  ّـ ٳح٥ظٸ ٹْشٗ رٲخ ٦ّٶ أ٭ٰ ٭ ح٥ٮ

ّٮقش ٬٩ ح٥خيخد ّٮقشح آخش، ٳ١خ٫ ٤١ ٩ٮٲ٪خ ٹٚظشك ٳؿٴد ح٥ؼخ٭ٸ 
                                                                 

ّـ، ح٥٪ٚخٱٺ٨ ٳ حځطـخٱخص، ٢٩ظزش ٥زٮخ٫ ،  ،ٹٮَش  1 ، ı، ه1997رلٺشٷ عْٺذ كغ٬ ، ٨٦ّ ٥ٖش ح٥ٮ

 .122ؿ 
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ٳّٮذ٩خ ٹلذع ٱزح،  . رلٺغ ځ ٹغظٞٺ٨ ٙٲ٨ أكذٱ٪خ اځ رخ٦٥ـٴء ا٥ٶ حٻخش

طظؤعظ ّڂٝش حطغخٛ، ٳ٩ْٮخٯ أ٫ّ ح٥ْٮقشٹ٬ ٦١ٺٲ٪خ، ح٥ُ٪ئَٳ٣ ٳح٥ُ٪ٞظَنٶ، 

ّـ ٙشمٺخ ٦ّٶ حٽ٤ٝ  "٩ظن٪ٮخ٫ ٙٸ ح٥ٮ
1

. 

 أ٫ّ ّ٪٦ٺش ح٥ظٴ٥ٺ٘ ح٥ظٸ أؽش٭خ ا٥ٺٲخ عخرٞخ طظ٨ ٦ّٶ " أرٴ ٙخم٤ ؿٺٮخ "ٹشٵ 

٦ٶ ٩غظٴٵ ح٥ٞٴ٣، . ٦ّٶ ٩غظٴٵ ح٥ٞٴ٣ ٳ٦ّٶ ٩غظٴٵ ح٥٪شع٦ش":٩غظٴٹٺ٬ ْٙ

ٹظٴع٤ ح٥٪ئ٥٘ ٥ظلٞٺٜ ح٥ظٴ٥ٺ٘ ح٥ٴكذحص ح٥ظٮَٺ٪ٺش ٦ّٶ أ٭ٴحّٲخ ٬٩ 

أدٳحص ح٥شرو، ٩ٚخف٤ ١ڂ٩ٺش ر٪خ ٙٺٲخ )ّڂ٩خص ىزخّٺش ا٥ٶ ّڂ٩خص طؤ٥ٺٚٺش 

رٺ٬ ح٥ٴكذحص  (cohésion)ٙٺٮظؾ ٬ّ ّ٪٦ٰ ٱزح طشحريخ  (ح٥ـ٪٤ حځ٭ظٞخ٥ٺش

ٙخ٥ظشحرو ارح ٱٴ فٚش ح٥ٞٴ٣ ح٥زٷ ٹظ٪ٺض رظڂك٨ أؿضحثٰ طڂك٪خ . ح٥ٴعيٶ

"٥ٖٴٹخ
2

. 

ّـ ٳكغذ،  ٦ّٶ أ٫ّ دٳس حځطّغخٛ ځ ٹٞظقش ٦ّٶ طـغٺذ ح٥ظشحرو ٙٸ ح٥ٮ

ّـ ٹْظ٪ذ . ٳا٭٪خ ٹٺغش ٦٥ٞخسة أٳ ح٥غخ٩ِ ٩ظخرْش ح٥خيخد ٳٙٲ٪ٰ ٙ٪غظٲ٠٦ ح٥ٮ

ٙٸ طٚخ٦ّٰ ٩ْٰ ٦ّٶ ادسحٟ ح٥شٳحرو ٳّڂٝخص ح٥ظنخ٧ رٺ٬ أؿضحثٰ، ٳٱزح 

 .ح٥ظٚخ٤ّ ٹٞٴدٯ ا٥ٶ طلقٺ٤ ح٥٪ْٮٶ

                                                                 
1 HALLIDAY, M.A.K& HASAN, R, op.cit.p.292:" The concept of cohesion is a 

semantic one; it refers to relations of meaning that exist within the text, and 

that define it as a text. Cohesion occurs where the INTERPRETATION of some 

elements in the discourse is dependent on that of another. The one 

PRESUPPOSES the other, in the sense that it cannot be effectively decoded 

except by recourse to it. When this happens, a relation of cohesion is set up, 

and the two elements, presupposing and presupposed, are thereby at least 

potentially integrated into a text ".  

ّـ، ح٥ؾ٤٢ ع٪ش ا٥ٶ دخٴ٣ ح٥٪ْٮٶ، ع٦غ٦ش ح٥٪قذس   2 أرٴ ٙخم٤ ؿٺٮخ، ح٥٪ظشؿ٨ ٙٸ ّ٪خسطٸ ح٥ٮ

 .65،ؿ2005ٳح٥ٲذٗ، ٩ذسعش ح٥ظشؿ٪ش، ؿخ٩ْش ح٥ٞذٹظ ٹٴع٘، رٺشٳص، 
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طـذس حٿؽخسس ا٥ٶ أ٫ حځٱظ٪خ٧ رذسحعش ّٮقش حځطّغخٛ ٨٥ ٹٞظقش ٦ّٶ  

ٹ٪٬٢  ) ح٦ّ٥غخ٭ٺخص ٳكغذ، ٳا٭ّ٪خ ح٩ظذ أٹنخ ا٥ٶ ٩ـخ٣ ح٥ذّسحعخص ح٥ظشؿ٪ٺش

 :ح٥شؿٴُ ٙٸ ٱزح حٿىخس ا٥ٶ أّ٪خ٣ ٤١ ٬٩

(Peter New Mark 1988, Blum Kulka 1986, Mona Baker 1990 (  

 . رْٮقش آخش ٹظ٪ؼ٤ ٙٸ حځ٭غـخMona Baker٧ كٺغ طشريٰ    

 : الأغدب1.2.2َ

ّـ رخ٥شعخ٥ش ح٥ظٸ ٹظن٪ٮٲخ  أ٩ّخ ٦ّٶ ٩غظٴٵ ":طشطزو ّ٪٦ٺش طٴ٥ٺ٘ ح٥ٮ

ح٥٪شع٦ش، ٙٺظٴخٶ ح٥٪ئ٥٘ طغ٦غڂ ٩ٮيٞٺخ ٙٸ أ٢ٙخسٯ ٳٹئ٬٩ّ ّزش ح٥ظضح٩ٰ 

رؾز٢خطٰ ح٥٪ْـ٪ٺش ٳكذس ح٥٪ٴمٴُ ح٥زٷ ٹْخ٥ـٰ ٙٺٮظؾ ٬ّ ر٠٥ طٮخعٞخ 

(coherence) ّـ ٙخ٥ظٮخعٜ ارح ٱٴ فٚش  .٦ّٶ فْٺذ ح٥ٴكذس ح٢٥زشٵ أٷ ح٥ٮ

"ح٥٪شع٦ش كٺٮ٪خ طظ٪ٺّض رظآ٥٘ ّٮخفشٱخ ٙٸ ٳكذس ٩ٮظَ٪ش
1

. 

أ٨ّّ ٬٩ حځطّغخٛ ١٪خ أ٭ٰ ٹٖذٳ أّ٪ٜ ٩ٮٰ، كٺغ ٹغظذّٸ ٬٩ ا٫ّ حځ٭غـخ٧ 

ّـ ٳطٴ٥ّذٯ ٳٝذ  .ح٥٪ظ٦ٞٸ فشٗ حځٱظ٪خ٧ ؿٲش ح٥ْڂٝخص ح٥خٚٺش ح٥ظٸ طٮ٨َ ح٥ٮ

ّـ ّٮخٹش ٝقٴٵ  ٭غـخ٧ ٙٺز١شٳ٫ أ٭ٰ خخفٺش دځ٥ٺش ٥ڂأٳ٥ٶ ٦ّ٪خء ح٥ٮ

٦٥خيخد طْظ٪ذ ٦ّٶ ٙٲ٨ ٤١ ؿ٪٦ش ٢٩ٴّ٭ش ٦٥ٮـ ٙٸ ّڂٝظٲخ ر٪خ ٹٚٲ٨ ٬٩ 

ح٥ـ٪٤ حٽخشٵ
2

. 

 

                                                                 
 .66أرٴ ٙخم٤ ؿٺٮخ، ح٥٪شؿِ ح٥غخرٜ، ؿ  1

ّـ، ٙن٤ فڂفٹٮَش،   2  .340، ؿ 1992ح٢٥ٴٹض، ، ّخ٨٥ ح٥٪ْشٙش، رڂٕش ح٥خيخد ٳ ٨٦ّ ح٥ٮ
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ّـ ٳ٭ْٮٸ رٲخ  ٹخظـ حځ٭غـخ٧ رخځعظ٪شحسٹش ح٥٪ظلٞٞش ٙٸ ّخ٨٥ ح٥ٮ

ڂٝخص ح٥شحريش  حځعظ٪شحسٹش ح٥ذځ٥ٺش ح٥ظٸ طظـ٦ٶ ٙٸ ٩ٮَٴ٩ش ح٥٪ٚخٱٺ٨ ٳح٥ْ

ٳحعظخذح٧  ح٥ظؤٳٹ٤ٳطلظخؽ ٱزٯ ح٥ْڂٝخص ٬٩ ح٥ٞخسة ؿٲذح ٙٸ ح٥ظٚغٺش ٳ. رٺٮٲخ

حځ٭غـخ٧ ٹظٴٝ٘ ٦ّٶ ٙٲ٨ ح٥٪ظ٦٢٪ٺ٬، ٗ.  ٬٩ ٦ْ٩ٴ٩خص ٬ّ ح٥ْخ٨٥ؿْزظ٩ٰخ ٙٸ 

. ٩ْظ٪ذح ٦ّٶ طـخسرٲ٨ ح٥غخرٞش ٳ٩ْخسٙٲ٨ ٳأٱذحٙٲ٨

ٳر٪خ أ٫ حځ٭غـخ٧ ٹظ٦ْٜ رخځسطزخه ح٥ذځ٥ٸ، ٙٲزح ٹْٮٸ حځعظٮخد ا٥ٶ ح٥ظٚخ٤ّ 

حځؿظ٪خّٸ ح٥لخف٤ أػٮخء ّ٪٦ٺش ح٥ظٴحف٤، ٱزح ح٥ظٚخ٤ّ ح٥زٷ ٹٮي٦ٜ ٬٩ 

. ح٥٪شؿْٺش ح٥ؼٞخٙٺش ح٥٪ؾظش١ش رٺ٬ ٩غظْ٪٦ٸ ح٦ّ٥ٖش

 ٳارح ١خ٫ حځطّغخٛ ٹْظ٪ذ ٦ّٶ ٩ـ٪ٴّش ٬٩ ح٥ٴعخث٤ ح٥٪ظلٞٞش ٙٸ ٍخٱش 

ّـ، ٙب٫ حځ٭غـخ٧ ٹزذٳ أ١ؼش حسطزخىخ ربعظشحطٺـٺش ح٥ٞٴ٣ ح٥ذّځ٥ٺش ٳح٥ظذحٳ٥ٺش  ح٥ٮ

ّـ ٳح٥٪ْشٙش رخ٥ْخ٨٥  ٳٹْظزش ح٥غٺّخٛ. ٿٝخ٩ش ّڂٝخص ٩ظ٪خع٢ش رٺ٬ ٳكذحص ح٥ٮ

٬٩ أٱ٨ ٩زخدة حځ٭غـخ٧ ار ٹٴٙش ح٥غٺّخٛ ؿ٪٦ش ٬٩ ح٥٪ْيٺخص ٳح٥٪٦ْٴ٩خص 

  ٩ْيٺخص ځ طٴٙشٱخ ح٥خقخثـ ح٥ٮلٴٹش ح٥نشٳسٹش ٥ظؤٳٹ٤ ح٥خيخد، ٳٱٸ

ٳأفٴ٣ طٮَ٪ٰ، أٱ٪ٲخ ٩زذأ  ٳح٥٪ْـ٪ٺش ٦٥قٺٖش ح٦ّ٥ٖٴٹش ر٤ طٴؿذ ٩زخدة

ح٥ظؤٳٹ٤ ح٥ٞخث٨ ٦ّٶ حّظ٪خد ح٥٪ٞخ٧ ح٥زٷ ٹلذع ٙٺٰ ح٥خيخد ٳ٩زذأ ح٥ظؾخرٰ ح٥ٞخث٨ 

ّـ ح٥لخك ٳ٭قٴؿ أخشٵ ٳ٦ّٶ ح٥٪ْشٙش  س٦ّٶ مشد ٬٩ ح٥شرو رٺ٬ ح٥ٮ

ح٥خ٦ٚٺش
1

 .

ٙظْٮٸ أ٫ ح٥ٞخسة كٺ٬ ٹٴحؿٰ خيخرخ ٩خ  (ح٥٪ْشٙش رخ٥ْخ٨٥)أ٩خ ح٥٪ْشٙش ح٥خ٦ٚٺش 

       ٳا٭٪خ ٹغظْٺ٬ رظـخسرٰ ح٥غخرٞش ٬٩ دٳ٫ ٩ْشٙش رخ٥٪ٴمٴُځ ٹٴحؿٲٰ 

                                                                 
1
ّـ، :  ٙٸ ح٥ٮَشٹش ح٥ٮلٴٹش ح٥ْشرٺشؽخٳػ ٩ل٪ذ، أفٴ٣ طل٦ٺ٤ ح٥خيخدٹٮَش، ح٣   طؤعٺظ ٭لٴ ح٥ٮ

. 178 ؿ  ،1، ه2001ح٥٪ئعغش ح٥ْشرٺش ٦٥ظٴصٹِ، رٺشٳص، 
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ا٫ّ ح٥٪٦ْٴ٩خص ح٥ظٸ ٭٪٢٦ٲخ ٬ّ ح٥ْخ٨٥ ٱٸ أعخط ٙٲ٪ٮخ ځ ٦٥خيخد كٺغ 

ا٫  : "سحطٮخ ٳ ٙٸ ر٠٥ ٹٞٴ٣ دٳرٴؿشح٭ذح ر٤ سرّ٪خ ٤٢٥ ؿٴح٭ذ خٸ،كغذٳ

ّـ ٱٸ كخ٥ش خخفش ٬٩ ٩غؤ٥ش  ٩غؤ٥ش ١ٺٚٺش ٩ْشٙش ح٥ٮّخط ٥٪خ ٹـشٷ دحخ٤ ٭

" ١ٺٚٺش ٩ْشٙش ح٥ٮّخط ر٪خ ٹـشٷ ٙٸ ح٥ْخ٨٥ رؤعشٯ
1

. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                                 

٩ٮٺش ح٥ظشٹ٢ٸ، ح٥ٮؾش . ٩ل٪ذ ٥يٚٸ ح٥ض٥ٺيٮٸ، د. طل٦ٺ٤ ح٥خيخد، طشؿ٪ش د: ٹٴ٣. رشحٳ٫، ؽ.ؽ  1

 .279، ؿ1997ح٥٪يخرِ، ح٥شٹخك،  ٳح٦ْ٥٪ٸ
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 إٌّٛرج اٌٛغيفي:  اٌزشخّخ ٚ ٌغبٔيبد إٌضّ . 2

ٹشط٢ض ح٥ٮ٪ٴرؽ ح٥ٴٍٺٚٸ رخٽعخط ٦ّٶ ح٥٪ٚخٱٺ٨ ح٥ظٸ أطض رٲخ ٥غخ٭ٺخص 

ّـ ح٥ظٸ خققض كٺّضح ٬٩ حٱظ٪خ٩ٲخ ٥ذسحعش ٝنخٹخ ح٥ظشؿ٪ش ٍٲش ٱزح . ح٥ٮ

ح٥ٮ٪ٴرؽ ٙٸ ح٥غزْٺٮٺخص ٬٩ ح٥ٞش٫ ح٥٪خمٸ، ٳ١خ٭ض ح٥زذحٹش ٩ِ ٩ٞخسرش 

ٙٸ طقٮٺ٘ أ٭ٴحُ  ح٥ٴٍٺٚٺش (Katharina REISS) "١خطشٹٮخ سحٹظ"

ّـ ٱٴ ح٥ٴكذس حٽعخعٺش ح٥ظٸ طظ٨ رٴحعيظٲخ "سحٹظ"طشٵ . ح٥ٮقّٴؿ  أ٫ّ ح٥ٮ

ح٥ْ٪٦ٺش ح٥ظٴحف٦ٺش، ٳأ٫ّ ٩ٚٲٴ٧ ح٥ظ٢خٙئ ٙٸ ح٥ظشؿ٪ش ځرذ أ٫ ٹظلٜٞ ٦ّٶ 

 ا٥ٶ ٭َشٹش كٴ٣ أ٭ٴحُ ح٥ٮقّٴؿ "سحٹظ"خ٦قض  ٥ٞذ.٩غظٴٵ ٱزٯ ح٥ٴكذس

  :طقٮ٘ ٙٺٲخ ح٥ٮقّٴؿ رلغذ ح٥ٴٍخث٘ ح٥ظٸ طئدٹٲخ ا٥ٶ

طظن٪٬ ح٥٪٦ْٴ٩خص : (informative texts)إٌظّٛص اٌزجٍيغيخ  .1

ّـ، ٳطٴٍ٘ ٙٺٲخ ٥ٖش  ٳح٥٪ْخسٗ، ٹظ٨ ح٥ظش١ٺض ٙٺٲخ ٦ّٶ ٩ن٪ٴ٫ ح٥ٮ

ّـ ٙٲٸ اخزخسٹش.رحص رْذ ٩ٮيٞٸ  .أ٩خ ٳٍٺٚش ح٥ٮ

ٹٴٍ٘ ٙٺٲخ ح٢٥خطذ ح٥زْذ : (expressive texts)إٌظّٛص اٌزؿجيشيخ  .2

ح٥ـ٪خ٥ٸ ٦٥ٖش، ٳٹظ٨ ح٥ظش١ٺض ٙٺٲخ ٦ّٶ ؽ٤٢ ح٥شّعخ٥ش ا٥ٶ ؿخ٭ذ فخكذ 

ّـ ّـ ٹئدٷ ٳٍٺٚش طْزٺشٹش.ح٥ٮ  .ٳح٥ٮ

طش٩ٸ ا٥ٶ اٝٮخُ : (operative texts)إٌظّٛص اٌؿٍّيخ أٚ الإخشائيخ .3

٤ ٩لذد، ٳطٴٍ٘ ٬٩ أؿ٤ ر٠٥  ّـ ٳ اكذحع سد ْٙ ح٥ٞخسة ر٪ن٪ٴ٫ ح٥ٮ

ٹٮيٴٷ ٱزح ح٥ٮٴُ ٬٩ ح٥ٮقّٴؿ ٦ّٶ ٳٍٺٚش . ٥ٖش طظغ٨ ريخرْٲخ ح٥ـذ٥ٸ

 .طلشٹنٺش
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طظ٪ؼ٤ ٙٸ : (audiomedial texts)إٌظّٛص اٌغّؿيخ اٌجظشيخ .4

حٽٙڂ٧ ٳح٥ٴ٩نخص حځؽٲخسٹش ح٥٪غ٪ٴّش ٳ ح٥٪شثٺش، ٥ظنٺ٘ رز٠٥ أدٳحص 

ؿذٹذس ٩ؼ٤ ح٥قٴسس ٳح٥٪ٴعٺٞٶ ٳٕٺشٱخ ا٥ٶ ح٥ٴٍخث٘ ح٥ؼڂع ح٥غخرٞش
1

. 

 ٝخسرض ّ٪٦ٺش ح٥ظٴحف٤ ٬٩ " سحٹظ "٭ڂكٌ ٬٩ خڂ٣ ٱزح ح٥ظقٮٺ٘ أ٫ّ 

صحٳٹش ح٥٪شع٤ِ ٳر٠٥ ٬٩ خڂ٣ ح٥ٴٍٺٚش ح٥ظٸ ٹغٮذٱخ ح٥٪ئ٥٘ ٥ٮقّٰ رٖٺش 

اكذحع ٳِٝ ٩ْٺ٬ ٦ّٶ ح٥٪ظ٦ٞٸ، اځّ أ٫ّ ٱزٯ ح٥٪ٞخسرش طؾ٢ٴ ٬٩ رْل 

ٙٚٸ . ح٥خ٤٦ كٺغ ا٫ّ ح٥ظقٮٺ٘ ح٥ٮخطؾ ّٮٲخ ٕٺش ٳحمق ح٥٪ْخ٨٥ ٳ ح٥لذٳد

ح٥ـ٪ِ رٺ٬ ح٥٪ٞخ٥ش ٳ د٥ٺ٤ حځعظْ٪خ٣ ٦ّٶ أعخط ح٥ٴٍٺٚش حٿخزخسٹش 

ح٥٪ؾظش١ش رٺٮٲ٪خ، ح٥ظٚخص ا٥ٶ ّٮقش ٳحكذ ٩ؾظشٟ ٳطٖخك ٬ّ ٩ـ٪ٴّش 

٤٢ٙ ٬٩ ٱزٯ ح٥ٮقّٴؿ . ّٮخفش ٩ظٮخٙشس طزخّذ رٺ٬ ح٥ٮقّٴؿ ح٥٪ز١ٴسس

ٹخنِ ٥ٮ٪و ٬٩ ح٥قٺخٕش ٳ٥زٮخء ؽ٦٢ٸ ٹخظ٦٘ رٲ٪خ ٬ّ عخثش 

ح٥ٮقّٴؿ
2

. 

ڂ طٴحف٦ٺخ، ٳطشرو اعظشحطٺـٺش ح٥ظشؿ٪ش رٴٍٺٚش "سحٹظ"طْظزش   ح٥ظشؿ٪ش ْٙ

ّـ، ٳؿٮغٰ ح٦ّ٥ٖش، ٳ ٭٪و ح٥ٮ
3

٥ٞذ عْض ا٥ٶ سرو ٭َشٹش أ٭ٴحُ ح٥ٮقّٴؿ . 

رخ٥يشٹٞش ح٥٪ظّزْش ٙٸ ح٥ظشؿ٪ش كٺغ س١ّضص ٦ّٶ مشٳسس ح٥لٚخً ٦ّٶ 

ّـ ٳٍٺٚش  ّـ حٽف٤ أػٮخء ح٥ظشؿ٪ش كٺغ ا٫ّ ٤٢٥ ٭ ح٥ٴٍٺٚش ح٥غخثذس ٙٸ ح٥ٮ

ٳط٢ٴ٫ . طٴحف٦ٺش طيٖٶ ٦ّٺٰ كظٶ ٳا٫ حعظنخٗ أكٺخ٭خ ٳٍخث٘ ؿخ٭زٺش

                                                                 
1 Voir, MUNDAY Jeremy, Introducing Translation Studies, theories and 

application, London, Routledge, 2001, p.73. 

2
 .71ٹٮَش، أرٴ ٙخم٤ ؿٺٮخ، ح٥٪شؿِ ح٥غخرٜ، ؿ   

3 Voir, MUNDAY Jeremy, Op.Cit, p.87. 
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ّـ، ١٪خ عزٜ ٳح٫ أؽش٭خ ا٥ٺٰ ٙٺ٪خ طٞذ٧، اخزخسٹش أٳ طْزٺشٹش أٳ  ٳٍٺٚش ح٥ٮ

ٙٞخ ٦٥ٮَشٹش ح٥ٴٍٺٚٺش . طلشٹنٺش ٦ٶ ح٥٪ظشؿ٨، ٳ ْٙ                              

(la théorie fonctionnaliste) حكظشح٧ ح٥ٴٍٺٚش ح٥ظٴحف٦ٺش ح٥٪غٮذس ا٥ٶ ،

ّـ طز٦ٺٖٸ ٹٮزٖٸ ٦ّٺٰ أٳّځ  ّـ ، ٙبرح ١خ٫ ح٥٪ظشؿ٨ رقذد طشؿ٪ش ٭ ح٥ٮ

ّـ، أ٩ّخ حځٱظ٪خ٧ رخ٥٪ْخ٭ٸ  ح٥ظش١ٺض ٦ّٶ ح٥ْڂٝخص ح٥ذّځ٥ٺش ح٥ظٸ ٹظن٪ٮٲخ ح٥ٮ

أ٩ّخ ح٥ٮقّٴؿ ح٥ظْزٺشٹش . ح٥ن٪ٮٺش ٳح٥ـخ٭ذ ح٥ـ٪خ٥ٸ ٙٺؤطٸ ٙٸ ح٥٪شطزش ح٥ؼخ٭ٺش

ح٥ٚٮٺش ح٥ظٸ طنِ ح٥٪ئ٥٘ ّٴمخ ٬ّ ح٥٪٦ْٴ٩خص ٙٸ ٩ش١ض ح٥قذحسس ٬٩ 

خڂ٣ ح٥ظش١ٺض ٦ّٶ أع٦ٴرٰ ٳىشٹٞظٰ ٙٸ ح٥ظْزٺش، ٙغظذّٸ ٬٩ ح٥٪ظشؿ٨ 

ح٥لٚخً ٦ّٶ حٽػش ح٥ـ٪خ٥ٸ ر٪ْٮٶ حځّظٮخء رخ٥ؾ٤٢ ح٥زٷ ٨٥ ٹْذ ٩ـشد ٭خ٤ٝ 

ّـ ح٥ظْزٺشٷ ّٮقشح ٩ؾخس١خ ٙٸ رٮخء  ٦٥٪ْٮٶ ٳكغذ، ٳا٭ّ٪خ أفزق ٙٸ ح٥ٮ

ٳٙٸ حٽخٺش ٹظْٺ٬ ٦ّٶ ح٥٪ظشؿ٨ طش١ٺض حٱظ٪خ٩ٰ ٙٸ ح٥ٮقّٴؿ . ح٥٪ْٮٶ

حٿؿشحثٺش أٳ ح٥ْ٪٦ٺش، ح٥ظٸ طنِ ح٥٪ظ٦ٞٸ ٙٸ ٩ش١ض ح٥قذحسس ٙظلخٳ٣ ح٥ظؤػٺش 

ّـ ا٥ٶ  ٙٺٰ رؾظٶ حٽعخ٥ٺذ ح٦ّ٥ٖٴٹش، ٦ّٶ حٽػش ٕٺش ح٦ّ٥ٖٴٷ ح٥زٷ ٹش٩ٸ ح٥ٮ

ّـ حٿؿشحثٸ ٳٍٺٚش دِٙ  طلٞٺٰٞ ٩ِ ح٥ظش١ٺض ٦ّٶ ح٥ؾ٤٢ ٽ٭ّٰ ٹ٢ظغذ ٙٸ ح٥ٮ

٤ ح٥٪ظ٦ٞٸ ا٥ٶ طزٮٸ ٩ٴٝ٘ أٳ ح٥ٞٺخ٧ رشد ْٙ
1

. 

 (ح٥ٖخٹش أٳ ح٥ٲذٗ رخ٥ڂطٺٮٺش)  skopos ٍٲشص رْذ ر٠٥ ٭َشٹش

، ٳٝذ حّظ٪ذ ٙٺٲخ ٦ّٶ ٭َشٹش سحٹظ ٙٸ طلذٹذ ٭ٴُ  (Vermeer )"ٙٺش٩ٺش"٣

ّـ ح٥ٲذٗ ح٥ْخ٤٩ حٽعخعٸ ح٥زٷ ٹلذد حٿعظشحطٺـٺش  ّـ، ٳٱٴ ٹْظزش ح٥ٮ ح٥ٮ

ٙٞخ ٥ٲزٯ ح٥ٮَشٹش، ٙب٭ّٰ ٦ّٶ ح٥٪ظشؿ٨ أځّ  ح٥ٴحؿذ اطزخّٲخ ٙٸ ح٥ظشؿ٪ش ؛ ٳٳ

                                                                 
1 Voir, Basil Hatim & Jeremy Munday, Translation an advanced resource book, 

Routledge, London, 2004, p.181. 
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ّـ حٽف٤، ر٤ ٦ّٺٰ أ٫ ٹغْٶ ا٥ٶ ٩ْشٙش  ٹش١ض ٦ّٶ ح٥زٮٺش ح٥غيلٺش ٦٥ٮ

ّـ  ّـ حٽف٤ ٳ ح٥ٴٍٺٚش ح٥ظٸ عٺئدٹٲخ ح٥ٮ ح٥ٖخٹش ٬٩ ٳسحء طشؿ٪ش ح٥ٮ

ٳ رٲزح ٹظش١ض حٱظ٪خ٧ ٱزٯ ح٥ٮَشٹش كٴ٣ ح٥ـخ٭ذ ح٥ٴٍٺٚٸ ٦٥ظشؿ٪ش .ح٥ٲذٗ

٤  ... "ح٥ظٸ طْذٱخ  خ٣ ح٥ظٴحف٦ٺش؛ كٺغ ٹش٩ٸ ٤ّ١ ْٙ ٭ٴّخ خخفخ ٬٩ حٽْٙ

ا٥ٶ طلٞٺٜ ٱذٗ ٩لذد،  ٳ ٥ز٠٥ ٙب٫ ح٥٪ْٺخس حٽ١ؼش طؤػٺشح  ٙٸ أٹّش طشؿ٪ش 

".ح٥ٲذٗ ح٥زٷ طش٩ٸ ا٥ٶ طلٞٺٰٞ ٱٴ
1

 . 

ٹش١ض أفلخد ح٥ٮَشٹش ح٥ٴٍٺٚٺش ٳ أفلخد ٭َشٹش ح٥غ٢ٴرٴط 

(skopos )  ٦ّٶ مشٳسس ح٥ظضح٧ حٽ٩خ٭ش كٺخ٣ ٩ظ٦ٞٸ ح٥ظشؿ٪ش، ٙٺٞٴ٥ٴ٫

ّـ ٩ٞشٳء، ع٦ٺ٨ ح٥غز٠؛  رنشٳسس ٩شحّخس ّخدحطٰ ح٦ّ٥ٖٴٹش ٳ ح٥ؼٞخٙٺش ٳ٩ذّٯ رٮ

ّـ ح٥٪قذس  ّـ ر٠٥ أ٫ّ ٩ظ٦ٞٸ ح٥ٮ ٳرنشٳسس ح٥٪لخَٙش ٦ّٶ ٳٍٺٚش ح٥ٮ

ّـ رلٺغ ٹظٮخعذ ٩ِ  ّـ ح٥ٲذٗ؛ ٥زح ځرذ ٬٩ أ٦ٝ٪ض ح٥ٮ ٩خظ٦٘ ٬ّ ٩ظ٦ٞٸ ح٥ٮ

 .٩ظ٦ٞٺٰ ح٥ـذٹذ

 

 

 

 

                                                                 
1 SCHAFFNER Christina, Political Discours Analysis from the point of view of 

Translation Studies, Journal of Language and Politics, John Benjamins 

Company, 2004, p.133: "…translation is a specific kind of communication 

action; each action has a specific purpose, and therefore, the most decisive 

criterion for any translation is its purpose.   " 
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ّـ اخزخسٹش، حميش ح٥٪ظشؿ٨ أكٺخ٭خ ا٥ٶ حّظ٪خد  ٳ٦ّٺٰ، ارح ١خ٭ض ٳٍٺٚش ح٥ٮ

ّـ أٳ ح٥لخؽٺش كشفخ ٩ٮٰ ٦ّٶ اٹقخ٣ ح٥٪٦ْٴ٩خص  ٩زذأ ح٥ؾشف ٙٸ ٩ظ٬ ح٥ٮ

ّـ طْزٺشٹش، كشؿ ح٥٪ظشؿ٨ .١خ٦٩ش ٕٺش ٩ٮٞٴفش أ٩ّخ ارح ١خ٭ض ٳٍٺٚش ح٥ٮ

ّـ أ٩ّخ ارح ١خ٭ض ٳٍٺٚش .٦ّٶ ؿ٪خ٥ٺش ح٥ؾ٤٢ ٥ٺغظؤ٭ظ ح٥٪ظ٦ٞٸ ح٥ـذٹذ رخ٥ٮ

ّـ طؤػٺشٹش، ٙب٭ّٰ ځرذّ ٬٩ اكذحع حٽػش ح٥٪ي٦ٴد ٙٸ ح٥ٞخسة ٳ اځ أخيؤص  ح٥ٮ

ح٥ظشؿ٪ش ٱذٙٲخ
1

  . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                 
1
. 100 ٹٮَش، أرٴ ٙخم٤ ؿٺٮخ، ح٥٪شؿِ ح٥غخرٜ، ؿ  
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   رحٍيً اٌخطبة: اٌّجحث اٌثبٔي

 :اٌخطبة/ ثٕبئيخ إٌضّ .1

ّـ ٳ ح٥خيخد ٙٸ ١ؼٺش ٬٩ ح٥ذّسحعخص  ٥ٞذ ح٭ظؾش حعظْ٪خ٣ ٩قي٦لٸ ح٥ٮ

ح٥لذٹؼش، ٭ظٺـش ٥ظغخسُ ٳطٺشس ح٥زلغ ٙٸ ١ؼٺش ٬٩ ح٥٪ـخځص ح٥ظٸ طٲظ٨ 

اځّ أ٫ّ . رذسحعش ح٥َخٱشس ح٦ّ٥ٖٴٹش ٦ّٶ ٕشحس ح٦ّ٥غخ٭ٺخص ٳ ٦ّٴ٧ حځطقخ٣

َّشٹ٬ ځ ٹ٪ٺّضٳ٫ رٺ٬ ٩ٚٲٴ٩ٸ ٤ّ١ ٩ٮٲ٪خ؛ ٙزْنٲ٨ ځ  رْل ح٥ذّحسعٺ٬ ٳ ح٥٪ٮ

ّـ ٦٥ذځ٥ش ٦ّٶ ح٥خيخد ١٪خ ٱٸ  ٹٞٺ٨ أٹش كذٳد ٙخف٦ش رٺٮٲ٪خ ار ٹغظْ٪٤ ح٥ٮ

ٙٸ كٺ٬ ٹقشّ ح٥زْل حٻخش ٦ّٶ مشٳسس ح٥ظ٪ٺٺض . ح٥لخ٣ ّٮذ ح٥غشدٹٺ٬

ّـ . رٺٮٲ٪خ ٽعزخد ٩ظ٦ْٞش رذّٝش ح٥زلغ ٳ٦ّٺٰ ط٤َ ح٥لذٳد ح٥ٚخف٦ش رٺ٬ ح٥ٮ

ٳح٥خيخد ٕخ٩نش ٳ٩شّد ر٠٥ أ٫ّ ٩خٱٺش ٤ّ١ ٩ٮٲ٪خ ځ طضح٣ ٩ل٤ّ حخظڂٗ رٺ٬ 

 .ح٥زخكؼٺ٬

  :إٌضّ  ِف1.1َٛٙ

ّـ كٺغ ٹ٢ْظ ٤١ ٩ٮٲخ ٳؿٲش ٭َش  طْذدص ح٥ظْشٹٚخص كٴ٣ ٩ٚٲٴ٧ ح٥ٮ

 خخفش رخ٥٪ْشٙش ٳح٥٪شؿْٺخص ح٢ٚ٥شٹش ٳح٥ظشح١٪خص ح٥٪ْشٙٺش ح٥ظٸ ٹٮي٦ٜ

٩ٮٲخ، ٳح٥خقٴفٺخص حځؿظ٪خّٺش ٳ ح٥ٮٚغٺش ٳح٥لنخسٹش ح٥ظٸ ط٪ٺّضٯ ٬ّ 

ٕٺشٯ؛ ٙٲٮخٟ ح٥ظْشٹ٘ ح٥زٮٺٴٷ، ٳح٥ظْشٹ٘ ح٥زٷ ٹش١ض ٦ّٶ ح٥ـخ٭ذ ح٥ٮٚغخ٭ٸ 

. ٙٸ حٽدد، ٳح٥ظْشٹ٘ ح٥خخؿّ رخطـخٯ طل٦ٺ٤ ح٥خيخد ٳ ٕٺشٱخ ٬٩ ح٥ظْخسٹ٘

ّـ  ٳ٩خ ٹڂكٌ ٦ّٶ ٩ذحخ٤ ٱزٯ ح٥ظْشٹٚخص أ٭ٲخ طظٜٚ ٙٺ٪خ رٺٮٲخ ٦ّٶ طٮخٳ٣ ح٥ٮ
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رٴفٰٚ رٮٺش ٝخر٦ش ٦٥ظل٦ٺ٤ ح٥ـضثٸ، ٳخخمْش ٤٢٥ ٩ٞخٹٺظ ح٥ظٮخٳ٣ ح٦ْ٥٪ٸ 

ح٥٪ظٮٴّش
1

 . 

ّـ ٩ٮلقشح ٙٸ اىخس ح٦ّ٥غخ٭ٺخص ح٥زٮٺٴٹش ا٥ٶ أ٫ ىشكض  ٥ٞذ ٤ٍّ ٩ٚٲٴ٧ ح٥ٮ

خڂ٣ ٙظشس ح٥غظٺٮٺخص ٬٩ ح٥ٞش٫   (Julia KRISTEVA )"ؿٴ٥ٺخ ١شٹغظٺٚخ"

ّـ س١ضص ٬٩ خڂ٥ٰ ٦ّٶ ؿٴح٭ذ ٩ٲّ٪ش  ح٥٪خمٸ طقٴسح ؿذٹذح كٴ٣ ح٥ٮ

ّـ ٳٙنخثٰ ٳ طخسٹخٰ ٩ظ٦ْٞش رب٭ظخؽ ح٥ٮ
2

ّـ ٬٩ ٳؿٲش ٭َشٱخ .   ٥ٺظ "ٳ ح٥ٮ

٩ـ٪ٴّش ٬٩ ح٥٪٦ٚٴٍخص ح٥ٮلٴٹش أٳ ح٥ڂ٭لٴٹش؛ ا٭ّٰ ٤ّ١ ٩خ ٹٮقخُ ٦٥ٞشحءس 

ّزش خخفٺش ح٥ـ٪ِ رٺ٬ ٩خظ٦٘ ىزٞخص ح٥ذځ٥ٺش ح٥لخمشس دحخ٤ ح٦٥غخ٫ 

خ٦٩ش ٦ّٶ طلشٹ٠ رح١شطٰ ح٥ظخسٹخٺش، ٳٱزح ٹْٮٸ أ٭ّٰ ٩٪خسعش ٩ش١زش ٹ٦ض٧  ٳح٥ْ

حٿ٩غخٟ رلشٳٙٲخ ّزش ٭َشٹش ٤ْٚ٦٥ ح٥ذّح٣ ح٥خقٴفٸ، ح٥زٷ ٹ٪خسط ٥ْزٰ 

ّـ ّڂٝش ٩ِ ح٥ٴف٘  رٴحعيش ح٦ّ٥غخ٫؛ ٳ رٲزح ح٥٪ٞذحس ٙٞو ٹ٢ٴ٫ ٨٦ْ٥ ح٥ٮ

"ح٦ّ٥غخ٭ٸ 
3

. 

ّـ ّٮذ   م٪٬ حځطـخٯ ح٥زٷ عخد خڂ٣ "ؿٴ٥ٺخ ١شٹغظٺٚخ"ٹٮذسؽ ٩ٚٲٴ٧ ح٥ٮ

       "ٙٮذحٹ٠" ٳ "دٳرٴ ٕشح٭ذ ٳ دسٹغ٦ش"ط٠٦ ح٥ٚظشس، ٳ١خ٫ ٬٩ سٳحدٯ 

(Van DIJK)  ح٥زٹ٬ ٨٥ طٞظقش ٩ٞخسرظٲ٨ ٦٥ٮـ ٦ّٶ ح٥ـخ٭ذ

ح٦٥ٖٴٷ ٳكغذ، ٳا٭ّ٪خ  طٮخٳ٥ض ح٥زْذ ح٥ظذحٳ٥ٸ ٦٥ٮقٴؿ، ٳ٬٩ ؿ٪٦ش ح٥٪ٚخٱٺ٨ 

ّـ، ٳح٤ْٚ٥ ح٥ظٴحف٦ٸ، ٳح٥٪ٞخ٧ : ح٥ظٸ حٝظشكٴٱخ ّـ، ٳط٦ٞٸ ح٥ٮ ا٭ظخؽ ح٥ٮ

                                                                 
1
.  253-252 ح٥غخرٜ، ؿح٥٪شؿِ ، ٹٮَش، ٙن٤ فڂف 

2
 Voir, BARTHES, R., théorie du texte, in : Encyclopaedia Universalis, 2010.  

ّـ، طشؿ٪ش  3  ح٥ذحس ح٥زٺنخء، ،2هٙشٹذ ح٥ضحٱٸ، دحس ىٴرٞخ٣ ٦٥ٮؾش،: ؿٴ٥ٺخ ١شٹغظٺٚخ، ٨٦ّ ح٥ٮ

 .14، ؿ1997
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ح٥ظٴحف٦ٸ، ٳح٥ٞقذٹش ٳٕٺشٱخ ٬٩ ح٥٪قي٦لخص
1

ؿٴ٥ٺخ "ٳ٦ّٶ ٕشحس . 

ّـ ٹ٪٬٢ أ٫ ٹظـغذ ٙٸ "فزلٸ ارشحٱٺ٨ ح٥ٚٞٸ"، ٹشٵ "١شٹغظٺٚخ  أ٫ّ ح٥ٮ

٦١٪ش ٳحكذس أٳ ؿ٪٦ش ٳحكذس أٳ ٩ظٴح٥ٺش ٬٩ ح٥ـ٪٤ ؽشٹيش أ٫ ٹغظٴٙٸ ؿ٪٦ش 

ح٥ـخ٭ذ ح٥ظذحٳ٥ٸ، ٳّٮقش ح٥غٺّخٛ، ٳح٥ـخ٭ذ ح٥ٴٍٺٚٸ   : ٬٩ ح٥ؾشٳه ٳٱٸ

ٳ ١زح ح٥ظٴحف٤ رٺ٬ ح٥٪ٮظؾ ٳح٥٪ظ٦ٞٸ
2

. 

 :ِفَٙٛ اٌخطبة1.2

خ ٩لٴسٹخ ٙٸ ؿ٪ٺِ حٽرلخع ٳح٥ذّسحعخص ح٥ظٸ  ٹلظ٤ ٩ٚٲٴ٧ ح٥خيخد ٩ٴْٝ

طٮذسؽ ٙٸ ٩ـخځص طل٦ٺ٤ ح٥ٮقّٴؿ، كٺغ رشصص ٦٥ٴؿٴد ؽْذ دسحعٺش ٙٸ 

ح٦ّ٥غخ٭ٺخص ٳح٦ٚ٥غٚش ٳحٽدد ؿ٦ْض ٩ٮٰ س١ٮخ سثٺغٺخ م٪٬ ٩ٞشسحطٲخ، 

ٳحطخزطٰ ّٮخٳٹ٬ ٥ٚشٳُ ٦ّ٪ٺش ٩خظ٦ٚش، ٳٕذح ٤١ ٩ئ٥٘ ٹظٮخٳ٣ ح٦ّ٥ٖش 

حٿ٭غخ٭ٺش ٬٩ ؿخ٭زٲخ ح٥ظٴحف٦ٸ ځرذ أ٫ ٹغظٮذ ٦ّٶ ح٥خيخد، ٳأ٫ ٹْ٪٤ ٦ّٶ 

ّـ  طل٦ٺ٦ٰ، كظٶ ٳا٫ حخظ٦٘ ح٥ذحسعٴ٫ ٙٸ صحٳٹش ح٥زلغ رٺ٬ ٩ش١ض ٦ّٶ ٭

ح٥خيخد، ٳرٺ٬ ٬٩ ٹٲظ٨ رخ٥٪ظخخىزٺ٬، ٳرٺ٬ ٬٩ ٹٴ٥ٸ ؿ٤ّ حٱظ٪خ٩ٰ ٥٪ـخ٣ 

 .ح٥خيخد ٳ ٩ذٵ ٩يخرٞظٰ ٥٪ٞظنٶ حٽكٴح٣ ٳ ح٥٪ٞخ٩خص

ٳح٥ٮٞذٷ،  ار٫ ٩ٚٲٴ٧ ح٥خيخد ٬٩ ح٥٪ٚخٱٺ٨ ح٥٪ظذحٳ٥ش ٳرٞٴّس ٙٸ ح٥ل٦ٞٺ٬ حٽدرٸ

أ٩ّخ ٙٸ ح٥ظشحع ح٥ْشرٸ، ٙخ٥خيخد ١٪خ ٹشٵ .ٳرخٝٸ ح٥لٞٴ٣ ح٥ظٸ ٹظٞخىِ ٩ْٲخ

                                                                 
1
 .82-80 رلٺشٷ عْٺذ كغ٬، ح٥٪شؿِ ح٥غخرٜ، ؿ ،ٹٮَش  

 .28 ٹٮَش، ح٥ٚٞٸ فزلٸ ارشحٱٺ٨، ح٥٪شؿِ ح٥غخرٜ، ؿ  2
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ٱٴ ح٢٥ڂ٧ ح٥زٷ ٹٞقذ رٰ حٿٙٲخ٧، اٙٲخ٧ ٬٩ ٱٴ أٱ٤  ":"أرٴ ح٥زٞخء ح٢٥ٚٴٷ"

"٦٥ٚٲ٨ ٳح٢٥ڂ٧ ح٥زٷ ځ ٹٞقذ رٰ اٙٲخ٧ ح٥٪غظ٪ِ ٙب٭ّٰ ځ ٹغ٪ٶ خيخرخ
1

 . 

ح٥ظشحع ح٥ْشرٸ طلغّظ أٱ٪ٺش ح٥خيخد ٳح٥ذٳس  ٭غظٮظؾ ٬٩ ٱزح ح٥ظْشٹ٘ أ٫

 ٹْظزش أٱ٨ ؽشٳىٰ، ٩ؼ٦٪خ ٭ـذ أعظ ح٥ٮَشٹخص ح٦ّ٥غخ٭ٺش ١خ٩ٮش ح٥ظذحٳ٥ٸ ح٥زٷ

أفٖش ٳكذحص  ٙٺٰ، ٙبرح ١خ٫ ٱزح ح٥ل٤ٞ ح٥لذٹغ ح٥ٺٴ٧ ٝذ حّظزش ح٥ـ٪٦ش

ح٥٪ْٮٶ رٞٴ٥ٰ رؤ٫ ح٢٥ڂ٧  ٩ٮز ٝشٳ٫ ٹ٦٪ق ا٥ٶ ٱزح" ح٥ـشؿخ٭ٸ"ح٥خيخد، ٙب٫ 

" حٿعٮخد ح٥ظخ٧ أٳ ٩خ طن٪٬ ٦١٪ظٺ٬ رخٿعٮخد ح٥٪ْٮٶ ح٥٪ش١ذ ح٥زٷ ٙٺٰ "ٱٴ
2

؛ 

ح٥ْ٪٦ٺش  ح٥٪ْٮٶ ح٥٪ش١ذ ٥ٰ دځځص ٱٸ ح٥ظٸ ٹظ٨ طزخد٥ٲخ رٺ٬ أىشحٗ ٳٱزح

 ح٥زٷ حكظ٠ ح٥ْشرٸ ح٥لذٹغ ١٪خ ٹئ١ذ ٦ّٶ ر٠٥ ح٥ٮٞذ: ح٥ظخخىزٺش ح٥ظٴحف٦ٺش 

رخ٥ٮٞذ ح٥ٖشرٸ ٬٩ خڂ٣ ٩ذحسعٰ ح٥٪خظ٦ٚش، ٳرخځطـخٱخص ح٢ٚ٥شٹش ٳح٦ٚ٥غٚٺش 

  .ح٥٪ٴح١زش ٥ٲخ
 أ٩خ ٙٸ ٩ـخ٣ ح٥ذّسحعخص ح٥لذٹؼش ٙ٪خ ٹضح٣ ٬٩ ح٥قْذ حٿ٥٪خ٧ ر٢خٙش ؿٴح٭ذ 

ح٥خيخد ٳدځځطٰ ر٠٥ أ٭ٰ ٨٥ ٹلٌ ربىخس طْشٹٚٸ ٹلذد خقخثقٰ ٳع٪خطٰ،   

ٳ ٝذ طشطزض ٬ّ ر٠٥ ّذّس اؽ٢خځص ٙٸ حعظْ٪خځطٰ كٺغ ا٫ّ دځ٥ظٰ ٙٸ ك٤ٞ 

ٮذ٩خ ٹٞظش٫  ٩ْشٙٸ ٩ْٺ٬ طخظ٦٘ ٬ّ دځځطٰ ٙٸ كٞٴ٣ ٩ْشٙٺش أخشٵ؛ ْٙ

ح٥خيخد رخ٥غٺخعش ٩ؼڂ ٹظخز ٥ٰ ٩ْٮٶ ٩ٖخٹشح ٬ّ ح٥٪ْخ٭ٸ ح٥ظٸ ٹ٢ظغٺٲخ ٙٸ 

عٴحء ١خ٫ ) اځّ أ٫ّ ٩خ ٹ٪ٺّض ح٥خيخد رٖل ح٥ٮَش ٬ّ ىخرْٰ.٩ـخځص أخشٵ

                                                                 
1

ّذ٭خ٫ دسٳٹؼ ٳ ٩ل٪ذ ح٥٪قشٷ، .أرٴ ح٥زٞخء ح٢٥ٚٴٷ، ١ظخد ح٦٢٥ٺخص، ٩ئعغش ح٥شعخ٥ش ربؽشحٗ د  

 .419، ؿ 1992رٺشٳص، 

، 1992، رٺشٳص، 2ح٥ـشؿخ٭ٸ، ح٥ظْشٹٚخص، طلٞٺٜ ارشحٱٺ٨ حځرٺخسٷ، دحس ح٢٥ظخد ح٥ْشرٸ، ه  2

 .419ؿ 
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، ٱٴ طذحخ٤ ؽشٳه ٥ٖٴٹش ٳأخشٵ ٩ْشٙٺش ٙٸ (...عٺخعٺخ أ٧ حٝظقخدٹخ

فٺخٕظٰ رٴفٰٚ ٩ٮَٴ٩ش ٬٩ ح٦٢٥٪خص ٳح٥ـ٪٤ ٱزح ٬٩ ؿٲش، ٳسعخ٥ش ٩ٴؿٲش 

ٱٴ ح٥٪ـخ٣ ح٥زٷ ط٢ظغذ ٙٺٰ "ا٥ٶ ح٥٪ظ٦ٞٸ ٬٩ ؿٲش أخشٵ؛ ٙخ٥خيخد 

ح٥ٴكذحص ح٦ّ٥ٖٴٹش ٝٺ٪ظٲخ ح٥ذّځ٥ٺش ح٥٪٦٪ٴعش، رْذ أ٫ ١خ٭ض ١ٺخ٭خ ٭َشٹخ دحځّ 

ٙخ٥٪ظ٨٦٢ ح٥زخع ٹ٦ـؤ ا٥ٶ ح٥ـٲخص ح٦٥ٖٴٷ ٥زٮخء ح٥٪ْشٙش ح٥ظٸ ٹشٹذ  .رخ٥ٞٴس

اسعخ٥ٲخ ا٥ٶ ح٥٪ظ٦ٞٸ ّزش ؽز٢ش ٬٩ ح٥ظشح١ٺذ ح٥زٮٺٴٹش ح٥٪نزٴىش ٙٸ ٍشٳٗ 

" ٩خدٹش ٩ْٺٮش
1

ٳ٦ّٺٰ ٙب٫ّ ح٥خيخد ّ٪٦ش ٳحكذس رحص ٳؿٲٺ٬ ٩ظڂص٩ٺ٬ . 

٩خ ٹٲ٨ّ ؿخ٭ذ ح٦ّ٥ٖش  ٳ٩ظ٢خ٦٩ٺ٬، حٽٳ٣ ا٭ٰ ٭َخ٧ ٬٩ ح٥ْڂ٩خص ٳ ح٥ش٩ٴص أٷ

ٳح٥ؼخ٭ٸ ٹؾظ٪٤ ٦ّٶ ٩ـ٪ٴّش ٬٩ ح٥٪نخ٩ٺ٬  ح٥٪ٴٍٚش ٳىزٺْظٲخ ٳطشح١ٺزٲخ،

ٳ حٽ٢ٙخس ٳ حٽكخعٺظ، ٙٲٴ سعخ٥ش ٹظٴع٨ ٬٩ خڂ٥ٲخ ح٥٪شع٤ طلٞٺٜ ح٥ظؤػٺش 

 . ٙٸ ح٥٪ظ٦ٞٸ ٳح٥ظٴحف٤ ٩ْٰ

 :ِٕب٘ح رحٍيً اٌخطبة. 2

ٹْذ ح٥خيخد ٩٪خسعش ٥ٖٴٹش حؿظ٪خّٺش ٝذٹ٪خ ٝذ٧ ح٦ّ٥ٖش رحطٲخ، اځّ أ٫ّ 

٥ٞذ عْض ح٦ّ٥غخ٭ٺخص ٩ٮز ٍٲٴسٱخ ا٥ٶ .طل٦ٺ٤ ح٥خيخد ٹْظزش كذٹغ ح٥ٮؾؤس

دسحعش ح٥ظٴحف٤ رٴحعيش ح٦ّ٥ٖش ٢٥ٮٲخ ٨٥ طْ٪ٜ ح٥ٮَش ٙٸ ح٥خيخد ٳ٨٥ طٴعِ 

 "ٱخسٹظ"٩ـخځطٰ ار ٦ٍض أ١ؼش ح٭ؾذحدح ٭لٴ ح٥٪٢ٴ٭خص ح٥ذحخ٦ٺش ا٥ٶ أ٫ أطٶ 

(HARRIS)   ح٥زٷ ٝذ٧ّ رلؼخ كٴ٣ طل٦ٺ٤ ح٥خيخد ح١ظغذ أٱ٪ٺش ٩ٮٲـٺش ٙٸ

طخسٹخ ح٦ّ٥غخ٭ٺخص ح٥لذٹؼش ر٠٥ أ٭ّٰ أٳ٣ّ ٥غخ٭ٸ ٹْظزش ح٥خيخد ٩ٴمٴّخ ؽشّٺخ 

٦٥ذسط ح٦ّ٥غخ٭ٸ، ٙٞذ ٝذ٧ّ ٩ٮٲـخ ٥ظل٦ٺ٤ ح٥خيخد ح٥٪ظشحرو ٳحٱظ٨ رظٴصٹِ 

                                                                 
، 1986 ح٥٪ٖشد، ،5خڂّٗ ٩ل٪ذ، ح٥خيخد حځٝٮخّٸ، ٩ـ٦ش دسحعخص أدرٺش ٳ ٥غخ٭ٺش، ح٥ْذد   1

  .42ؿ 
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ّـ ٳعٺّخٰٝ حځؿظ٪خّٸ ح٥ْٮخفش ح٦ّ٥ٖٴٹش ٙٸ ح٥ٮقّٴؿ، ٳح٥شٳحرو رٺ٬ ح٥ٮ
1 .

 اؿشحءحص ح٦ّ٥غخ٭ٺخص ح٥ٴفٚٺش رٲذٗ ح١ظؾخٗ رٮٺش "ٱخسٹظ"ٳٝذ حعظخذ٧ 

ّـ، ٳ٢٥ٸ ٹظلٜٞ ٱزح ح٥ٲذٗ سأٵ أ٭ٰ ځرذ ٬٩ ك٤ ٩ؾ٦٢ظٺ٬ أعخعٺظٺ٬  ح٥ٮ

ض ٙٺٲ٪خ ح٥ذّسحعخص ح٥ٴفٚٺش ح٦ّ٥ٖٴٹش ٳح٥غ٦ٴ١ٺش ٳْٝ
2

 : ٳٱ٪خ

ڂٝخص ٙٺ٪خ رٺ٬ أؿضحء ح٥ـ٪٦ش  .1  ٝقش ح٥ذّسحعش ٦ّٶ ح٥ـ٪٤ ٳح٥ْ

 ٙٸ أّ٪خ٥ٰ كٴ٣ طل٦ٺ٤ ح٥خيخد "ٱخسٹظ"ح٥ٴحكذس، كٺغ حٱظ٨ 

 . رظٴعٺِ كذٳد ح٥ٴف٘ ح٦٥غخ٭ٸ ا٥ٶ ٩خ ٱٴ خخسؽ ح٥ـ٪٦ش

 ح٥ٚق٤ رٺ٬ ح٦ّ٥ٖش ٳح٥٪ٴٝ٘ حځؿظ٪خّٸ ٩٪خ ٹلٴ٣ دٳ٫ ح٥ٚٲ٨  .2

 .ح٥قلٺق

 :   ٙٸ طل٦ٺ٦ٰ ٦٥خيخد ٦ّٶ س١ٺضطٺ٬ أعخعٺظٺ٬"ٱخسٹظ" ٳ ٬٩ ػ٨ّ حّظ٪ذ 

 .ح٥ْڂٝش ح٥ظٴصٹْٺش رٺ٬ ح٥ـ٪٤ .1

 .ح٥شرو رٺ٬ ح٦ّ٥ٖش ٳح٥٪ٴٝ٘ حځؿظ٪خّٸ .2

 ٹ٪٬٢ أ٫ ٭ظقٴس طل٦ٺ٤ ح٥خيخد ح٭يڂٝخ ٬٩ ":ٳٙٸ ٱزح ح٥قذد ٹٞٴ٣

أ٩ّخ حٽٳ٣ّ ٙٺظ٪ؼ٤ ٙٸ : مشرٺ٬ ٬٩ ح٥٪غخث٤ ٱ٪خ ٙٸ ح٥لٞٺٞش أ٩شح٫ ٩ظشحريخ٫

٩ٴحف٦ش ح٥ذّسحعش ح٦ّ٥غخ٭ٺش ح٥ٴفٚٺش رظـخٳص كذٳد ح٥ـ٪٦ش ح٥ٴحكذس ٙٸ ح٥ٴٝض 

ش  "٭ٚغٰ ، ٳ أ٩ّخ ح٥ؼخ٭ٸ ٙٺظ٦ْٜ رخ٥ْڂٝش رٺ٬ ح٥ؼٞخٙش ٳح٦٥ّٖ
3

. 

                                                                 
 .23 ح٥غخرٜ، ؿ ، ح٥٪شؿِٹٮَش، ح٥ٚٞٸ فزلٸ ارشحٱٺ٨  1

2
 .63ّزذ ح٥٪ـٺذ ؿ٪ٺ٤، ح٥٪شؿِ ح٥غخرٜ، ؿ ٹٮَش،   

3
 .39-38ح٥ؾخٳػ ٩ل٪ذ، ح٥٪شؿِ ح٥غخرٜ، ؿ   
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ٳطٴح٥ض رْذ ر٠٥ ّذّس دسحعخص كٴ٣ طل٦ٺ٤ ح٥خيخد ح٥ظٸ أخزص ٙٸ 

٥ٞذ حطّغ٪ض ٱزٯ .  ٙٸ رلؼٰ"ٱخسٹظ"ح٥لغزخ٫ ح٥٪ؾ٦٢ظٺ٬ ح٦٥ظٺ٬ أؽخس ا٥ٺٲ٪خ 

ح٥ذّسحعخص رخ٥ظٮٴُ  ٳ٩ٞخسرظٲخ ٦٥خيخد ٬٩ صٳحٹخ ٩خظ٦ٚش ٬٩ ٝزٺ٤ ر٠٥ 

ح٥ظل٦ٺ٤ حځؿظ٪خّٸ ٦٥خيخد، ٳح٥ظل٦ٺ٤ ح٥غٺ٪ٺخثٸ، ٳح٥ظل٦ٺ٤ 

 .حٽ٭ظشٳرٴ٥ٴؿٸ ٳٕٺشٱخ ٬٩ ح٥٪ٞخسرخص

( macro- structure) ٹٲظ٨ ح٥ظل٦ٺ٤ ح٥ٮقّٸ رظظزِ ح٥زٮٺش ح٢٥زشٵ ٦٥ٮـ

٥ؾشف ح٥ؾشٳه ح٥ظٸ طظٺق ٥ٮخ ٩ْشٙش ٩خ ارح ١خ٭ض ح٥٪ظٴح٥ٺش ح٥ٮقّٺش ٩ظ٪خع٢ش 

أ٧ ٕٺش ٩ظ٪خع٢ش ٦ّٶ حّظزخس أ٫ ٱزٯ ح٥ؾشٳه ٱٸ ح٥ظٸ ٹظٴٝ٘ ٦ّٺٲخ ٳؿٴد 

ّـ أٳ حځّظذحد رٰ ح٥ٮ
1

، أ٩ّخ ٙٺ٪خ ٹظ٦ْٜ رظل٦ٺ٤ ح٥خيخد ٙٺٞٴ٣ ٤١ ٬٩ 

 ٹُْٮٶ طل٦ٺ٤ ح٥خيخد  " :( BROWN.G and YULE.G ) "رشحٳ٫ ٳٹٴ٣"

ّ٪٦ٺش  رخٽعخط رذسحعش ح٦ّ٥ٖش ٙٸ حځعظْ٪خ٣، ٳ ٦ّٺٰ ځ ٹ٪٬٢ أ٫ طٞظقش

ح٥ظل٦ٺ٤ ٦ّٶ ٩ـشد ٳف٘ ٦٥زٮٺخص ح٦ّ٥غخ٭ٺش ٳكغذ، ٳا٭ّ٪خ طْٮٶ رخ٥زلغ 

"ٙٸ حٽٕشحك أٳ ح٥ٴٍخث٘ ح٥ظٸ طئدٹٲخ ط٠٦ ح٥زٮٺخص ٙٸ كٺخس حٿ٭غخ٫ 
2

  ،

 ٦ّٶ ٕشحس ح٥ذّسحعخص ٙٸ ٩ـخ٣ ":ٳ م٪٬ ح٥غٺّخٛ ٭ٚغٰ ٹنٺ٘ ح٥زخكؼخ٫

ح٥ظذحٳ٥ٺخص، ٹٮقذّ حځٱظ٪خ٧ ٙٸ ٩ـخ٣ طل٦ٺ٤ ح٥خيخد كٴ٣ ٩خ ٹظٴع٪ٰ 

ح٥ٮّخط ٬٩ ٳسحء حعظْ٪خ٥ٲ٨ ٦٥ٖش، أ٩ّخ حځٱظ٪خ٧ رخ٥ْڂ٩خص ح٦ّ٥غخ٭ٺش ٙٲٴ ٬٩ 

                                                                 
1
. 236ح٥٪شؿِ ح٥غخرٜ، ؿ   ٹٮَش، ٙن٤ فڂف، 

2 BROWN.G & YULE.G, Discourse Analysis, Cambridge University Press, 1983, 

p.1:       "The analysis of discourse is, necessarily, the analysis of language in 

use.   As such, it cannot be restricted to the description of linguistic forms 

independent of the purposes or functions which those forms are designed to 

serve in human affairs   ".  
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"٩ٮي٦ٜ أ٭ٲخ أدٳحص ٹظ٨ّ حعظْ٪خ٥ٲخ ٬٩ أؿ٤ طلٞٺٜ حٽٕشحك ح٥ظٴحف٦ٺش 
1

 .

ٳ ٦ّٺٰ ٙب٫ّ ح٥ٖخٹش ٬٩ ٳسحء طل٦ٺ٤ ح٥خيخد ٱٸ ٝشحءس ٩خ ٳسحء ح٦٢٥٪خص 

ٍّٚش ٳ فٺٔ ح٥ظْزٺش، ٩ِ  رٮخءً ٦ّٶ ٭ٴُ حٽ٥ٚخً ٳ ح٥٪قي٦لخص ح٥٪ٴ

ح٥٪شحٱٮش ٦ّٶ ح٥ظ٦ٞٸ ٳح٥ظؤٳٹ٤ ٥ٚٲ٨ ٩خ ٳسحء ح٥غيٴس ٳ ح٥ظٞخه ؽزسحص 

 .ح٥٪ْخ٭ٸ ٳ حٽ٢ٙخس ح٥٪ؾظظش رٺ٬ ػٮخٹخٯ

 أ٫ّ طل٦ٺ٤ ح٥خيخد طـغذ  (Christian BAYLON )"١شٹغظٺخ٫ رخٹ٦ٴ٫"ٹشٵ 

ح٥٪ٞخسرش حٽ٭ـ٦ٴع٢غٴ٭ٺش : خڂ٣ ح٥ٞش٫ ح٥ْؾشٹ٬ ٙٸ ٩ٞخسرظٺ٬ حػٮظٺ٬ ٳ ٱ٪خ

، طش١ّض ح٥٪ٞخسرش "رخٹ٦ٴ٫"ٙ٪٬ ٳؿٲش ٭َش . ٳح٥٪ٞخسرش ح٥ٚش٭غٺش

حٽ٭ـ٦ٴع٢غٴ٭ٺش ٦ّٶ ح٥خقٴفٺخص ح٥ذحخ٦ٺش ٦٥خيخد ر٪خ ٙٸ ر٠٥ حځطّغخٛ 

ٳحځ٭غـخ٧ ٳ ح٥٪ڂء٩ش، ٦ّٶ أ٭ّٲخ ځ طنِ ٙٸ ح٥لغزخ٫ ّٮقش ح٥غٺّخٛ 

حځؿظ٪خّٸ ٦ّٶ ح٥ش٨ٕ ٬٩ أ٭ّٰ حٿىخس ح٥زّٷ ٹؾظ٤ٖ ٙٸ دحخ٦ٰ ح٥خيخد
2

. 

ح٥زٷ  (BAKHTINE) "رخخظٺ٬" أ٩ّخ ح٥٪ٞخسرش ح٥ٚش٭غٺش، ٙٞذ رذأص ٩ِ ١ظخرخص 

طؤػش رخ٥٪زٱذ ح٥٪خس١غٸ، ٳٱٸ ٩غظ٪شس ٙٸ ح٥ٴٝض ح٥لخ٥ٸ ٬٩ خڂ٣ أّ٪خ٣ 

، ٳٙٸ أّ٪خ٣ دحسعٺ٬ آخشٹ٬ ٹْظزشٳ٫ أّ٪خ٥ٲ٨  (DUCROT )"دٹ٢شٳ"

ّٮخفش ٥ٮَشٹش ّخ٩ّش ٙٸ ح٥غ٦ٴٟ ح٥ظٴحف٦ٸ ٳح٤ْٚ٥ حځؿظ٪خّٸ، ٳٙٸ 

خ٣ ح٢٥ڂ٩ٺش  ، ٳح٥ٮقّٴؿ (les actes de la parole)٭َشٱ٨ حخظٺخس حٽْٙ

                                                                 
1 BROWN.G & YULE.G, Op.Cit , p.26:" In discourse analysis, as in pragmatics, 

we are concerned with what people using language are doing , and 

accounting for the linguistic features in the discourse as the means  

employed in what they are doing."   

2
 Voir, BAYLON Christian, Sociolinguistique : Société, Langage et Discours, 

Nathan/VUEF, 2003, p.236. 
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خخسؽ ح٥غٺّخٛ ٩خ ٱٸ اځّ ٩شك٦ش ٳعٺيش ٳ٢٥ٮّٲخ مشٳسٹش ٙٸ ٙٲ٨ ح٥يزٺْش 

 "ؿٴ٫ أٳعظٺ٬"حځؿظ٪خّٺش ٳح٢٥ڂ٧ ٳٹ٪٬٢ أ٫ ٭ز١ش ٙٸ ٱزح ح٥٪ٞخ٧ ١ڂّ ٬٩ 

(J.AUSTIN)ؿٴ٫ عٴس٣" ٳ" (J.SEAREL)  خ٣ ح٢٥ڂ٧؛ ٙخ٥٪ٞخسرش ٙٸ أْٙ

ح٥ٚش٭غٺش ځ طْظزش ح٥خيخد ٭ظخؿخ ؽخقٺخ، ٳا٭٪خ ٭ظخؿخ ٥ٴمْٺش ط٦َٚٺش ٥ٲخ 

خ٦ٚٺش طخسٹخٺش حؿظ٪خّٺش، ٳٱٸ رز٠٥ طٮذسؽ م٪٬ ح٥٪ٞخسرخص 

ح٥غٴعٺٴ٥غخ٭ٺش
1

 ح٥ظٸ أٳ٥ض حٱظ٪خ٩ٲخ ا٥ٶ طل٦ٺ٤ ح٥خيخرخص ځ عٺ٪خ ح٥غٺّخعٺش 

٩ٮٲخ، ٳٱٸ طْشّٗ ح٥خيخد ٦ّٶ أ٭ّٰ طقشٙخص حؿظ٪خّٺش طٮيٴٷ ٦ّٶ أٱذحٗ 

٩ظْذدس طـ٤ْ طل٦ٺ٦ٰ ٹٮظٲؾ ٩ٞخسرخص ٩ظٮٴّش؛ أٳ٥ّٲخ ح٥٪ٞخسرش ح٥٪ْـ٪ٺش ر٠٥ 

أ٫ ح٥خيخد ٹٞٴ٧ رخٽعخط ٦ّٶ ٭غٺؾ ٬٩ ح٦٢٥٪خص، ط٦ٺٲخ ح٥٪ٞخسرش ح٥ظش١ٺزٺش 

ح٥ظٸ طْٮٶ رظغ٦غ٤ ح٥ٴكذحص ٳ اعٲخ٩ٲخ ٙٸ ا٭ظخؽ ح٥٪ْٮٶ، ٳٱٸ طلٺ٤ ٦ّٶ 

ػ٨ّ طؤطٸ رْذ ر٠٥ .حځطّغخٛ ح٥ٮقّٸ ٳطشٵ ٙٸ ح٥خيخد ٦٩ٚٴٍخ ٹٚٴٛ ح٥ـ٪٦ش

ح٥٪ٞخسرش حٻ٥ٺش ٳ طشرو ح٥خيخد رخٹذٹٴ٥ٴؿٺخ ح٥ْقش ح٥زٷ أ٭ظؾ ٙٺٰ ٳٱٸ ځ 

طٞظقش ٦ّٶ دسحعش طٴحسد ح٦٢٥٪خص ٳكغذ، ٳا٭ّ٪خ طْٮٶ رذسحعش ّڂٝش 

ّـ ح٦٢٥٪خص رْنٲخ رزْل دحخ٤ ح٥ٮ
2

. 

ٳ٬٩ ح٥٪ٞخسرخص ح٥لذٹؼش ح٥٪ظزْش ٙٸ ٩ٮخٱؾ طل٦ٺ٤ ح٥خيخد، ح٥٪ٞخسرش ح٥ظذحٳ٥ٺش 

ح٥ظٸ حعظٚخدص ٬٩ ح٥ظيٴس ح٥زٷ ؽٲذطٰ ح٥٪ٞخسرش ح٥غٴعٺٴ٥ٴؿٺش، ٳٍٲٴس 

خ٣ ح٢٥ڂ٩ٺش "٩ٚخٱٺ٨ ٬٩ ٭ٴُ               " ح٢٥ٚخءس " ٳ " ح٥غٺّخٛ " ٳ " حٽْٙ

طش١ض ٱزٯ ح٥٪ٞخسرش ٦ّٶ ح٥زْذ ح٥ظٴحف٦ٸ ٦٥٪ٮـض ح٦٥ٖٴٷ . " حځ٭ـخص "ٳ 

                                                                 
1 Voir, BAYLON Christian, Op.Cit, p.252.  

2 BARRY Alpha Ousmane, Les Textes de Méthodologie, Les Bases Théorique en 

Analyse de Discours, pp 27-28: http://www.chaire-med-ca/  
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ّـ ٳح٥خيخد، ٙٸ اىخس  ... ":عٴحء ١خ٫ ٭قّخ أ٧ خيخرخ ٹْشّٗ ٤ّ١ ٬٩ ح٥ٮ

خ٣  ح٥ظذحٳ٥ٺش، ٦ّٶ أ٭ّٲ٪خ حعظْ٪خ٣ ٦٥٪٦ٚٴٍخص ح٥٪ظشحريش ٬٩ أؿ٤ ا٭ظخؽ أْٙ

 :ٳ ٹظخز ح٥خيخد ػڂع ٳٍخث٘.حؿظ٪خّٺش

 ؛(٩خ طٞٴ٥ٰ ح٦٢٥٪خص )ٳٍٺٚش ١ڂ٩ٺش  -

٩خ ٭٦ْٰٚ رخ٦٢٥٪خص، حځطٲخ٧، أٳ حٽ٩ش أٳ ى٦ذ )ٳٍٺٚش ط٦٢٪ٺش  -

 ؛(٦ْ٩ٴ٩ش ٳ ٕٺشٱخ ٬٩ ح٥ٴٍخث٘

 ٳر٤ْٚ ٱزٯ ح٥ٴٍٺٚش طظؤعظ ّڂٝش ٩خ رٺ٬ ح٥٪ظٚخ٦ّٺ٬؛

ح٥ظٸ طش٩ٸ ا٥ٶ ح٥ظؤػٺش أٳ ٩لخٳ٥ش  (ح٥ٖخٹش ح٥٪ظٴخخس)ٳٍٺٚش ط٦٢ٺ٪ٺش  -

"ح٥ظؤػٺش ٙٸ ح٥٪شع٤ ا٥ٺٰ
1

. 

ٳ ٦ّٺٰ ٙب٫ّ طل٦ٺ٤ ح٥خيخد ٹٲظ٨ رْ٪٦ٺش ح٥ظٴحف٤ ٬٩ خڂ٣ دسحعش ح٢٥ٺٚٺش 

ح٥ظٸ ٹ٪خسط ٬٩ خڂ٥ٲخ ح٥خيٺذ ع٦يظٰ ّزش ح٥خيخد
2

. 

 

                                                                 
1 BARRY Alpha Ousmane, Op.Cit, p.4:"...le texte tout comme le discours est, 

selon une visée pragmatique, défini comme : l’utilisation d’énoncés dans 

leur combinaison pour l’accomplissement d’actes sociaux. Le discours 

remplit trois fonctions : 

- une fonction propositionnelle (ce que disent les mots) ; 

- une fonction illocutoire (ce que l’on fait par les mots : accuser, 

ordonner, demander une information, etc…) ; par l’acte illocutoire, 

s’instaure une relation, un rapport entre les interactants  ;   

    -  une fonction perlocutoire (le but visé), agir ou chercher à agir sur 

l’interlocuteur. " 

2 Ibid, p.32. 
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 :اٌخطبة اٌغيبعي.3

 :ِفَٙٛ اٌخطبة اٌغيبعي. 3.1

ٹؾ٤٢ ٤١ خيخد ٙٸ كذٳدٯ ح٥ٮقّٺّش  ح٥٪ظْخسٗ ٦ّٺٲخ ٳكذس عٺ٪ٺخثٺش  

طظذحخ٤ ٙٺٲخ ٩غظٴٹخص ح٦ّ٥ٖش ٳح٥ل٢ٸ ٳح٥ٴف٘، ٳطٮذ٨ٕ ٙٺٲخ حٽ٭غخٛ 

ح٥٪ْشٙٺش ٳح٥ؼٞخٙٺش ٳح٥زٱٮٺش، ٳارح ١خ٫ ح٥خيخد ح٥ل٢خثٸ ٹزلغ ٬ّ اػخسس 

ح٥٪غشٳد ٥ٰ ٳا٩ظخّٰ رْٴح٨٥ طخٺ٦ٺش، ٙب٫ّ ح٥خيخد ح٥غٺخعٸ رٴفٰٚ رٮٺش 

كـخؿٺش، ٹظٴخٶ ح٥زشٱٮش ٳح٥لـخؽ ٦٥ظؤػٺش ٙٸ ح٥٪ظ٦ٞٸ ٳك٪٦ٰ ٦ّٶ طٖٺٺش 

٩ْظٞذحطٰ ٳ ع٦ٴ١خطٰ، ٙخ٥خيخد ح٥غٺخعٸ ّزخسس ٬ّ رٮٺش كـخؿٺش طظٴع٤ 

ريشٛ حعظذځ٥ٺش ٳ٩ْيٺخص ٩زشٱٮش ح٥ظؤػٺش ٙٸ ح٥٪ظ٦ٞٸ رل٪٦ٰ ٦ّٶ طٖٺٺش 

٩ْظٞذحطٰ ٳع٦ٴ١ٺخطٰ
1

ٳٹ٪٬٢ ٳفٰٚ رؤ٭ّٰ رش٭خ٩ؾ اٝٮخّٸ ٹٮذسؽ م٪٬ . 

ٌٌ : رش٭خ٩ؾ ط٦َٚٸ ّخ٧ّ ٹغظٞيذ ّٴح٤٩ ح٥ظ٦ٌٚ ح٥ظخ٥ٸ َٚ ٌٌ، ٳخيخد، ٳ٩ُظ٦ََ ٩ُظ٦ََِٚ

ٍّ٘ أعخ٥ٺذ ٩ظٮٴّش ٩ؼ٤ .٥ٰ ٤ حٿٝٮخُ ح٥زٷ ٹٴ ٹٞٴ٧ ٱزح ح٥زش٭خ٩ؾ ٦ّٶ ْٙ

ٳٹغشد حٽكذحع ٳح٥يشحث٘  حٿػخسس ٳحٿّـخد ٳحٿٕشحء ٳح٥ظٲٴٹ٤،

شحثذ ٳٹظغ٨ ح٥خيخد ح٥غٺخعٸ أٹنخ رخ٥ظـزس ٙٸ ح٥ظخسٹخ ٳ٨٦ّ حٽ٭خعش . ٳح٥ٖ

ٳ حځٝظقخدٹش ٳ ح٥ؼٞخٙٺش ح٥ظٸ ٹ٪شّ   ر٪ْٮٶ أ٭ّٰ ٩شطزو  رخ٥َشٙٺش حځؿظ٪خّٺش

خ٨٥ رٲخ ح٥ز٦ذ ٳح٥ْ
2

. 

رخطشٹ٠ "٥ٞذ كَٺض دسحعش ح٥ْڂٝش ح٥ٞخث٪ش رٺ٬ ح٥غٺخعش ٳح٥خيخد رخٱظ٪خ٧ 

:    ح٥زٷ ىشف طغخإځص ٱخ٩ّش كٴ٥ٲخ (Patrick CHARAUDEAU )"ؽخسٳدٳ

                                                                 
1
، 19ٹٮَش، ؽخر٥ٸ ح٥٪قيٚٶ، ٩ٞخسرش عٺ٪ٺخثٺش ٥٪ظٴ٫ عٺخعٺش  ٩ٖشرٺش، ٩ـ٦ش ّڂ٩خص، ح٥ْذد   

 .101ؿ  ، 2003

2
 .101ٹٮَش، ح٥٪شؿِ ٭ٚغٰ، ؿ   
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 ٱ٤ ٹظ٦ْٜ حٽ٩ش رخ٥خيخرخص ح٥٪ٮظـش ٙٸ ح٥ل٤ٞ ح٥غٺخعٸ؟ أ٧ رخ٥غٺخعش "

رٴفٚٲخ خيخرخ؟ ٱ٤ ٹلظ٤ ح٤ْٚ٥ ح٥غٺخعٸ ٩شطزش ػخ٭ٴٹش ٙٸ ّڂٝظٰ ٩ِ 

ح٥خيخد؟ أ٧ أ٭ّٰ، ٦ّٶ ح٢ْ٥ظ ٬٩ ر٠٥، ٹ٪ؼ٤ ٝخّذس ح٥غٺخعش ح٥ظٸ ٹٞٴ٧ ٦ّٺٲخ 

"ح٥خيخد؟ 
1

ٳ ٥ذسحعش ح٥خيخد ح٥غٺخعٸ، ځرذ ٙٸ سأٹٰ ٬٩ طلذٹذ ح٥ْڂٝش . 

ٳح٥لٞٺٞش ح٢٥ڂ٧، ٳ ح٤ْٚ٥،  ٳح٥غ٦يش،: رٺ٬ ح٥ْٮخفش حٽعخعٺش ح٥ظخ٥ٺش
2

. 

ٳح٥ٮظٺـش ح٥ظٸ ٹ٪٬٢ أ٫ ٭خ٦ـ ا٥ٺٲخ ٙٺ٪خ ٹظ٦ْٜ رخ٥خيخد ح٥غٺخعٸ ٱٸ أ٫ 

ٱزح ح٥ٮٴُ ٬٩ ح٥خيخرخص ٹ٪ؼ٤ ٭ؾخىخ طٴحف٦ٺخ ٹش٩ٸ ا٥ٶ طلٞٺٜ أٱذحٗ 

٩لذدس ٬٩ خڂ٣ طش١ٺضٯ ٦ّٶ حٽ٢ٙخس ٳح٥٪نخ٩ٺ٬، ٳٱٴ ٩خ أؿ٪ِ ٦ّٺٰ ّذد 

٬٩ ح٥زخكؼٺ٬
3

، ٙخ٥ٲذٗ ٩ٞقذ سثٺغٸ ٙٸ ح٥خيخد ح٥غٺخعٸ رؾ٤٢ ّخ٧ّ،      

ٳٙٸ ح٥خيخد ح٥ٖشرٸ ٦ّٶ ٳؿٰ ح٥خقٴؿ، ٽ٭ّٰ خيخد ٥ٰ دٳحِٙ ٳأعزخد 

 .فذس ٬ّ فخكزٰ ٬٩ أؿ٤ طلٞٺٜ ٩قخ٥ق عٺخعٺش

 

 

 

 
                                                                 

1 CHARAUDEAU Patrick, Le Discours Politique, Les Masques du Pouvoir, Paris, 

Vuibert, 2007, p.11 :" S’agit-il des discours produits dans le champ de la 

politique ? De la politique entant qu’elle est discours ? Et l’action politique 

serait-elle secondaire par rapport au discours, ou constituerait-elle au 

contraire la base politique sur laquelle viendrait se greffer le discours ?".  

2 Idem. 

ٹٮَش، حر٬ ٍخٙش ح٥ؾٲشٷ ّزذ ح٥ٲخدٷ، حعظشحطٺـٺخص ح٥خيخد، ٩ٞخسرش ٥ٖٴٹش طذحٳ٥ٺش، دحس   3

 .149، ؿ 2004ح٢٥ظخد ح٥ـذٹذ ح٥٪ظلذس، رٺشٳص،
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 :خظبئض اٌخطبة اٌغيبعي 3.2

 ١شٹغظٺٮخ ؽخٙٮش" طْشّٗ :اٌٍّغخ"(Christina SCHAFFNER )

" طؾ٤٢ ٩ْٞذ ٬٩ ح٥ٮؾخه حٿ٭غخ٭ٸ"ح٥خيخد ح٥غٺخعٸ رؤ٭ّٰ
1

 طني٦ِ 

ٙٺٰ ح٦ّ٥ٖش رذٳس ٱخ٧ ر٠٥ أ٭ّٲخ ح٥ٴّخء ح٥زٷ ٹغظٴّذ حٽ٢ٙخس 

خ٣ ح٥غٺخعٺش  طٞٴ٧ ح٥غٺخعش ٦ّٶ ":ح٥غٺخعٺش، ٳٱٸ ح٥ظٸ طلشٟ حٽْٙ

ش طْذّ حٽدحس ح٥ظٸ طلشٟ ح٤ْٚ٥ ٳطٴؿٲٰ ٳ طْيٺٰ ٩ْٮخٯ . ح٤ْٚ٥، ٳح٦٥ّٖ

ش  طٮذسؽ ح٥غٺخعش رخٽعخط م٪٬ ّڂٝخص ح٥ظؤػٺش حځؿظ٪خّٸ، ٳح٦٥ّٖ

ٱٸ ح٥ظٸ طغ٪ق، ٬٩ خڂ٣ ٍخٱشس ح٥غٺش ح٥خيخرٸ، رٚغق ٩ـخځص 

ح٥ٮٞخػ ٳحٿٝٮخُ ٳحٿٕشحء ح٥ظٸ ٹٮ٪ٴ رذحخ٦ٲخ ٤١ ٬٩ ح٢ٚ٥ش ح٥غٺخعٸ 

"ٳح٤ْٚ٥ ح٥غٺخعٸ 
2

. 

 ٹلخٳ٣ ٤١ خيخد ٩٪خسعش ع٦يش ٩خ ٽ٭ٲخ طؾ٤٢ ّخ٩ڂ : اٌغٍطخ

سثٺغخ ٙٸ رٮٺظٰ، ٳٱٸ ح٥ظٸ طٚق٤ ٙٸ حخظٺخس اعظشحطٺـٺش دٳ٫ 

ٕٺشٱخ
3

ٳٹغظ٪ذ ح٥خيخد ع٦يظٰ ٬٩ خڂ٣ أدٳحطٰ ح٥٪ظ٪ؼ٦ش ٙٸ . 

آ٥ٺخص حٿٝٮخُ ٳ ح٥زشٱٮش، أٷ أ٫ّ ٱزٯ ح٥غ٦يش ٭خرْش ٬٩ رٮٺش ح٥خيخد 

 .ٙٸ كذّ رحطٰ

                                                                 
1 SCHAFFNER Christina, Op.Cit. p.117: "a complex form of human activity ". 

2 Patrick CHARAUDEAU, Op.cit. , p 29:" La politique relève de l’action, et le 

langage est ce qui motive l’action, l’oriente et lui donne du sens. La politique 

s’inscrit constitutivement dans des rapports d’influence sociale, et le 

langage, par le phénomène de circulation des discours, est ce qui permet 

que se constituent des espaces de discussion, de persuasion et de séduction 

dans lesquels s’élaborent la pensée et l’action politiq ues. " 

 .220، ؿ ح٥٪شؿِ ح٥غخرٜٹٮَش، حر٬ ٍخٙش ح٥ؾٲشٷ ّزذ ح٥ٲخدٷ،   3
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  ٹظغ٨ ح٥خيخد ح٥غٺخعٸ ريخرِ كـخؿٸ ٹٮلٴ ٙٺٰ ح٢٥ڂ٧ : اٌحدبج

٩ٮلٶ ؿذ٥ٺخ، ٳٹٞظنٸ ح٥لـخؽ ٥ٖش ٩ْٺٮش طْ٪ذ ٦ّٶ ح٥زشحٱٺ٬ 

ح٥غخىْش ٳ ح٥ـ٪٤ ح٥٪ٴؿضس، ٳسر٪خ حعظخذ٩ض ٙٺٲخ ح٥خقخثـ 

 حٿٹٞخّٺش ٩ؼ٤ ح٥غـِ ٳح٥ـٮخط ١٪خ طْظ٪ذ ٦ّٶ أعخ٥ٺذ ح٥ٮٚٸ

 .ٳح٥ظ٢شحس ٳ ح٥٪ٞخر٦ش

 

 : رحٍيً اٌخطبة اٌغيبعي3.3 

ٿدسحٟ ٙلٴٵ أٷ خيخد ځرذ ٬٩ اخنخّٰ ٥ْ٪٦ٺش طل٦ٺ٤ طؤخز ٙٸ 

ح٥لغزخ٫ ّذّس ؿٴح٭ذ ٩ظ٦ْٞش رٮٴُ ح٥خيخد، ٬٢٥ ٙٸ ح٥زذحٹش ځرذ ٬٩ حٿؽخسس 

: ا٥ٶ أ٫ّ ٤ّ١ خيخد ٹلظٴٷ ٙٸ ىٺخطٰ ٦ّٶ طْخسك رٺ٬ ّخ٥٪ٺ٬ ٩خظ٦ٚٺ٬

، ٳٱٴ ٩ـ٪ٴّش ٬٩ (Pathos)ّخ٨٥ ح٥٪ظ٦ٌٚ ح٥زٷ ٹٮْض ر٪ؼٺش حځ٭ْٚخ٣

ٳطلشٹ٠ ّٴحىٰٚ  ح٥ٴعخث٤ ٳح٥يشٛ ح٥ظٸ ٹغظْ٪٦ٲخ ح٥٪ظ٨٦٢ ٿػخسس ح٥٪ظ٦ٞٸ

، أٷ ٩ـ٪ٴُ (Ethos)ٳأكخعٺغٰ، ػ٨ّ ّخ٨٥ ح٥٪ظ٦ٌٚ ٥ٰ، ٳٹٴف٘ رخٿٹيٴط

خدحص ح٥ؼٞخٙٺش ح٥ظٸ ٹخظض٭ٲخ ح٥٪ظ٦ٞٴ٫ ٳځ ٹْٮٸ . ح٥٪ْظٞذحص ٳ ح٥زٱٮٺخص ٳح٥ْ

ٙزب٢٩خ٫ ح٥٪ظ٦ٌٚ أ٫ ٹظٞخع٨ ٩ِ . ح٥ظزخّذ ٳح٥ظزخٹ٬ رٺ٬ ح٥ْخ٥٪ٺ٬ طْزس طٞخىْٲ٪خ

ٳٹؾخىشٯ ح٥ٞنخٹخ ح٥نشٳسٹش ٳح٥زذٹٲٺش؛ ٤٢ٙ  ح٥٪ظ٦ٌٚ ٥ٰ ح٥٪ْظٞذحص ٭ٚغٲخ،

خيخد عٺخعٸ ٹظن٪٬ ّٴح٨٥ ٩٪٢ٮش طظٞخىِ ٳطظٚخ٤ّ ٙٺ٪خ رٺٮٲخ ٦ّٶ ح٥ذٳح٧، 

 :ٳح٥ظٸ ٹ٪٬٢ أ٫ طغٲ٨ ٙٸ ٙٲ٨ ح٥خيخد، ٳٱزٯ ح٥ْٴح٨٥ ٱٸ

 ا٭ٰ ٙٸ حٻ٫ ٭ٚغٰ ٩ٮظؾ ٳ٩ظ٦ٌٚ، ٹظ٪ظِ :ؾبٌُ طبحت اٌخطبة 

رٴمِ ٝخ٭ٴ٭ٸ أٳ ٩ئعغخطٸ، ٳر٪شؿْٺخص ػٞخٙٺش ٹٮزٖٸ ٦٥٪ظ٦ٌٚ ٥ٰ 

 .حعظٺْخرٲخ
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 ٌٗ ّٖڂ خ٦ٚٺخطٰ ح٥٪ْشٙٺش :ؾبٌُ اٌّزٍفع  ٹئٳ٣ ٩خ ٹْشك ٦ّٺٰ ٩ؾ

ٳح٥زٱٮٺش، ٳځ ٹْذ ّٮقشح ع٦زٺخ ٹ٢ظٚٸ رظ٦ٞٸ ح٥٪٦ْٴ٩خص، ر٤ 

 ّٮقشح حٹـخرٺخ ٙٸ ٤٩ء ح٥زٺخمخص ٳح٥ٚشؽ، ٳح٢٥ؾ٘ ٬ّ ح٥٪ن٪ش

 . ٳح٥٪غ٢ٴص ّٮٰ، ٳطلقٺ٬ ٩ْظٞذحطٰ

 ح٥ٮ٪و، ٳح٥ـٮظ،) ٹٮظ٨َ ٳٜٙ ٝٴح٭ٺ٬ ٩ظْخسٗ ٦ّٺٲخ:ؾبٌُ اٌخطبة 

، ٳ٩ٞظنٺخص ح٥غٺّخٛ حځؿظ٪خّٸ ٳح٥غٺخعٸ(ٳح٥ٮٴُ 
1

. 

طٞظنٸ ّ٪٦ٺش ح٥ظل٦ٺ٤ أٹنخ  ٳا٥ٶ ؿخ٭ذ ٱزٯ ح٥ْٴح٨٥ ح٥٪ظ٦ْٞش رخ٥خيخد،

حٿ٥٪خ٧ ر٢خٙش ٢٩ٴ٭خص ح٥َخٱشس ح٥غٺخعٺش ح٥ظٸ طظن٪٬ ّذّس ؿٴح٭ذ 

ٙظل٦ٺ٤ ح٥خيخد ح٥غٺخعٸ . (ٳحؿظ٪خّٺش ٳٝخ٭ٴ٭ٺش ٳ٭ٚغٺش ٳأخڂٝٺش عٺخعٺش)

 ٹ٪ؼ٤ ٩ـخځ خخفّخ،       "(: Van Dijk)"ٙخ٫ دحٹ٠ "١٪خ ٹؾٺش ا٥ٶ ر٠٥ 

ٳ ر٠٥ ٽ٭ّٰ ٹٲذٗ ا٥ٶ دسحعش ٳطل٦ٺ٤ ح٥ٮقّٴؿ ح٥٪٢ظٴرش ٳح٥٪ٮيٴٝش ٬٩ 

حؿ٤ ح٢٥ؾ٘ ٬ّ ح٥غ٦يش ٳح٥غٺخدس ٳحځ٭لٺخص ٳّذ٧ ح٥٪غخٳحس، ٳأ٫ّ ٱزح 

ح٥ظل٦ٺ٤ ٹظٮخٳ٣ ٱزٯ ح٥٪قخدس ح٥٪خظ٦ٚش ٳٹق٦ق ّٮذ ح٥لذٹغ ٙٸ 

"ح٥٪ٴمٴّخص حځؿظ٪خّٺش ٳ ح٥غٺخعٺش ٳح٥ظخسٹخٺش 
2

. 

 أ٭ّٰ ٬٩ ح٥نشٳسٷ أ٫ ٹظ٪لٴس حځٱظ٪خ٧ ٙٸ طل٦ٺ٤ "١شٹغظٺٮخ ؽخٙٮش"طشٵ  

ح٥خيخد ح٥غٺخعٸ كٴ٣ دسحعش ح٥ْڂٝش رٺ٬ ح٦ّ٥ٖش ٳح٤ْٚ٥ ح٥غٺخعٸ كٺغ 

أ٭ّٲخ ّ٪٦ٺش سرو رٺ٬   ٭ْشّٗ ّ٪٦ٺش طل٦ٺ٤ ح٥خيخد ح٥غٺخعٸ ٦ّٶ": طٞٴ٣

                                                                 
1
. 103 ٹٮَش، ؽخر٥ٸ ح٥٪قيٚٶ، ح٥٪شؿِ ح٥غخرٜ، ؿ  

2
ّـ ٳ ح٥غٺّخٛ، حعظٞقخء ح٥زلغ ٙٸ ح٥خيخد ح٥ذّځ٥ٸ ٳ ح٥ظذحٳ٥ٸ، طشؿ٪ش ّزذ ح٥ٞخدس :  ٙخ٫ دحٹ٠  ح٥ٮ

. 18، ؿ 2000ٝٮٺٮٸ، أٙشٹٞخ ح٥ؾشٛ، رٺشٳص، 
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"أدّٛ ّٮقش ٙٸ ح٥غ٦ٴٟ ح٦ّ٥غخ٭ٸ ٳح٥غٺخعش، أٳ ح٥غ٦ٴٟ ح٥غٺخعٸ
1

، كٺغ 

ٹ٪٬٢ سرو  ح٥ْ٪٦ٺش ح٥غٺخعٺش رؤ٭ٴحُ ح٥خيخد، ٳر٪غظٴٹخص رٮٺش ح٥خيخد ٬٩ 

 :خڂ٣ أسرِ ٳٍخث٘ اعظشحطٺـٺش

 ٳٍٺٚش ح٥٪ٞخٳ٩ش ٳح٥٪ْخسمش ٳ حځكظـخؽ، (2 ٳٍٺٚش حٿؿزخس أٳ حٿ١شحٯ، (1 

 .ٳٍٺٚش ح٥ؾشّٺش ٳ ّذ٧ ح٥ؾشّٺش( 4ٳٍٺٚش ح٥٪خخدّش، ( 3

٩خ ٱٸ حٽدٳحص ح٦ّ٥غخ٭ٺش :  ٹظْٺ٬ ٦ّٶ ٩ل٤٦ ح٥خيخد ىشف ح٥ظغخإ٣ ح٥ظخ٥ٸ

ح٥ظٸ طن٪٬ ح٥ظـغٺذ ح٥ظخ٧  ٥ٴٍٺٚش ٩لذدس ٬٩ ط٠٦ ح٥ٴٍخث٘ ٳٙٸ عٺّخٛ 

ّـ، ػ٨ّ  ٩لذد، ٳٹ٪٬٢ ٥ٰ أ٫ ٹغظٲ٤ طل٦ٺ٦ٰ رذسحعش ح٥خٺخسص ح٦ّ٥غخ٭ٺش ٙٸ ح٥ٮ

ا٫ّ ح٥ٖخٹش ح٥ظٸ طظٴخخٱخ ّ٪٦ٺش ح٥ظل٦ٺ٤ ٱٸ . ٹشريٲخ رخ٥ٴٍخث٘ حٿعظشحطٺـٺش

٩لخٳ٥ش حٿؿخرش ٬ّ ٩غؤ٥ش حخظٺخس ٩ٚشدس، أٳ ؿ٪٦ش، أٳ ّزخسس ٩لذدس دٳ٫ 

ٕٺشٱخ ٳ ح٥ظٸ ٹ٪٬٢ حعظْ٪خ٥ٲخ ٙٸ ح٥غٺّخٛ ٭ٚغٰ
2

طلظ٤ ار٫ حځخظٺخسحص . 

ح٦ّ٥ٖٴٹش ٢٩خ٭ش ٩ٲّ٪ش ٙٸ طل٦ٺ٤ ح٥خيخد ح٥غٺخعٸ ٳ ٦ّٺٰ ٹظْٺ٬ ٦ّٶ ح٥٪ل٤٦ 

ٍّٚض ٬٩ خڂ٥ٲخ ": حٹڂثٲخ أٱ٪ٺش خخفّش   ٹْذ ح٥زلغ ٙٸ ح٢٥ٺٚٺش ح٥ظٸ ٳ

ح٥خٺخسحص ح٦ّ٥ٖٴٹش ٬٩ أؿ٤ طلٞٺٜ أػش عٺخعٸ ٩لذد أكذ حٽٱذحٗ ح٥شثٺغٺش 

"ح٥ظٸ ٹش٩ٸ طل٦ٺ٤ ح٥خيخد ح٥غٺخعٸ ا٥ٶ ر٦ٴٕٲخ
3

                                                                                                                                                                                                                         . 

                                                                 
1 SCHAFFNER Christina, Op. Cit., p.119:" we defined the task of political 

discourse analysis as to relate the fine grain of linguistic behaviour to 

politics, or political behaviour." 

2 Idem. 

3 SCHIFFRIN Deborah, TANNEN Deborah, and HAMILTON Heidi.E, The 

Handbook of Discourse Analysis, Massachusetts, Blackwell Publishers, 2001, 

p.432:" One of the core goals of political discourse analysis is to seek out the 

ways in which language choice is manipulated for specific political effect". 
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 : إٌّٛرج اٌزذاٌٚي:   رحٍيً اٌخطبة في ِدبي اٌزشخّخ. 4

٥٪خ ١خ٭ض ح٥ظشؿ٪ش  ّ٪٦ٺش طٴحف٦ٺش ٙٸ ح٥٪ٞخ٧ حٽٳ٣ ؽؤ٭ٲخ ٙٸ ر٠٥ ؽؤ٫ 

ّـ حٽف٤ ر٤٢ ٩خ ٹل٪٦ٰ ٬٩  أٷ ح٭ـخص ٥ٖٴٷ، طٴؿذ ٦ّٶ ح٥٪ظشؿ٨ ٭٤ٞ ح٥ٮ

ٳّٸ ػٞخٙٸ ٳ٢ٙشٷ ٩ظـغذ ٙٸ أدٳحص طْزٺشٹش ٳرٮٺخص ٥غخ٭ٺش ٩لذدس ا٥ٶ 

٥ز٠٥ طش١ض حځٱظ٪خ٧ ٙٸ . ٭ـ ٱذٗ طل٢٪ٰ ٩لذدحص ٥غخ٭ٺش ٳ ػٞخٙٺش ٩خظ٦ٚش

٩ـخ٣ ح٥ذّسحعخص ح٥ظشؿ٪ٺش كٴ٣ ح٥٪ٮخٱؾ ح٥ظٸ ٬٩ ؽؤ٭ٲخ حٿعٲخ٧ ٙٸ ٩ذّ 

 .ح٥ظشؿ٪ش رؤدٳحص ؿذٹذس طغخّذ ح٥٪ظشؿ٨ ٙٸ ّ٪٦ٺش ح٥ظل٦ٺ٤ 

ٳ٬٩ رٺ٬ ط٠٦ ح٥٪ٮخٱؾ، ٩ٮٲؾ طل٦ٺ٤ ح٥خيخد ٳٱٴ ح٥٪ٮٲؾ ح٥زٷ عٮْظ٪ذ 

٥ٞذ رذأ ٱزح ح٥٪ٮٲؾ ٹلَٶ رخٱظ٪خ٧ ١زٺش ٩ٮز . ٦ّٺٰ ٙٸ ٱزٯ ح٥شعخ٥ش

٦ٶ ٢ّظ ح٥ظل٦ٺ٤ ح٥ٮقّٸ ح٥زٷ ٹٲظ٨  "طغْٺٮٺخص ح٥ٞش٫ ح٥٪خمٸ،  ْٙ

ّـ ٳح٭ظَخ٩ٰ  رٮٺش ح٥ـ٪٦ش، حځطّغخٛ ٳٕٺشٱخ ٬٩ )رخٽعخط رٴف٘ رٮٺش ح٥ٮ

، ٹظ٪ٺض طل٦ٺ٤ ح٥خيخد رظش١ٺضٯ ٦ّٶ دٳس ح٦ّ٥ٖش ٙٸ ّ٪٦ٺش (ح٥ـٴح٭ذ

"ح٥ظٴحف٤ حځؿظ٪خّٸ
1

، ٹش١ض طل٦ٺ٤ ح٥خيخد ٦ّٶ ّٮقش ح٥غٺّخٛ ٩ِ 

 . حځٱظ٪خ٧ أٹنخ رخٽرْخد ح٥ظذحٳ٥ٺش

 ٙٸ طل٦ٺ٤ ح٥خيخد ح٥ٞخث٨ ٦ّٶ ٩زخدة ح٥ٮلٴ ح٥ٴٍٺٚٸ "ٱخ٥ٺذحٷ"ٹْظزش ٭٪ٴرؽ 

 ح٦ّ٥ٖش "ٱخ٥ٺذحٷ"ٹشرو . ح٥ٮ٪ٴرؽ حٽ١ؼش طؤػٺشح ٙٸ ٩ـخ٣ ح٥ذّسحعخص ح٥ظشؿ٪ٺش

رخ٥٪ٞخ٧ ح٥ظٴحف٦ٸ ، ٳٹشٵ أ٫ ح٥٪ْٮٶ ٹغظؾ٘ ٬٩ خڂ٣ ح٥خٺخسحص ح٦ّ٥ٖٴٹش 

 .٢٦٥خطذ، ٦ّٶ أ٫ ٹظ٨ سرو ط٠٦ ح٥خٺخسحص ربىخس عٴعٺٴػٞخٙٸ أٳعِ

                                                                 
1 MUNDAY J., Op. Cit., p.89:" However, while text analysis normally 

concentrates on describing the way in which texts are organized (sentence 

structure, cohesion, etc.), discourse analysis looks at the way language 

communicates meaning and social and power relations."  
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 رخ٥ْڂٝش ح٥ٞٴٹش ح٥ظٸ طشرو ح٥زٮٺش ح٥غيلٺش ٦٥ٮـ "ٱخ٥ٺذحٷ" ٹظ٪ٺض ٭٪ٴرؽ 

 :(ٹٮَش ح٥ؾ٤٢ ح٥ظخ٥ٸ)٩ِ حٿىخس ح٥غٴعٺٴػٞخٙٸ

 

 

                 

 

 

 

 

 

 

( 

 

ّـ٤ ح٦٥ٖٴٷ ّڂٝش ح٦ّ٥ٖش رـٮظ ح٥خيخد ٳح٥غ
1

. 

 

                                                                 
1 Voir, MUNDAY J., Op. Cit., p.90. 

ح٥غٴعٺٴػٞخٙٸ  ح٥٪لٺو                        

 

                          ؿٮظ ح٥خيخد

 

ّـ٤ ح٦٥ٖٴٷ                                       ح٥غ

 (ح٥٪ـخ٣، ح٥ٚلٴٵ، ح٥ٮ٪و)

 

                        دځځص ح٥خيخد

، (interpersonal)، طزحٳطٸ(ideational)٢ٙشح٭ٸ)

 ((textual)٭قٸ

 

                          ح٥ٮلٴ ٳ ح٥٪ْـ٨

 (حځطّغخٛ، ح٥٪غٮذ ٳ ح٥٪غٮذ ا٥ٺٰ)
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حعظٮخدح ا٥ٶ ٱزٯ ح٥خيخىش ٭ـذ أ٫ّ ؿٮظ ح٥خيخد ٩شطزو رخ٥٪لٺو 

ح٥غٴعٺٴػٞخٙٸ، ٳٱٴ ح٥زٷ ٹلذد رذٳسٯ ّٮخفش أخشٵ ٬٩ رٺٮٲخ ح٥غـ٤ 

 :ح٦٥ٖٴٷ ح٥زٷ ٹظن٪٬ ػڂػش ّٮخفش ٩ظٖٺشس

ٹلٺ٤ ٦ّٶ ٭ٴُ ح٥غـ٤ ح٦٥ٖٴٷ  (:the field of discourse)ح٥٪ـخ٣  (1  

 .ح٥٪غظْ٪٤ ح٥زٷ ٹ٢ْظ ح٥ٴٍٺٚش حځؿظ٪خّٺش ٦٥خيخد

  ٹظ٦ْٜ رذسؿش ح٥ظٚخ٤ّ رٺ٬ حٽىشحٗ ح٥٪ظخخىزش: (the tenor)ح٥ٚلٴٵ  (2 

ٳىزٺْظٲخ ح٥ظٸ طل٢٪ٲخ رْل ح٥٪ْخٹٺش ٩ؼ٤ ح٥٪ٮقذ حځؿظ٪خّٸ، أٳ ح٥غ٬، 

 .أٳ ح٥ـٮظ

٢٩ظٴد أ٧ : ٹٞقذ رٰ ح٥ؾ٤٢ ح٥زٷ ٹظخزٯ ح٥خيخد: (the mode)ح٥ٮ٪و  (3

٩ٮيٴٛ،  أ٧ ٩غ٪ٴُ، ٳٱٴ ط٪َٲش ٥يزٺْش ح٥ؾٚشس ح٦ّ٥ٖٴٹش ح٥٪غظْ٪٦ش
1

. 

ٱزٯ ٱٸ ح٥٪ٚخٱٺ٨ ح٦ّ٥غخ٭ٺش ح٥ظٸ ٝذ٩ٲخ ٱخ٥ٺذحٷ ٙٸ ٭٪ٴرؿٰ ٥ظل٦ٺ٤ ح٥خيخد 

دسحعش  ٳح٥ظٸ حّظ٪ذطٲخ ٙٺ٪خ رْذ ّذّس دسحعخص طشؿ٪ٺش ، ٭ز١ش ٬٩ م٪ٮٲخ

ح٥ظٸ طْذ أٳ٣ّ ٬٩ أدخ٤ ٩ٚٲٴ٧  (Juliane HOUSE )"ؿٴ٥ٺخ٫ ٱخٳط"

ح٥غـڂص ح٦ّ٥ٖٴٹش ٙٸ ٩ـخ٣ ح٥ذّسحعخص ح٥ظشؿ٪ٺش؛ كٺغ رٺٮض أ٫ّ ّٮخفش 

ح٥غـ٤ ح٦٥ٖٴٷ ٩ؼ٤ ٝٮخس ح٥ظٴحف٤ ٳح٥ذٳس حځؿظ٪خّٸ ٦٥ْڂٝخص طغٲ٨ ٙٸ 

ّـ ٳٱ٪خ  (ideational) ح٥ٴٍٺٚش ح٢ٚ٥شح٭ٺش: طْضٹض ح٥ٴٍٺٚظٺ٬ حٽعخعٺظٺ٬ ٦٥ٮ

ح٥ظٸ طشرو  (interpersonal) ٳطْٮٸ ٭٤ٞ حٽ٢ٙخس، ٳح٥ٴٍٺٚش ح٥ظزحٳطٺش

ّـ ٳرخ٥ٞخسة  أ٫ّ ح٥ل٨٢ ٦ّٶ "ٱخٳط"ٳ٦ّٶ ٱزح حٽعخط طشٵ  .ح٢٥خطذ رخ٥ٮ

ّـ  ّـ حٽف٤ ٳح٥ٮ ح٥ظشؿ٪ش ځ ٹظ٨ ٙٞو ٬٩ خڂ٣  ح٥ظيخرٜ ح٥ذځ٥ٸ رٺ٬ ح٥ٮ

                                                                 
1 Voir, BASIL Hatim & IAN Mason, Discourse and the Translator, Longman 

Group, UK, 1990, p.48/49/50. 
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ح٥ٲذٗ، ٳا٭ّ٪خ ٹغظٮذ أٹنخ ا٥ٶ ٩ذٵ ح٥ظ٢خٙئ ٬٩ ّذ٩ٰ رٺ٬ ح٥غـڂص 

ح٦ّ٥ٖٴٹش
1

ّـ حٽف٤ .  ٍّٚض طل٦ٺ٤ ح٥غـڂص ح٦ّ٥ٖٴٹش ٬٩ أؿ٤ ٩ٞخس٭ش ح٥ٮ ٥ٞذ ٳ

ّـ ح٥ٲذٗ ٳ ٥ظلذٹذ أع٦ٴد ح٥ظشؿ٪ش، ٳٝذ حّظ٪ذص ٙٸ ر٠٥ ٦ّٶ  ٩ِ ح٥ٮ

ش ح٥خيخد   ؿٮظ ح٥خيخد،: ح٥٪ظٖٺشحص ح٥ظخ٥ٺش  .ٳٳٍٺٚش ح٥خيخد، ٳ٥ٖ

 ح٥ظٸ طشٵ أ٫  (Mona BAKER )"٩ٴ٭خ رخ١ش"١ز٠٥ ١خ٫ ح٥ؾؤ٫ ٩ِ  ٤ّ١ ٬٩ 

٩ٚٲٴ٧ ح٥غـ٤ ح٦٥ٖٴٷ ٦ّٶ ٝذس رخ٥ٔ ٬٩ حٽٱ٪ٺش رخ٥ٮغزش ٦٥ذّسحعخص 

 :ح٥ظشؿ٪ٺش ٩غظٮذس ٙٸ ر٠٥ ٦ّٶ ٳؿٲظٸ ح٥ٮَش ح٥ظخ٥ٺظٺ٬

ٹظْٺ٬ ٦ّٶ ؿ٪ٺِ ح٥٪ظشؿ٪ٺ٬ ح٥ٞٺخ٧ ر٪ؼ٤ ٱزح ح٥ظل٦ٺ٤ ٳر٠٥ ٬٩ :  أٳّځ" 

 : أؿ٤

ّـ٤ ح٦٥ٖٴٷ  (      أ ّـ ٩ل٤ّ ح٥ظشؿ٪ش ٩ّ٪خ ٹظٺق ٥ٲ٨ حخظٺخس ح٥غ ٙٲ٨ ح٥ٮ

 .ح٥٪ٮخعذ ٙٸ ح٦ّ٥ٖش ح٥ٲذٗ

ّـڂص ح٦ّ٥ٖٴٹش ح٥٪ظخكش ٙٸ ٤١ ٬٩  (      د ا٭ظخؽ طلخ٥ٺ٦ٲ٨ ح٥خخفّش كٴ٣ ح٥غ

 .ح٦ّ٥ٖش حٽف٤ ٳ ح٦ّ٥ٖش ح٥ٲذٗ ٳ ر٠٥ ّٮذ طٮخٳ٥ٲ٨ ٥٪ٴحمٺِ ؿذٹذس

ّـڂص ح٦ّ٥ٖٴٹش ح٥٪ٮخعزش ٥٪ٞخ٧ ٩لذد طخظ٦٘ ٬٩ : ػخ٭ٺخ ٬٩ ح٥٪غ٨٦ رٰ أ٫ّ ح٥غ

٥ٖش ا٥ٶ ٥ٖش أخشٵ، ٳ٦ّٺٰ ٙب٫ّ ح٥ٮظٺـش ح٥لظ٪ٺش ٥ز٠٥ ٱٸ ح٥ظٖٺٺش ٙٸ 

ّـڂص ح٦ّ٥ٖٴٹش أػٮخء ح٥ْ٪٦ٺش ح٥ظشؿ٪ٺش "ح٥غ
2

. 

                                                                 
1 Voir, BAKER Mona, Op. Cit., p-p 123-124. 

2
 BAKER Mona, Op. Cit., p.124:” First, all translators should be able to perform 

such an analysis in order to (a) have an understanding of the text they are 

translating which allows them to choose the appropriate register in the TL, 

and (b) produce their own analysis of registers available in SL and TL when 

they come to tackle new subject matters. Second, the assumption is that the 
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  ٥ذٹٲ٪خ "ٱخ٥ٺذحٷ" ٙٞذ ؽ٤٢ّ ٭٪ٴرؽ  (Hatim and Mason)أ٩ّخ كخط٨ ٳ ٩خص٫ 

٭ٞيش حځ٭يڂٛ ٥ٺٞذ٩ّٴح ٬٩ ػ٨ّ ٩ـ٪ٴّش ٬٩ ح٥٪ٚخٱٺ٨ ح٥٪غظ٪ذس ٬٩ ح٥ظذحٳ٥ٺخص 

ٳ ح٥غٴعٺٴ٥غخ٭ٺخص  ح٥ظٸ رب٢٩خ٭ٲخ، رلغذ سأٹٲ٪خ، طضٳٹذ ح٥٪ظشؿ٨ ر٪ـ٪ٴّش 

 .٬٩ حٽدٳحص طغخّذٯ ٙٸ ّ٪٦ٺش ح٥ظل٦ٺ٤

ّـ "رخ١ش"ٹش١ض طل٦ٺ٤  ، (حځطّغخٛ، ٳّڂٝش حٿعٮخد) ٦٥خيخد ٦ّٶ رٮٺش ح٥ٮ

 ح٥زْذٹ٬ ح٥ظذحٳ٥ٸ "ٱخٳط" ، ٙٺنٺٚخ٫ ا٥ٶ طل٦ٺ٤ "كخط٨ ٳ٩خص٫"أ٩ّخ 

ٳح٥غٺ٪ٺخثٸ
1

. 

 ٙٸ طل٦ٺ٤ ح٥خيخد ٳ ح٥زٷ "ؿٴ٫ دٳ٥ٺ٤"ا٥ٶ ٭٪ٴرؽ  ځرذ ٬٩ حٿؽخسس أٹنخ

ّـ رٰ ٩ـخ٣ ط٦ْٺ٪ٺش ح٥ظشؿ٪ش كٺغ ٹشٵ أ٫ّ ح٥خيخد طؾ٦٢ّٰ ٩ـ٪ٴّش ٬٩  خ

حٽ٢ٙخس ح٥٪ْزّش ّٮٲخ ٙٸ اىخس ٳٍٺٚش طٴحف٦ٺش، ٳح٥٪ظشؿ٨ ّٮذ٩خ ٹزلغ ٬ّ 

٢٩خٙت ٩خ أػٮخء ح٥ْ٪٦ٺش ح٥ظشؿ٪ٺش، ٙب٭ّٰ ٹٞٴ٧ رظل٦ٺ٤ ٦٥خيخد كٺغ ٹظظزِ ح٥زٮٺش 

ح٦ّ٥غخ٭ٺش ٬٩ خڂ٣ ٩غظٴًٵ ٹظـخٳص ٩غظٴٵ ح٦٢٥٪ش أٳ ح٥ـ٪٦ش أٳ ح٥٪٦ٚٴً 

ح٥٪ٮْض٣، ٦ّٶ ٢ّظ ٕخ٥زٺش ح٦٥غخ٭ٺٺ٬ ح٥زٹ٬ ٹل٦٦ٴ٫ ح٦٢٥٪خص ٙٸ كذّ رحطٲخ
2

. 

٤ طٴحف٦ٸ رخٽعخط، ٹزذٳ  رٮخء ٦ّٶ ٩خ طٞذ٧، ٳ٦ّٶ حّظزخس أ٫ ح٥ظشؿ٪ش ْٙ

أ٫ّ طل٦ٺ٤ ح٥خيخد ٭٪ٴرؽ ؿٺذ ٙٸ ٩ـخ٣ ح٥ذّسحعخص ح٥ظشؿ٪ٺش ٽ٭ّٰ ٹش١ض ٦ّٶ 

ٙٚٸ ٩ـخ٣ ح٥ظشؿ٪ش .ح٥غٺّخٛ ٳحٽىشحٗ ح٥٪ظٚخ٦ّش ٙٸ خن٨ ح٥ْ٪٦ٺش ح٥ظٴحف٦ٺش

ّـ ٱٴ ح٥ٴكذس ح٥ظشؿ٪ٺش ح٥ظٸ ځ ٹ٪٬٢ طشؿ٪ش ّٮخفشٱخ ٩خ ٨٥ ٹظ٨  ح٥ٮ

                                                                                                                                                                                          

registers appropriate in a given situation will vary between languages and 

that, as a corollary, register shifts will occur in the process of translation”. 

1
 Voir, MUNDAY J., Op. Cit., p.106. 

2 Voir, DELISLE Jean, Op. Cit., p.60. 
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٥غخ٭ٸ ٳطذحٳ٥ٸ؛ ر٪ْٮٶ آخش أ٭ّٰ ٹظخز : ادسحؿٲخ م٪٬ خيخد ٩لذد رغٺخٝٺ٬

ح٢٥خطذ، ٳح٥٪ظشؿ٨، ٳٝخسة : ٳٍٺٚش طٴحف٦ٺش طظلذد رؤٝيخرٲخ ح٥ؼڂػش ح٥٪ظٚخ٦ّش

 .ح٥ظشؿ٪ش
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٥ٞذ طيشٝٮخ ٙٸ ح٥ٚق٤ حٽٳ٣ّ ٬٩ ٱزٯ ح٥شّعخ٥ش ا٥ٶ ّڂٝش ح٥ظشؿ٪ش ر٦ْٴ٧ 

ّـ ٳطل٦ٺ٤ ح٥خيخد)ح٦ّ٥ٖش  ، ٳٝذ كخٳ٥ٮخ ح٥ظش١ٺض ٙٺٰ ٦ّٶ أٱ٨ّ (٥غخ٭ٺخص ح٥ٮ

ح٥٪ٚخٱٺ٨ ح٥ظٸ أطض رٲخ ط٠٦ ح٦ْ٥ٴ٧ ٳح٥ظٸ ٩خ ٙظت ٩ٮَشٳ ح٥ظشؿ٪ش ٹْ٪٦ٴ٫ ٦ّٶ 

 .حعظؼ٪خسٱخ ٙٸ ٩ـخ٣ ح٥ذّسحعخص ح٥ظشؿ٪ٺش

 أ٩ّخ ٱزح ح٥ٚق٤ ٙغٮظٮخٳ٣ ٙٺٰ رخ٥ظٚقٺ٤ أكذ ط٠٦ ح٥٪ٚخٱٺ٨ أځ ٳٱٴ حځطّغخٛ،

حٿكخ٥ش، ٳح٥لزٗ، ٳحځعظزذح٣، )ٳر٠٥ رذسحعش حٽدٳحص ح٥ظٸ ٹظلٜٞ رٲخ 

ٱزح ٳ عٮٴسد ٩ـ٪ٴّش ٬٩ حٽ٩ؼ٦ش ٬ّ . (ٳح٥ٴف٤، ٳحځطّغخٛ ح٥٪ْـ٪ٸ

ؿ٪ٺِ ط٠٦ حٽدٳحص ٩ِ اسٙخٝٲخ رظشؿ٪ش ا٥ٶ ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش ٳ ٕخٹظٮخ ٙٸ ر٠٥ 

 . ح٥ٴٝٴٗ ٦ّٶ ٩ذٵ طؾخرٰ ح٦٥ٖخص أٳ حخظڂٙٲخ ٙٸ طٴٍٺ٘ أدٳحص حځطّغخٛ

 :أدٚاد الارّغبق

ّـ ٹ٢٪٬ ٙٸ طٴٙٺش  عزٜ ٳأ٫ أؽش٭خ ا٥ٶ أ٫  دٳس حځطّغخٛ ٙٸ ٭ؾؤس ح٥ٮ

ّـ ٳآخشٯ دٳ٫ ح٥ٚق٤ رٺ٬  ّٮخفش حځ٥ظلخ٧، ٳطلٞٺٜ ح٥ظشحرو رٺ٬ رذحٹش ح٥ٮ

ّـ،  ح٥٪غظٴٹخص ح٦ّ٥ٖٴٹش ح٥٪خظ٦ٚش، ٙخ٥ظشحرو ح٥ٮقّٸ ٱٴ ح٥زٷ ٹخ٦ٜ رٮٺش ح٥ٮ

ٱزٯ ح٥زٮٺش ح٥ظٸ ځ ٹ٪٬٢ أ٫ ط٢ٴ٫ ٩ـشد طظخرْخص ٦٥ْڂ٩خص ٳ٢٥ٮٲخ ط٪٠٦ 

.   رحطٲخٙٸطٮَٺ٪خ خخفخ ٬٩ دحخ٦ٲخ ٳسإٹش دځ٥ٺش 

ٳ٬٩ أؿ٤ طلٞٺٜ ر٠٥ ح٥ظشحرو ح٥ٮقّٸ ځرذ ٬٩ طٴٙٺش ٩ـ٪ٴّش ٬٩ ح٥َٴحٱش 

ّـ، ٳٱزٯ ح٥ٴعخث٤ ٱٸ : ح٥ظٸ طْ٪٤ ٦ّٶ طلٞٺٜ حځطّغخٛ ٙٸ ٩غظٴٵ ح٥ٮ

، (ellipse)، ٳح٥لزٗ (substitution)، ٳحځعظزذح٣ (référence)حٿكخ٥ش 

 (.cohésion lexical)، ٳحځطّغخٛ ح٥٪ْـ٪ٸ (conjonction)ٳح٥ٴف٤ 
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 (:la référence) الإحبٌخ 1  

طْذّ حٿكخ٥ش ٬٩ حٽدٳحص حٽعخعٺش ٥ڂطغخٛ ر٠٥ أ٭ٲخ طق٤ رٺ٬ ٩خظ٦٘ 

ّـ، كٺغ   ّٮذ٩خ طظشحرو أؿضحإٯ « ٭قّخ » ٹ٢ظ٪٤ ح٥٪٦ٚٴً "٩ٞخىِ ح٥ٮ

ٳٱزٯ ح٥شٳحرو حٿكخ٥ٺش طخظ٦٘ ٬٩ كٺغ ٩ذحٱخ     . رخّظ٪خد ح٥شٳحرو حٿكخ٥ٺش

ٳ ٩ـخ٥ٲخ؛ ٙزْنٲخ ٹٞ٘ ٙٸ كذٳد ح٥ـ٪٦ش ح٥ٴحكذس ٹشرو ّٮخفشٱخ ح٥ٴحكذس 

ّـ،  ٩ٮٲخ رخٻخش، ٳرْنٲخ ٹظـخٳص ح٥ـ٪٦ش ح٥ٴحكذس ا٥ٶ عخثش ح٥ـ٪٤ ٙٸ ح٥ٮ

ٙٺشرو ّٮخفش ٩ٮٚق٦ش ٳ٩ظزخّذس ٬٩ كٺغ ح٥ظش١ٺذ ح٥ٮلٴٷ ٳ٬٢٥ ح٥ٴحكذ 

"٩ٮٲخ ٩ظق٤ ر٪خ ٹٮخعزٰ أؽذّ حځطقخ٣ ٬٩ كٺغ ح٥ذّځ٥ش ٳ ح٥٪ْٮٶ 
1

 . 

ٱزح ٳطغ٪ق حٿكخ٥ش ٦٥ٮـ رخعظلنخس ّٮخفشٯ ّذّس ٩شحص رٚن٤ أدٳحص 

     طظٴٙش ٦ّٺٲخ ٤١ ح٦٥ٖخص ح٥يزٺْٺش ٦ّٶ ٕشحس ح٥ن٪خثش ٳ أع٪خء حٿؽخسس 

ٳٱٸ أدٳحص ٥ٺظ ٥ٲخ طؤٳٹ٤ ٙٸ كذّ  .ٳ أع٪خء ح٥ظٚنٺ٤ ٳأدٳحص ح٥٪ٞخس٭ش

 . رحطٲخ، ر٤ ا٫ّ طؤٳٹ٦ٲخ ٩ظٴٝ٘ ٦ّٶ ح٥ْٴدس ا٥ٶ ٩خ طؾٺش ا٥ٺٰ

 طظ٪ٺض حٿكخ٥ش رؤ٭ّٲخ ّڂٝش دځ٥ٺش ٹؾظشه ٙٺٲخ ٳؿٴد طيخرٜ ح٥خقخثـ 

ٮقش ح٥٪لخ٣ ا٥ٺٰ ا٫ّ ح٥زٮٺش حٿكخ٥ٺش ٙٸ أٷ . ح٥ذځ٥ٺش رٺ٬ ح٥ْٮقش ح٥٪لٺ٤ ٳح٥ْ

ّـ ٩ٮـض طظق٤ ر٪غظٴحٯ ح٥ذّځ٥ٸ حطقخځ ٳػٺٞخ ٽ٭ّٲخ طٚظق ح٥٪ـخ٣ ٦٥ٞشحءس    ٭

ٳ ح٥ظؤٳٹ٤ ٙٸ اىخس عٺّخٛ أٳ ٩شؿْٺش طظل٨٢ ٙٸ ح٥ظؤٳٹ٤ ٳطلذٹذ ح٥٪ْٮٶ 

ح٥٪ٞقٴد ٬٩ رٺ٬ ح٥٪ْخ٭ٸ ح٥٪لظ٪٦ش
2

. 

                                                                 
ّـ  1 رلغ ٙٸ ٩خ رٰ ٹ٢ٴ٫ ح٥٪٦ٚٴً ٭قّخ، ح٥٪ش١ض ح٥ؼٞخٙٸ ح٥ْشرٸ، : ح٥ضّ٭ّخد حٽصٱش، ٭غٺؾ ح٥ٮ

 ..124 ؿ ،1993، 1رٺشٳص، ه

دسحعش طؤفٺ٦ٺش طذحٳ٥ٺش، ٩ـ٦ش ٦ّٴ٧ : ٹٮَش، ٭ضّحس ٩ٺ٦ٴد، ٭لٴ ٭َشٹش ّشرٺّش ٥ڀكخ٥ش ح٥ن٪ٺشٹش  2

 .2، ؿ2009، فٺ٘ 42ا٭غخ٭ٺش، ح٥ْذد 
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ٳ٦ّٺٰ ٙب٫ّ حٿكخ٥ش ٬٩ ح٥ْٮخفش ح٥٪ٲّ٪ش ح٥ظٸ طغٲ٨ ٙٸ طـغٺذ ح٥ظ٪خع٠ 

 حٿكخ٥ش طٞٴ٧ رذٳس رخسص ٙٸ ا٭ؾخء ح٥ظ٪خع٠ ح٥ذّځ٥ٸ ": ح٥ٮقّٸ كٺغ ا٫ّ

ّـ طزشص  ّـ؛ ار ا٫ّ ؽٺٴُ ٳسٳد فٺٔ حٿكخ٥ش ح٥٪٪٬٢ طلذٹذٱخ ٙٸ ٤١ ٭ ٦٥ٮ

ّـ ٢٩خ٭خ رخسصح،  أ٫ّ حٿكخ٥ش طؾ٤ٖ م٪٬ ح٥ْٮخفش ح٥٪ئػشس ٙٸ ط٪خع٠ ح٥ٮ

ّـ ٥ظٞذٹ٨ ح٥ٞٴحّذ ح٥ظٸ ٹـذ أ٫ طٚٸ رٞٺٴد ٩خ  ٳٹ٢ٴ٫ رلؼٲخ ٬٩ خڂ٣ ٭لٴ ح٥ٮ

" " textualité"ٹغ٪ٶ رخ٥ٮقّٺّش 
1

. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                 
رلٺشٷ عْٺذ كغ٬، دسحعخص ٥ٖٴٹش طيزٺٞٺش ٙٸ ح٥ْڂٝش رٺ٬ ح٥زٮٺش ٳ ح٥ذّځ٥ش، ٢٩ظزش حٻدحد،   1

. 107، ؿ 2005، 1ح٥ٞخٱشس، ه
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:  حٿكخ٥ش ا٥ٶ ٭ٴّٺ٬ سثٺغٺٺ٬"سٝٺش كغ٬" ٳ "ٱخ٥ٺذحٷ"٥ٞذ ٝغ٨ّ ٤١ ٬٩ 

   .(textuelle)ٳاكخ٥ش ٭قٺش   ،(situationnelle)اكخ٥ش ٩ٞخ٩ٺش 

 

 الإحبٌـــخ                      

 

 

                                         ِمبِيخ  ٔظيخ                                  

 

 

 (anaphorique)          ٝز٦ٺش   (cataphorique)      رْذٹش

                    

أٔٛاؼ الإحبٌخ: 1اٌشىً                        
1

 

 :الإحبٌخ اٌّمبِيخ1.1

خدس ٩خ.طشطزو حٿكخ٥ش ح٥٪ٞخ٩ٺش رخ٥ٴٍٺٚش ح٥ظٴحف٦ٺش ٦٥خيخد ٹـٮق  ْٙ

ح٥٪ظخخىزٴ٫ ا٥ٶ حٿٹـخص ٙٸ ٩ٮـضحطٲ٨ ح٦ّ٥ٖٴٹش رٮخءََ ٦ّٶ ٩خ ٹظٞخع٪ٴ٭ٰ ٬٩ 

٩ْخسٗ، ٹْ٪ذٳ٫ ٙٸ ر٠٥ ٦ّٶ أدٳحص طٞظقذ ٙٸ ح٨٢٥ ح٦٥َٚٸ ٳطلٺ٤ ٦ّٶ 

ح٥٪شؿِ، ٬٩ رٺٮٲخ ح٥ن٪خثش أٳ أدٳحص حٿؽخسس أٳ ٩خ ٹقي٦ق ٦ّٺٲخ رخٿكخ٥ش 

 ٦ّٶ أ٫ حٿكخ٥ش ح٥٪ٞخ٩ٺش ٹ٪٬٢ أ٫ طَشِدَ.   référence déictiqueحٿؽخسٹش 

                                                                 
1
 .17ط، ؿ.٩ل٪ذ خيخرٸ،٧  
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حع٪خ أٳ فٚش أٳ ٍشٙخ ٬٩ ٍشٳٗ ح٥٪٢خ٫ أٳ ح٥ض٩خ٫، أٳ أٷ ٙجش ٬٩ ٙجخص 

ح٢٥ڂ٧ ، ؽشه أ٫ طٞظش٫ رخ٥٪ٞخ٧ ٳ ٬٩ ػ٨ّ رخ٥٪لخ٣ ا٥ٺٰ
1

. 

 :الإحبٌخ إٌظّيخ 1.2

ّـ ٩ظٴٝ٘ ٦ّٶ حعظ٪شحس ط٪خع٢ٰ، ٳځ ٹظ٨ ح٥ظ٪خع٠ اځّ  ا٫ّ رٮخء ح٥ٮ

ّـ ٳ ٹظ٨ ر٠٥ ٙٸ أكذ  رخعظلنخس ح٥٪شؿِ ٬٩ خڂ٣ حٿكخ٥ش ٦ّٺٰ دحخ٤ ح٥ٮ

ا٩خ ا٥ٶ ّٮقش عخرٜ ٙظغ٪ٶ اكخ٥ش ٝز٦ٺش، ٳ أ٩خ حٿكخ٥ش ٦ّٶ : حځطـخٱٺ٬

 .ح٥ڂكٜ ٙظغ٪ٶ اكخ٥ش رْذٹش

ّْخ٣ ٙٸ حطغخٛ "ٱخ٥ٺذحٷ ٳ كغ٬" ٹشٵ   أ٫ّ حٿكخ٥ش ح٥ٮقّٺش طني٦ِ رذٳس ٙ

ّـ، ٳ٥زح ٹظخزحٱخ ٩ْٺخسح ٥ڀكخ٥ش، ٳ ٬٩ ػ٨ّ ٹٴ٥ٺخ٭ٲخ أٱ٪ٺش رخ٥ٖش ٙٸ  ح٥ٮ

 .رلؼٲ٪خ

 (:référence anaphorique)  الإحبٌخ اٌمجٍيخ1.2.1

ّـ،  طظ٪ؼ٤ حٿكخ٥ش ح٥ٞز٦ٺش ٙٸ حعظلنخس ّٮقش عزٜ ر١شٯ ٙٸ ٩ظ٬ ح٥ٮ

ٳ ٦ّٺٰ ٙب٫ّ ح٥ٖشك ٬٩ حٿكخ٥ش .ٳر٠٥ حٝظقخدح ٙٸ ح٢٥ڂ٧ ٳ طڂٙٺخ ٦٥ظ٢شحس

ح٥ٞز٦ٺش ٱٴ طٴؿٺٰ ح٥ٞخسة أٳ ح٥٪غظ٪ِ ا٥ٶ ح٥شؿٴُ ا٥ٶ ح٥ـ٪٤ أٳ ح٥خيخرخص 

 .ح٥غخرٞش كظٶ ٹظغٮٶ ٥ٰ ح٥ٚٲ٨

طْذّ حٿكخ٥ش ح٥ظ٢شحسٹش ٭ٴّخ آخش ٬٩ أ٭ٴحُ حٿكخ٥ش ح٥ٞز٦ٺش ٳ ٱٸ طظ٪ؼ٤ ٙٸ 

ّـ ٝقذ  ط٢شحس ٥ٌٚ أٳ ّذدح ٬٩ حٽ٥ٚخً ٙٸ رذحٹش ٤ّ١ ؿ٪٦ش ٬٩ ؿ٪٤ ح٥ٮ

                                                                 
1   Voir, HALLIDAY, M.A.K & HASAN, R., Op.cit., p.31.  
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ح٥ظؤ١ٺذ، ٳٹ٪٬٢ ح٥ٞٴ٣ ا٫ّ حٿكخ٥ش ح٥ٞز٦ٺش ٱٸ أ١ؼش أ٭ٴحُ حٿكخ٥ش دٳسح٭خ ٙٸ 

ح٢٥ڂ٧
1

 . 

 :أِثٍخ

1)  Grand, mon fils le sera. 

2)  Les prochaines  élections présidentielles, constituent un 

tournant décisif, elles consacreront la démocratie dans le pays. 

؛ أ٩خ ٙٸ ح٥٪ؼخ٣  grand ٙٸ ح٥٪ؼخ٣ حٽٳ٣ رخعظلنخس ح٥قٚش leٹٞٴ٧ ح٥ن٪ٺش 

 les prochaines ٦ّٶ ح٥٪ٞيِ حځع٪ٸ ellesح٥ؼخ٭ٸ ٙٺْٴد ح٥ن٪ٺش 

élections présidentielles طـذس حٿؽخسس ا٥ٶ أ٫ ٭ٴُ حځعظلنخس ،

حٽخٺش، أٷ ٬ّ ىشٹٜ م٪خثش ح٢٥ٺٮٴ٭ش ٱٴ حٽ١ؼش حعظْ٪خځ أٳ ٳسٳدح ٙٸ 

ّـ ح٦ّ٥ٖش ح٥ٚش٭غٺش  ٳٹلٜٞ أؽ٪٤ أٳؿٰ حځطّغخٛ رٺ٬ ٩ٞخىِ ح٥ٮ
2

. 

٦ّٶ ح٥ش٨ٕ ٬٩ أ٫ ؿ٪ٺِ ح٦ّ٥ٖخص طؾظشٟ ٙٸ خخفٺش حٿكخ٥ش ح٥ٞز٦ٺش، اځ أ٫ 

طشؿ٪ش ح٥٪ؼخ٥ٺ٬ ا٥ٶ ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش طيشف اؽ٢خځ ٦ّٶ ٩غظٴٵ حځطّغخٛ كٺغ 

ا٭ٰ ځ ٹ٪٬٢ طلٞٺٰٞ رخٽدٳحص ٭ٚغٲخ ، ٙٚٸ ح٥٪ؼخ٣ حٽٳ٣ ٭ڂكٌ حعظخذح٧ 

أع٦ٴد ح٥ظٞذٹ٨ ٳح٥ظؤخٺش ٳٱٴ ٩ذف ٹشحد ٩ٮٰ ٭ٴُ ٬٩ ح٥ظؤ١ٺذ ؛ ٙخ٥ـ٪٦ش ٙٸ 

ٳارح أخز٭خ ٱزٯ ح٥٪ْخٹٺش ٙٸ  .Mon fils sera grand     :حٽف٤ ٱٸ

                                                                 
  .119، ح٥ض٭ّخد حٽصٱش، ح٥٪شؿِ ح٥غخرٜ، ؿ ٹٮَش  1

2 Voir,  MAINGUENEAU, D., Analyser les textes de communication, Paris 

Nathan ; 2000, p.71. 
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ح٥لغزخ٫ ، ٩ِ ح٥٪لخَٙش ٝذس حٿ٢٩خ٫ ٦ّٶ ٩ٞخرڂص ح٥ـ٪٦ش، ٙغٴٗ ٭لق٤ 

 :٦ّٶ ح٥ظشؿ٪ش ح٥لشٙٺش ح٥ظخ٥ٺش

 !َّٺ٪خ عٴٗ ٹ٢ٴ٫ حرٮٸ(1

٭ڂكٌ أ٫ ح٥ـ٪٦ظٺ٬ ٩ظيخرٞظٺ٬ ؽ٢ڂ، ٬٢٥ ّٮخفش حٿكخ٥ش طخظ٦٘ ط٪خ٩خ، ٱزح 

ٹظزٺ٬ ٥ٮخ ٬٩ خڂ٣ ٱزح . ارح أ٢٩ٮٮخ ح٥لذٹغ ٬ّ اكخ٥ش ٝز٦ٺش ٙٸ ح٥ـ٪٦ش ح٥ْشرٺش

ش ح٥ٚش٭غٺش رخ٥ٮَش ا٥ٶ  ح٥٪ؼخ٣ ٩ذٵ حځخظڂٗ ٳح٥ظزخٹ٬ رٺ٬ ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش ٳح٦٥ّٖ

حځؿزخسحص ح٦ّ٥ٖٴٹش
1

. 

أ٩خ ح٥٪ؼخ٣ ح٥ؼخ٭ٸ ٙٺ٪ٮلٮخ ٭ٴّخ ٬٩ ح٥ظيخرٜ، كٺغ ٹ٪٬٢ حٿكخ٥ش ٦ّٶ ح٥٪ٞيِ 

 :حځع٪ٸ ٬٩ خڂ٣ م٪ٺش ٩ٮٚق٤ ٹْٴد ٦ّٺٰ

 عٴٗ ٙٲٸ ٩ٮْيٚخ كخع٪خ؛ حځ٭ظخخرخص ح٥شثخعٺش ح٥٪ٞز٦شعٴٗ طؾ٤٢  (2

 .ط٢شط ح٥ذٹ٪ٞشحىٺش ٙٸ ح٥زڂد

ٙنڂ ٬ّ أ٫ ح٥ظشؿ٪ش حٽٳ٥ٺش ا٥ٶ ح٥ْشرٺش طيشف اؽ٢خځ ٦ّٶ ٩غظٴٵ 

ح٥قٺخٕش، ٭ـذ أ٫ ح٥ْڂٝش رٺ٬ ح٥ـ٪٦ظٺ٬، ٝز٤ ح٥ٚخف٦ش ٳ رْذٱخ، ٩ل٤ طؤٳٹ٤ 

ٳ٦ّٺٰ ٙب٫ صٹخدس أٷ ّٮقش ٥ٖشك حٿخزخس ٥ٲٴ ٩خ . ٳطلظخؽ ا٥ٶ اٍٲخس

 :ٹ٪٬٢ أ٫ ٭ٞظشف ٙٸ ٱزح حٿىخس ٩خ ٹ٦ٸ. ٹزشسٯ

  عظؾ٤٢ حځ٭ظخخرخص ح٥٪ٞز٦ش  ٩ٮْيٚخ كخع٪خ؛ ٽ٭ٲخ عظ٢شط ح٥ذٹ٪ٞشحىٺش

 .ٙٸ ح٥زڂد

                                                                 
ر٦ٞش٭ٺ٬ ّزذ ح٥ٞخدس، اؽ٢خ٥ٺش حځطّغخٛ ٙٸ ح٥ظشؿ٪ش، ح٥ْٴحثذ ٭٪ٴرؿخ، سعخ٥ش ٩خؿغظٺش، ٹٮَش،   1

 .70 /69 ، ؿ2007-2006ؿخ٩ْش ٳٱشح٫، 
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  عظؾ٤٢ حځ٭ظخخرخص ح٥٪ٞز٦ش ٩ٮْيٚخ كخع٪خ؛ ار ا٭ّٲخ عظ٢شط

 .ح٥ذٹ٪ٞشحىٺش ٙٸ ح٥زڂد

  عظؾ٤٢ حځ٭ظخخرخص ح٥٪ٞز٦ش ٩ٮْيٚخ كخع٪خ؛ كٺغ ا٭ّٲخ عظ٢شط

 .ح٥ذٹ٪ٞشحىٺش ٙٸ ح٥زڂد

٭ڂكٌ ٬٩ خڂ٣ ٱزٯ حٽ٩ؼ٦ش أ٫ حځّظ٪خد ٦ّٶ ٩ٚٲٴ٧ ح٥ظيخرٜ ح٥ؾ٦٢ٸ ٹئػش 

ٙٸ ح٥ٮظٺـش ح٥ٮٲخثٺش ٦٥ظشؿ٪ش  ٽ٭ٰ ٕخ٥زخ ٩خ ٹ٢ٴ٫ ٦ّٶ كغخد ح٥ظيخرٜ ٙٸ 

ح٥٪ْٮٶ، ٳ٦ّٺٰ ٹظْٺ٬ ٦ّٶ ح٥٪ظشؿ٨ ح٥ْ٪٤ ٦ّٶ طلٞٺٜ ح٥ظيخرٜ ح٥ذځ٥ٸ رٺ٬ 

ّـ ح٥ٲذٗ ٳّذ٧ ح٥ظش١ٺض ٦ّٶ ح٥ـخ٭ذ ح٥ؾ٦٢ٸ ّـ حٽف٤ ٳ ح٥ٮ  .ح٥ٮ

 (:référence cataphorique)  الإحبٌخ اٌجؿذيخ1.2.2

طظ٪ؼ٤ حٿكخ٥ش ح٥زْذٹش ٙٸ ح٥ظ٪ٲٺذ ٥ز١ش ح٥ْٮقش ح٥٪لخ٣ ا٥ٺٰ ٬٩ خڂ٣ 

خٹش ٬٩ ر٠٥ حعظؼخسس ٙنٴ٣ ح٥ٞخسة  ّـ ، ٳح٥ٖ ّٮقش آخش ٹغزٰٞ ٙٸ ٩ظ٬ ح٥ٮ

ع٪ش حځعظزخٛ ٱزٯ ٭ـذٱخ كخمشس ٙٸ رْل  .كٴ٣ ٩خ عٺشد ٙٸ ح٥٪ظ٬ ځكٞخ

 .ح٥شٳحٹشحٽؿٮخط حٽدرٺش ٦ّٶ ٕشحس ح٥ٞقش ح٥ٞقٺشس ٳ

 :أِثٍخ

 ...ؾٕبٚيٕٙب ٘ز٬٩ٖ ح٥ـضحثش، ٭ٞذ٧ ٨٢٥ ٭ؾشس حٽخزخس، ٳ - 

 :...ِب يٍيفشّف سثٺظ ح٥ٴصسحء رـ - 

ّـ ځكٜ ٦ّٺٲ٪خ  .ٹلٺ٤ ح٥٪ش١زخ٫ ح٥٪غيّش ٦ّٺٲ٪خ ٦ّٶ ٭
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"  Alors qu’il préparait ses bagages dans sa chambre d’hôtel, 

Julien, eut l’idée de..." 

" Vous le verrez: pratiquer la démocratie n’est pas une chose 

aisée. " 

ا٫ ح٥٪ظظزِ ٦٥ؾؤ٫ ح٥ؼٞخٙٸ ح٥ْشرٸ ٹـذ أ٫ حٿكخ٥ش ح٥زْذٹش ٝذ ٕذص ٩ؤ٥ٴٙش ٙٸ 

ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش، خخفش ٙٸ ؿٮغٸ ح٥شٳحٹش ٳح٥ٞقش ٳ١زح ح٢٥ظخرش ح٥قلٚٺش، اځ 

أ٭ٲخ ٩ٮ٢شس دخٺ٦ش ځ ط٪ض ٽعخ٥ٺذ ح٥ل٢ٸ ح٥ْشرٺش رق٦ش، ٳځ ٹـذ رؤٹش كخ٣ 

كذ رحطٰ  ٬٩ حٽكٴح٣ ح٥خ٦و رٺٮٲخ ٳرٺ٬ أع٦ٴد ح٥ظٞذٹ٨ ٳح٥ظؤخٺش ح٥زٷ ٹْذ ٙٸ

٩غظٞزلخ ٙٸ ١ڂ٧ ح٥ْشد ارح ١خ٫ حٽف٤ ٱٴ حطقخ٣ حٽؿضحء رْنٲخ 

رزْل، ١خ٤ْٚ٥ ٳ ح٥ٚخ٤ّ ٳ ح٥٪زظذأ ٳح٥خزش ٳح٥٪نخٗ ٳح٥٪نخٗ ا٥ٺٰ، اځ 

رؾشٳه أٳ ٙٸ حعظؼٮخءحص ٦ْ٩ٴ٩ش
1

ا٫ ح٥ْٮقش ح٥زٷ ٹغظزٜ ح٥٪لخ٣ ا٥ٺٰ . 

ٹغ٪ق ٙٸ ح٦ّ٥ٖش ح٥ٚش٭غٺش أٳ حځ٭ـ٦ٺضٹش رظڂٙٸ ح٥ظ٢شحس، ٙٸ كٺ٬ أ٫ ح٦ّ٥ٖش 

ح٥ْشرٺش  طزٺلٰ، ر٤ طلٜٞ رٰ ح٥ظغ٦غ٤ ح٥٪ٴمٴّخطٸ
2

. 

 : أدٚاد الارّغبق الإحبٌيخ1.3

 (:les pronoms)  اٌضّبئش(أ

،ط٢ظغٸ  طْذ ح٥ن٪خثش ٬٩ حٽدٳحص حٿكخ٥ٺش ح٥٪ؾظش١ش رٺ٬ ؿ٪ٺِ ح٦٥ٖخص

زخسحص ٳح٥ـ٪٤ ح٥٪ظظخ٥ٺش  ٳځ طٞ٘ .أٱ٪ٺظٲخ  ٬٩ ١ٴ٭ٲخ طٮٴد ٬ّ حٽع٪خء ٳح٥ْ

ّـ ح٥٪خظ٦ٚش ح٣ ٝذسطٲخأٱ٪ٺظٲخ ّٮذ ٱزح ح٥لذ، ر٤ طظْذحٯ ا٥ٶ  سرو رٺ٬ أؿضحء ح٥ٮ

                                                                 
1
. 390 ؿ رٺشٳص، ،ّخ٨٥ ح٢٥ظذ، 2ؽ ، ح٥ٚظق ّؼ٪خ٫ ر٬ ؿٮٸ، ح٥خقخثـٷ أد، ٹٮَش 

2 Voir, WILLIAMS, M.P (1984), In: SHAHEEN Mohammed, theories of 

translation and their applications, Jordan, Dar AL -Thaqafa Library, p.185-186. 
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ٳ٥ٲزٯ حٽٱ٪ٺش ٨٥ ٹ٤ٖٚ ح٥ٞذ٩خء ٳح٥٪لذػٴ٫ دٳسٱخ، ٤١ كغذ . ٳدځ٥ش ؽ٢ڂ

.  ٹٲذٗ ا٥ٺٰ ٬٩ ح٥ظل٦ٺ٤ٳ٩خ رٺجظٰ

ا٫ّ ح٥ن٪خثش ح٥ظٸ ٹْٮٶ رٲخ ح٥زلغ ځ طٞظقش ٦ّٶ م٪خثش ح٥٪ظ٨٦٢             

خثذ ٳكغذ، ٳا٭ّ٪خ ١ز٠٥ م٪خثش حٿؽخسس ٳم٪خثش    ٳ ح٥٪خخىذ ٳح٥ٖ

ح٥٪ٴفٴ٣، ار طئدٷ حٿؽخسس ٳٍٺٚش ح٥ن٪خثش ٭ٚغٲخ ٬٩ كٺغ ح٥٪شؿْٺش  

ّـ  .ٳح٥شرو، ٙخٿؽخسس ٝذ ط٢ٴ٫ ٥غخرٜ أٳ ځكٜ أٳ ا٥ٶ خخسؽ ح٥ٮ

: أّ٘يخ اٌضّبئش ؾٕذ ؾٍّبء اٌؿشثيخ•

٥ٞذ أٳ٥ٶ ح٥ٮلٴٹٴ٫ ح٥ْشد أٱ٪ٺش رخ٥ٖش ا٥ٶ ح٥ن٪خثش رٴفٚٲخ أدٳحص 

ّـ  ٹؾٺش .  طشرو ح٥غخرٜ رخ٥ڂكٜكٺغ ا٭ٲّخطلٜٞ حځ٥ظلخ٧ ٦ّٶ ٩غظٴٵ ح٥ٮ

 ح٥ـ٪٦ش ": ا٥ٶ أٱ٪ٺش ح٥ن٪ٺش ٙٸ ح٥شرو رٺ٬ ح٥ـ٪٤ ٝخثڂ حٽعظشأرخدٷح٥شّمٸ

ٙٸ حٽف٤ ١ڂ٧ ٩غظ٤ٞ، ٙبرح ٝقذص ؿ٦ْٲخ ؿضء ح٢٥ڂ٧، ٙڂرذ ٬٩ سحريش 

طشريٲخ رخ٥ـضء حٻخش، ٳ ط٠٦ ح٥شحريش ٱٸ ح٥ن٪ٺش، ار ٱٴ ح٥٪ٴمٴُ ٥٪ؼ٤ 

". ٱزح ح٥ٖشك
1

  حع٨ ٍخٱش عخرٜ ٙٸ ح٢٥ڂ٧، ٦ّٶٹلٺ٤ ح٥ن٪ٺش ٳٍٺٚٺخ  .

 ٱزح ٳطظٚشُ .ٳحځخظقخس ٳطڂٙٸ ح٥ظ٢شحس  ٳٍٺٚظٰ ح٦ّ٥ٖٴٹش ٙٲٸ ح٥شروأ٩خٳ

 .٩ٮٚق٤ ٳ ٩ظق٤:  مشرٺ٬ح٥ن٪خثش ٙٸ ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش ا٥ٶ

 ٹ٢ظغٸ ح٥ن٪ٺش دٳسح سثٺغخ ٬٩ ح٥ٮخكٺش ح٥ذځ٥ٺش، ٽ٭ٰ ٩ْشٙش ٬٩ ح٥٪ْخسٗ

ٳ٥ٺظ ٭٢شس ٩ـٲٴ٥ش، ٳ ٥ز٠٥ فق أ٫ ٹٮٴد ٬ّ حٽع٪خء ح٥َخٱشس ح٥ُ٪ْشّٙش  

                                                                 
1
، 1  حٽعظشأرخدٷ ح٥شّمٸ ، ؽشف ح٥شّمٸ ٦ّٶ ح٢٥خٙٺش، طقلٺق ٳ ط٦ْٺٜ كغ٬ ّ٪ش ٹٴع٘، ؽ 

. 238.، ؿ1996، ٥2ٺزٺخ، ه/٩ٮؾٴسحص ؿخ٩ْش ٝخسٹٴ٭ظ، رٮٖخصٷ
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سٳحرو " ٳٝذ ر١ش حر٬ ٱؾخ٧ طلض ّٮٴح٫  .ٳأ٫ ٹشرو ح٢٥ڂ٧ ر٪خ عزٜ ر١شٯ

ّذّس سٳحرو طظن٪٬ أ٦ٕذ ح٥شٳحرو ح٥ظٸ ر١شٱخ " ح٥ـ٪٦ش ر٪خ ٱٸ خزش ّٮٰ 

ّـ ح٥٪ْخفشٳ٫ ٩ٮٲخ : ٦ّ٪خء ح٥ٮ

 ٳ٥ٲزح ٹشرو رٰ ٩ز١ٴسح ٩ؼ٤ صٹذ مشرظٰ، ٳٱٴ حٽف٤ح٥ن٪ٺش ،

 .« ا٫َ ٱَزَح٫ِ ٥َغَخكِشَح٫ِ »:ٳ٩لزٳٙخ ٩شٙٴّخ ٭لٴ

 َّٮْٲَخ،  ٳَح٥ّزِٹ٬َ ١َزَرُٴح رِآٹخطِٮَخ» : ٭لٴ ٝٴ٥ٰ طْخ٥ٶ: حٿؽخسس ٳَحعْظ٢َْزَشُٳح 

ْٗ . «كَخدُ ح٥ٮَخسِ ؿْأُٳ٥َج٠َِ أَ ّْشَح  .{36}حٽَ

  َٝشُ »: اّخدس ح٥٪زظذأ ر٦َٰٚ ٭لٴ َٝشُ ٩َخ ح٥لَخ َٝشُ. «ح٥لَخ  .{1/2} ح٥لَخ

 صٹذ ؿخء٭ٸ أرٴ ّزذ حلله، ارح ١خ٫ أرٴ ّزذ : اّخدس ح٥٪زظذأ ر٪ْٮخٯ ٭لٴ

 .حلله ١ٮٺش ٥ضٹذ

 أَ٭ْض٣ََ ٬َ٩ِ ح٥غََ٪خءِ  »: ح٥ْي٘ رخ٥ٚخء ٭لٴ٩ؼ٤ : ح٥شٳحرو َٰ أ٨ْ٥ََ طَشَ أ٫ََ ح٦٥ََ

َٙظُقْزِقُ حٽَسْكُ ٩ُخْنَشَسً  .6 ح٥لؾّ حٻٹش.«٩َخءً 

  ح٥ْي٘ رخ٥ٴحٳ ٭لٴ صٹذ ٝخ٩ض ٱٮذ ٳ أ١ش٩ٲخ، ٙبّخدس طشطٺذ ح٥٪ؼخ٣

ٝخ٩ض ٱٮذ ٳ أ١ش٩ٲخ صٹذ: طـ٦ْٰ ٦ّٶ ح٥ٮلٴ ح٥ظخ٥ٸ
1

.  

: دٚس اٌضّيش ٚ أّ٘يزٗ ؾٕذ ؾٍّبء إٌضّ• 

طْذدص ح٥ذّسحعخص ح٥٪ْخفشس ح٥٪ش١ضس ٦ّٶ ارشحص أٱ٪ٺش ح٥ن٪خثش ٙٸ 

أدحس سرو  ٦ّٶ رٴفٰٚ ٹظـغذ دٳس ح٥ن٪ٺش .طلٞٺٜ ح٥ظ٪خع٠ ح٥ؾ٦٢ٸ ٳح٥ذځ٥ٸ

                                                                 
1
خّسٹذ، طلٞٺٜ ف  ، دحس ح٥ـٺ٤، 2ٙخخٴسٷ، ؽ.  حٽ٭قخسٷ ر٬ ٱؾخ٧، ٩ٖٮٸ ح٦٥زٺذ ٬ّ ١ظذ حٽ

. 176/181، ؿ1991، 1رٺشٳص، ه
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٩غظٴٵ ح٥ظش١ٺذ، أ٩خ دٳسٯ ٙٸ ح٥ظشحرو ٦ّٶ ح٥٪غظٴٵ ح٥ذځ٥ٸ ٙٺظـ٦ٶ ٬٩ 

خڂ٣ ح٥٪يخرٞش رٺ٬ ح٥ن٪ٺش ح٥شحرو ٳ ح٥٪شؿِ ح٥زٷ ٹْٴد ٦ّٺٰ دحخ٤ ح٥زٮٺش 

ّـ ٳح٭غـخ٩ٰ ٦ّٶ ح٥٪غظٴٵ  ح٦ّ٥ٖٴٹش، ر٠٥ أ٫ ح٥٪يخرٞش طغٲ٨ ٙٸ حطغخٛ ح٥ٮ

ّـ،٦ّٺٲخح٦٥ٖٴٷ ػ٨ حځ٭غـخ٧ ٦ّٶ ٩غظٴٵ ح٥٪ْخ٭ٸ ح٥ظٸ ٹلٺ٤  ٙٺ٢ٴ٫   ح٥ٮ

ّـ فلٺلخ ٥ٖٴٹخ ٳٹظلٜٞ ٙٺٰ ؽشه ح٥٪ٞزٴ٥ٺش ح٥ذځ٥ٺش ح٥ظٸ ځ طلظ٪٤  ح٥ٮ

 ٙخ٥ن٪خثش ٬٩ أدٳحص ح٥شرو ح٥٪ٲّ٪ش ح٥ظٸ طْظ٪ذ ٦ّٺٲخ ؿ٪ٺِ .ح٥ؾ٠ أٳ ح٦٥زظ

ح٦ّ٥ٖخص ، ٳٱٸ أ١ؼش أدٳحص حٿكخ٥ش حعظْ٪خځ ٙٸ ح٦ّ٥ٖش حځ٭ـ٦ٺضٹش ٳٙٸ ١ؼٺش 

٬٩ ح٦ّ٥ٖخص حٽخشٵ ځعٺ٪خ م٪خثش ح٥ٖخثذ ح٥ظٸ طلٺ٤ ٦ّٶ ّٮقش عزٜ 

ّـ ر١شٯ ٙٸ ح٥ٮ
1

. 

.. . أ٭خ، أ٭ض، ٭ل٬، ٱٴ، ٱٸ، ٱ٨، ٱ٬ّ:طٮٞغ٨ ح٥ن٪خثش ا٥ٶ ٳؿٴدٹش ٩ؼ٤

 ... ١ظخرٸ، ١ظخر٠، ١ظخرٲ٨، ١ظخرٰ، ١ظخرٮخ: ٳا٥ٶ م٪خثش ٢٦٩ٺش ٩ؼ٤

ٳارح طٮخٳ٥ٮخ ح٥ن٪خثش م٪٬ اىخس حځطّغخٛ، ٙب٭ٰ ٹ٪٬٢ ح٥ظ٪ٺٺض ٙٺٲخ رٺ٬ 

 ح٥٪ظ٨٦٢           أدٳحس ح٢٥ڂ٧ ح٥ظٸ طٮذسؽ طلظٲخ ؿ٪ٺِ ح٥ن٪خثش ح٥ذح٥ش ٦ّٶ 

ّـ، ٦ّٶ ح٥٪خخىذ ٳ ٱٸ اكخ٥ش ٳ ّـ ٳځ طقزق اكخ٥ش دحخ٤ ح٥ٮ  خخسؽ ح٥ٮ

. أٷ حطغخٝٺش اځ ٙٸ ح٢٥ڂ٧ ح٥٪غظؾٲذ رٰ

ّـ) طظـغذ حٿكخ٥ش ح٥غٺّخٝٺش ٬٩ خڂ٣ حعظْ٪خ٣ ح٥ن٪خثش  (ا٥ٶ خخسؽ ح٥ٮ

ٱزح ٩خ  .(...أ٭ض، أ٭ظ٨،) أٳ ا٥ٶ ح٥ٞخسة (أ٭خ، ٭ل٬) ح٥٪ؾٺشس ا٥ٶ ح٢٥خطذ

ّـ  ٹخظـ رؤدٳحس ح٢٥ڂ٧، أ٩خ ح٥ن٪خثش ح٥ظٸ طئدٷ دٳسح ٱخ٩خ ٙٸ حطغخٛ ح٥ٮ

 "أدٳحسح أخشٵ" "سٝٺش كغ٬"ٳ " ٱخ٥ٺذحٷ"ٙٲٸ ط٠٦ ح٥ظٸ ٹغ٪ٺٲخ ح٥٪ئ٥ٚخ٫ 
                                                                 

1 Voir, BAKER Mona, in other words, a course book on translation, Routledge, 

1992, p181. 
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 .(ٱٴ، ٱٸ، ٱ٪خ، ٱ٨، ٱ٬ّ) ٳطظن٪٬ م٪خثش ح٥ٖخثذ اٙشحدح أٳ طؼٮٺش أٳ ؿ٪ْخ

ّـ ٳح٥ٴف٤ رٺ٬ أٝغخ٩ٰ ٬٩ خڂ٣  طٞٴ٧ ٱزٯ ح٥ن٪خثش رشرو أؿضحء ح٥ٮ

. حٿكخ٥ش ح٥ٞز٦ٺش

ٹ٪٢ٮٮخ ح٥ٴٝٴٗ ٬٩ خڂ٣ حٽ٩ؼ٦ش ح٥ظخ٥ٺش ٦ّٶ دٳس ح٥ن٪خثش ٙٸ طلٞٺٜ 

 :حځطّغخٛ

 

 .               ح٭ظ٤ٞ ٩ل٪ذ ا٥ٶ ٩ٮض٣ ؿ٪ٺ٤ .1

 .٩ٮز ّخ٧ (ح٥٪ٮض٣) رٮخٯ (٩ل٪ذ)ٱٴ .                  ٩ٮض٣ ٩ل٪ذ ؿ٪ٺ٤ .2

 .ٱزح ح٥٪ٮض٣ ح٥ـذٹذ ٥٪ل٪ذ .3

ح٥٪ز١ٴس ٙٸ ح٥ـ٪٤  (٩ل٪ذ)ٹْٴد ٙٸ ح٥ـ٪٦ش ح٥شحرْش ٦ّٶ (ٱٴ)ح٥ن٪ٺش 

ٷ ح٥ـ٪٦ش ح٥شحرْش طْٴد ٦ّٶ ح٥٪ٮض٣  ٗ(رٮخٯ) ح٥ؼڂع، ٳح٥ٲخء ح٥٪ظق٦ش رخ٤ْٚ٥

ح٥٪ز١ٴس ٙٸ ٱزٯ ح٥ـ٪٤ ح٥ؼڂع
1

. 

٥ٞذ كٞٞض ٩شؿْٺش ٱزٹ٬ ح٥ن٪ٺشٹ٬ ح٥ظ٪خع٠ رٺ٬ ٱزٯ ح٥ـ٪٤ حٽسرِ ، ١٪خ 

 . ٤١ ٬٩ ح٥ن٪ٺشٹ٬ ٙٸ طڂٙٸ ط٢شحس حځع٪ٺ٬ ح٥غخرٞٺ٬ ٩شس أخشٵأعٲ٨

 ٦ّٶٳ٦ّٺٰ ٙب٫ ح٥ن٪خثش طلٜٞ ح٥ظ٪خع٠ ٳحٿٹـخص، ١٪خ أ٭ٲخ ٹ٪٬٢ أ٫ طلٺ٤ 

. أ٢ٙخس عخرٞش أٳ ا٥ٶ ٦١٪خص أٳ ؿ٪٤ أٳ ٙٞشحص

  ٳ ا٭ّ٪خكغذ، ٳځ طٞ٘  ح٥ٴٍٺٚش حٿكخ٥ٺش ٦٥ن٪ٺش ّٮذ ح٥٪غظٴٵ ح٥ؾ٦٢ٸ 

طيخ٣ ح٥ـخ٭ذ ح٥ذّځ٥ٸ أٹنخ  ر٠٥ أ٫ ح٥ذّځ٥ش طزٞٶ ٙٸ ١ؼٺش ٬٩ حٽكٺخ٫ 

                                                                 

  
1
. 162، ح٥٪شؿِ ح٥غخرٜ، ؿ ارشحٱٺ٨ح٥ٚٞٸ فزلٸ  ٹٮَش،  
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ٕخ٩نش، ٳطزٞٶ ١ز٠٥ ح٥ـ٪٤ ٩ظٮخػشس ځ سحرو رٺٮٲخ ا٥ٶ أ٫ طَٲش ح٥ن٪خثش  

. ٥ظق٤ رٺ٬  ح٥٪ظٮخػشحص ٳطلٜٞ ح٦٥ل٪ش رٺٮٲخ

ّـ ح٥٪لذػٺ٬ ا٥ٶ دٳس  طـذس حٿؽخسس ا٥ٶ ح٥ذّٳس ح٥ٲخ٧ ح٥زٷ ٹٴ٥ٺٰ ٦ّ٪خء ح٥ٮ

ح٥غٺّخٛ ٙٸ طلذٹذ ٩شؿْٺش ح٥ن٪ٺش ځعٺ٪خ ارح ١خ٭ض ٱزٯ ح٥٪شؿْٺش خخسؿٺش 

. ١ڂ٧كٺغ ٹظ٨ حځّظ٪خد ٙٸ ٱزٯ ح٥لخ٣ ٦ّٶ عٺخٛ ح٣

 (:les pronoms démonstratifs) أعّبء الإشبسح (ة

٤١ ٹشٵ .ح٥ٴعٺ٦ش ح٥ؼخ٭ٺش ٬٩ ٳعخث٤ حځطّغخٛ حٿكخ٥ٺش طْذ أع٪خء حٿؽخسس 

أ٭ٰ ػ٪ش ّذّس ا٢٩خ٭ٺخص ٥ظقٮٺٚٲخ ٳر٠٥ ا٩خ " سٝٺش كغ٬" ٳ" ٱخ٥ٺذحٷ"٬٩ 

، أٳ كغذ (...ٱٮخ، ٱٮخٟ) ، ٳح٥٪٢خ٫(...حٻ٫، ٕذح) ح٥ض٩خ٫: ح٥َشٙٺش كغذ

ٱزح ) ، أٳ ح٥ٞشد(...ر٠٥، ط٠٦) ، أٳ كغذ ح٥زْذ(...ٱزح، ٱئځء) حځ٭ظٞخء

. (...ٱزٯ

 حع٨ حٿؽخسس ٱٴ ٩خ ٳُمِ ٥ٺذ٣ ٦ّٶ ٩غ٪ٶ ٩ُؾخس ا٥ٺٰ، رْٺذ أٳ ٝشٹذ، 

، ٳ ارح ١خ٭ض ٳ ٙٸ حٿؽخسس ا٥ٶ ح٥ُ٪ؾخس ا٥ٺٰ اكخ٥ش ٦ّٺٰ اكخ٥ش ٩زخؽشس

ح٥ن٪خثش طلذد ٩ؾخس١ش ح٥ؾخٴؿ ٙٸ ح٥ظٴحف٤ أٳ ٕٺخرٲخ ّٮٰ، ٙب٫ّ أع٪خء 

أع٪خء حٿؽخسس ح٥٪٢خ٭ٺش ٳ ح٥ض٩خ٭ٺش ٳ ١ز٠٥ ح٥َشٳٗ ح٥ذّح٥ش ٦ّٶ  )حٿؽخسس 

ٲخ ٙٸ ح٥ض٩خ٫ ٳ ح٥٪٢خ٫ دحخ٤ ح٥٪ٞخ٧ حٿؽخسٷ (حځطـخٯ ٳٱٸ . طلذد ٩ٴحْٝ

.ط٪خ٩خ ٩ؼ٦ٲخ ځ طٚٲ٨ اځّ ارح سريض ر٪خ طؾٺش ا٥ٺٰ
1

 

ّـ رخ٥خخسؽ حسطزخىخ ٩زخؽشح ّٮذ٩خ طُغظْ٪٤ حٿؽخسس ٥ڀكخ٥ش   ٳ ٹشطزو ح٥ٮ

. ٙپع٪خء حٿؽخسس ٳٍٺٚش اكخ٥ٺش ٳ طٮزٺٲٺٰ.ح٥ظٮزٺٰ ٦ّٺٰٳ ا٥ٺٰا٥ٶ ح٥ُ٪ؾخس 

                                                                 
 .117/118، ح٥ض٭ّخد حٽصٱش، ح٥٪شؿِ ح٥غخرٜ، ؿٹٮَش  1
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 (:la comparaison) اٌّمبسٔخ (ج

 ح٥ٮٴُ ح٥ؼخ٥غ ٬٩ أ٭ٴحُ حٿكخ٥ش، طٮٞغ٨ ا٥ٶ ّخ٩ش ٹظٚشُ ٩ٮٲخ طْذ ح٥٪ٞخس٭ش

 ٳ١ٺٚٺش   ...more) حځخظڂٗ، ٳ ا٥ٶ خخفش طظٚشُ ا٥ٶ ١٪ٺشح٥ظيخرٜ ٳ

أ٩خ ٬٩ ٩ٮَٴس حځطّغخٛ ٙٲٸ طٞٴ٧، ٦ّٶ ٕشحس  .(أؿ٪٤ ٬٩، ؿ٪ٺ٤ ٩ؼ٤)

. حٽ٭ٴحُ ح٥٪ظٞذ٩ش، رٴٍٺٚش حطغخٝٺش

 :طظلٜٞ ح٥٪ٞخس٭ش ٙٸ ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش ٬٩ خڂ٣

 ٩ِ حٿؽخسس ا٥ٶ  ٳٱ٪خ أدحطخ٫ طذخڂ٫ ٦ّٶ حځع٨ ٦٥ظؾزٺٰ:  ح٢٥خٗ ٳ ٩ؼ٤*

 ٳ ٹغظْخك أ٫ّ ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش طٚن٤ حعظخذح٧ ٩ؼ٤ رذځ ٬ّ ١خٗ ح٥ظؾزٺٰ

، أ٩خ حځ٭ـ٦ٺضٹش ٙظغظخذ٧ (pareil/comme) ّٮٲخ ٙٸ ح٦ّ٥ٖش ح٥ٚش٭غٺش د

(like). 

     طذخ٤ ٦ّٶ ح٥ـ٪٦ش ح٦ْٚ٥ٺش أٳ حځع٪ٺش ٳ طٞخر٦ٲخ ٙٸ ح٦ّ٥ٖش ح٥ٚش٭غٺش: ١٪خ* 

(comme/pareil) ٳ ٩ؼخ٣ ر٠٥: 

Nous nous gausserons de vous comme vous le ferez de nous. 

 .عٮغخش ٩ٮ٨٢ ١٪خ طغخشٳ٫ ٩ٮخ

Elle est appliquée comme lui. 

 .                                             ٱٸ ٩ـظٲذس ٩ؼ٦٪خ ٱٴ ٩ـظٲذ

 أدحس طذخ٤ ٦ّٶ ح٥ـ٪٦ش حځع٪ٺش ٙظذ٣ ٦ّٶ ح٥ظؾزٺٰ ٳ حځٙظشحك       : ١ؤ٫*

 comme si/ on dirait que/ on eut dit) ٳ ٹٞخر٦ٲخ ٙٸ ح٦ّ٥ٖش ح٥ٚش٭غٺش

que:) 
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 ٕخ٥زخ ٩خ ط٢شّس ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش ح٤ْٚ٥ ٙٸ ح٥٪ٴحمِ ح٥ظٸ طٴٍ٘ ٙٺٲخ ح٥٪ٞخس٭ش  

 .ٳ ٱزح سحؿِ ٥ْزٞشٹظٲخ

٤"ٳارح ٨٥ ٹ٢شس ح٤ْٚ٥ ٭ٚغٰ حعظزذ٣ ر٪شحدٗ ٥ٰ ٳ ٕخ٥زخ ٩خ ٹ٢ٴ٫  ْٙ" . 

 :أ٩خ ح٦ّ٥ٖش ح٥ٚش٭غٺش ٙظلزٗ ح٤ْٚ٥ ٙٸ ح٥٪ٞخس٭ش ١٪خ ٹظنق ٙٸ ح٥٪ؼخ٣ ح٥ظخ٥ٸ

Le paysage la pénétrait comme le soleil cette eau (comme le 

soleil pénètre cette eau). 

طغشد ؿ٪خ٣ ح٥يزٺْش ا٥ٶ أّ٪خٛ ٭ٚغٲخ، ١٪خ طغشرض ح٥ؾ٪ظ خڂ٣ ٱزٯ 

 .ح٥٪ٺخٯ

  :(les pronoms relatifs)الأعّبء اٌّٛطٌٛخ  (د

طظ٪ؼ٤ ٳٍٺٚش حٽع٪خء ح٥٪ٴفٴ٥ش ٙٸ حخظقخس ح٢٥ڂ٧، ٳځ طغظٴٙٸ ٱزٯ 

حٽع٪خء ٩ْخ٭ٺٲخ اځّ رقڂص طٴملٲخ ٳطخققٲخ، ٳځ ط٢ٴ٫ فڂطٲخ اځّ 

ح٥ـ٪٤ أٳ ح٥َشٳٗ، ٳ ځرذ ٬٩ أ٫ طؾظ٪٤ ح٥ق٦ش ٦ّٶ م٪ٺش ٹْٴد ٦ّٶ 

ٹٴٍ٘ حځع٨ ح٥٪ٴفٴ٣ ٙٸ ح٢٥ڂ٧ ٥ڂخظقخس ٳ طڂٙٸ ح٥ظ٢شحس، . ح٥٪ٴفٴ٣

ٳح٥زٷ طٮظؾ ّٮٰ ؿ٪٦ش ٩ش١زش  ٳ ٿد٩خؽ ؿ٪٦ش رغٺيش ٙٸ ؿ٪٦ش رغٺيش أخشٵ

 .ٹغ٪ٶ ح٥ن٪ٺش ح٥زٷ ٹشرو ؿ٪٦ش ح٥ق٦ش رخځع٨ ح٥٪ٴفٴ٣.  ٳحكذس

أع٪خء ٩ٴفٴ٥ش : طٮٞغ٨ حٽع٪خء ح٥٪ٴفٴ٥ش ٙٸ ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش ا٥ٶ ٝغ٪ٺ٬

 .ّخ٩ّش ٳأخشٵ خخفّش

٬٩ حع٨ ٩ٴفٴ٣ .  ٥ٖٺش ح٥ْخ٤ٝ" ٩خ " ٦٥ْخ٤ٝ، ٳ "٬٩": أ٩ّخ حٽع٪خء ح٥ْخ٩ّش

  celui qui:٩ؾظشٟ ٥پؽخخؿ ٳ ٹٞخر٦ٰ ٙٸ ح٦ّ٥ٖش ح٥ٚش٭غٺش

Nous avons tué ceux que nous avons trouvés chez-lui. 
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 .ٝظ٦ٮخ ٬٩ ٳؿذ٭خ ّٮذٯ

 ٙٲٴ حع٨ ٩ٴفٴ٣ ٩ؾظشٟ ٹذ٣ ٙٸ ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش ٦ّٶ حٽؽٺخء " ٩خ "أ٩ّخ 

ح٥٪زٲ٪ش، ٙٸ كٺ٬ طٴٍ٘ ح٦ّ٥ٖش ح٥ٚش٭غٺش ٙٸ ح٥٪ٴحمِ ٭ٚغٲخ ٦١٪خص ٳحملش 

 ح٥٪ْٮٶ طظٮخعذ ٩ِ ح٥٪ٞخ٧ 

ا٥ٶ ؿخ٭ذ حٽع٪خء ح٥٪ٴفٴ٥ش ح٥ْخ٩ّش، طٴٍ٘ ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش أع٪خء ٩ٴفٴ٥ش 

 ...  ح٥زٷ، ٳ ح٥ظٸ، ٳ ح٥زٹ٬: خخفش ٩ؼ٤

 ,qui, que, dont:أ٩ّخ ح٦ّ٥ٖش ح٥ٚش٭غٺش ٙظ٪ٺض رٺ٬ حٽع٪خء ح٥٪ٴفٴ٥ش ح٥زغٺيش

où 

 . ع٦٪ٮٸ ح٢٥ظخد ح٥زٷ حؽظشٹظٰ=حؽظشٹض ح٢٥ظخد.ع٦٪ٮٸ ح٢٥ظخد

Passe-moi le livre. Tu as acheté ce livre=passe moi le livre que 

tu as acheté. 

 ٥ٞذ سأٵ ح٥شؿ٤ ح٥زٷ طلذػضَ ٥ٰ =طلذػضَ ٥ٰ ٬ّ ٱزح ح٥شؿ٤. ٥ٞذ سأٵ ح٥شؿ٤

 .ّٮٰ

Il a vu l’homme. Tu lui as parlé de cet homme= Il a vu l’homme 

dont tu lui as parlé. 

ٳ رٺ٬ حٽع٪خء ح٥٪ٴفٴ٥ش ح٥٪ش١زش، أٷ ط٠٦ ح٥ظٸ ط٪ٺض ٥ٮخ ّذد حځع٨ ح٥٪لخ٣ 

 ح٥ظٸ( … lequel, laquelle, lesquels, duquel, auquel)ٳ٭ٴّٰ ٱٸ  ا٥ٺٰ

.ٹظ٨ طٴٍٺٚٲخ ّٮذ ٳؿٴد ٕ٪ٴك ٙٸ ح٥ـ٪٦ش حځع٪ٺش ح٥ظٸ طلٺ٤ ٦ّٺٲخ
1

 

                                                                 
1 Voir, IBRAHIM, Amr Helmy & FILALI, Hassane, Traduire: reprises et 

répétitions,   Presse universitaire Franc-Comtoise, 2000, p.31. 
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ځرذ ٬٩ حٿؽخسس ا٥ٶ أ٭ّٰ ٦ّٶ ٢ّظ حٽع٪خء ح٥٪ٴفٴ٥ش ٙٸ ح٦ّ٥ٖش ح٥ٚش٭غٺش 

ح٥ظٸ طظ٪ٺض رؤ٭ٲخ ٩ظخققش ٽ٭ٲخ ٩ظ٦ْٞش رٮٴُ ح٥ٴٍٺٚش ح٥ظٸ طئدٹٲخ، طْظزش 

حٽع٪خء ح٥٪ٴفٴ٥ش ٙٸ ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش رؤ٭ٲخ ٩ؾظش١ش ٳ ط٢ظغذ ٩ْٮخٱخ ٬٩ 

٥ٲزح ط٦ـؤ ح٦ّ٥ٖش ح٥ٚش٭غٺش ا٥ٶ ح٥لزٗ.ح٥غٺّخٛ
1

. 

ٳ٬٩ ٱزح ح٥٪ٮي٦ٜ ٹٮزٖٸ أ٫ ٭ذسٟ أ٫ ح٥٪ٞخس٭ش رٺ٬ ح٦ّ٥ٖخص ځ ٹٮزٖٸ أ٫ 

طٞظقش ٦ّٶ ٩ٚٲٴ٧ ح٥ظ٢خٙئ ح٥ؾ٦٢ٸ ٳكغذ، ٳ ا٭٪خ ٹـذ أ٫ ٭نِ ٙٸ 

ح٥لغزخ٫ أٹنخ ٩ٚٲٴ٧ ح٥ظ٢خٙئ ح٥ذّځ٥ٸ كٺغ ا٫ّ ح٥ظزخٹ٬ رٺ٬ ح٦ّ٥ٖخص ٹخ٦ٜ 

ٙشحٕخص كظٶ ٙٺ٪خ ٹظ٦ْٜ رخ٥َٴحٱش ح٥٪ؾظش١ش رٺ٬ ؿ٪ٺِ ح٦ّ٥ٖخص ٦ّٶ ٕشحس 

 . ح٥ـ٪٦ش ح٥٪ٴفٴ٥ش

 (:la substitution)الاعزجذاي .2

ٹْذ حځعظزذح٣ فٴسس ٬٩ فٴس ح٥ظ٪خع٠ ح٥ٮقّٸ ح٥ظٸ طظ٨ ٦ّٶ ح٥٪غظٴٵ 

ٹظ٪ؼ٤ ٱزح حٿؿشحء ح٥ٮقّٸ ٙٸ .ح٥ٮلٴٷ ٳح٥٪ْـ٪ٸ رٺ٬ ٦١٪خص ٳ ّزخسحص

ّـ رْٮقش "١ٴ٭ٰ  ّـ، ا٭ٰ طْٴٹل ّٮقش ٙٸ ح٥ٮ  ّ٪٦ٺش طظ٨ دحخ٤ ح٥ٮ

"آخش
2

ّـ ٥ظلٞٺٜ .   ٳ٦ّٺٰ ٙب٫ّ حځعظزذح٣ ٳعٺ٦ش أعخعٺش ٹظ٨ حّظ٪خدٱخ ٙٸ ح٥ٮ

حځطّغخٛ، ٳط٢ٴ٫ ٨َْ٩ كخځطٰ ٝز٦ٺش، أٷ أ٭ٲخ ّڂٝش رٺ٬ ّٮقش ٩ظؤخش 

ٹٮٞغ٨ حځعظزذح٣ ا٥ٶ ػڂػش أ٭ٴحُ طغظذّٺٲخ كخځص ٳؽشٳه . ٳّٮقش ٩ظٞذ٧

٩ْٺٮش ٳٙٺ٪خ ٹ٦ٸ أ٩ؼ٦ش ٬ّ حځعظزذح٣ ٳسدص ٙٸ ١ظخد ٩ل٪ذ خيخرٸ ٳح٥زٷ 

 :حٝظشمٲخ رذٳسٯ ٬٩ ١ظخد ٱخ٥ٺذحٷ

1﴿ My axe is too blunt. I must got a sharper one. 

                                                                 
1 Voir, IBRAHIM, Amr Helmy & FILALI, Op.Cit, p.22.   

 .19 ح٥٪شؿِ ح٥غخرٜ، ؿ٩ل٪ذ،خيخرٸ   2
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 (اعزجذاي الاعُ).أخشٵ كخدس{ٙؤعخ}ٹـذ أ٫ أٝظٮٸ.ٙؤعٸ ؿذ ٩ؼ٦ٴ٩ش

2﴿ You think Joan already knows ? I think everybody 

does. 

ٱ٤ طْظٞذ أ٫ ؿٴ٫ ٹْشٗ ٩غزٞخ؟ أّظٞذ أ٫ ٤١ ؽخـ 

(.اعزجذاي اٌفؿً).ٹْشٗ  

I will have two poached eggs on toast, please. 

I will have the same. (اعزجذاي اٌمٛي أٚ اٌدٍّخ)  

ٙٸ ح٥ـ٪٦ش حځ٭ـ٦ٺضٹش ٹٞٴ٧ ٩ٞخ٧ حځع٨  (one)ٕٮٸ ٬ّ ح٥زٺخ٫ أ٫ ح٥ْٮقش

axe رذ٣ ط٢شحسٯ، ٳٙٸ ح٥٪ؼخ٣ ح٥ؼخ٭ٸ ك٤ّ ح٤ْٚ٥ (does)  ٩ل٤ّ

٩ل٤ّ ح٥٪ٞيِ  (the same)، أ٧ ٙٸ ح٥٪ؼخ٣ ح٥ؼخ٥غ ٙٞذ ح٥ْٮقش(knows)ح٤ْٚ٥

(two poached eggs on toast). 

ّـ ٬٩ خڂ٣ ح٥ْڂٝش رٺ٬ ح٥٪غظزذ٣ِ               ٹغٲ٨ حځعظزذح٣ ٙٸ حطغخٛ ح٥ٮ

ٳ٬٩ ػ٨ . ٳ ح٥٪غظزذ٣َ،  ٳٱٸ ّڂٝش ٝز٦ٺش رٺ٬ ّٮقش عخرٜ ٳّٮقش ځكٜ

أٷ ٳؿٴد ح٥ْٮقش ح٥٪غظزذ٣، رؾ٤٢ ٩خ ٙٸ )ٹ٪٬٢ ح٥لذٹغ ٬ّ حځعظ٪شحسٹش 

، ٙغٴٗ {ٙؤط } ١٪غظزذ٣ ٦٥ْٮقشone؛ ٙبرح أخز٭خ ح٥ْٮقش (ح٥ـ٪٦ش ح٥ڂكٞش

 ٳا٫ ١خ٭ض ٙؤعخ ٩خظ٦ٚش ٬ّ حٽٳ٥ٶ، ار أ٫ one٭ـذ أ٫ ح٥ٚؤط ٩غظ٪شس ٙٸ 

ٳ ٱٮخٟ كٞٺٞش أخشٵ طئ١ذ اعٲخ٧ .حٽٳ٥ٶ ؿذ ٩ؼ٦ٴ٩ش، رٺٮ٪خ ح٥ؼخ٭ٺش كخدّس

ّـ ٳٱٸ حعظلخ٥ش ٙٲ٨ ٩خ طْٮٺٰ   ١ْٮقش ٩غظزذ٣ oneحځعظزذح٣ ٙٸ حطغخٛ ح٥ٮ

دٳ٫ ح٥ْٴدس ا٥ٶ ٩خ ٱٴ ٩ظ٦ْٜ رٰ ٝز٦ٺخ، ٳٙٸ ٱزٯ ح٥ْٴدس ٹ٢٪٬ ٩خ ٹغ٪ٺٰ 

ٹٮزٖٸ ح٥زلغ ٬ّ حځع٨ أٳ :  ٩ْٮٶ حځعظزذح٣"سٝٺش كغ٬" ٳ "ٱخ٥ٺذحٷ"

ّـ ح٥غخرٜ، أٷ أ٫ ح٥٪٦ْٴ٩خص  ح٤ْٚ٥ أٳ ح٥ٞٴ٣ ح٥زٷ ٹ٪پ ٱزٯ ح٥ؼٖشس ٙٸ ح٥ٮ
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ح٥ظٸ ط٪٬٢ ح٥ٞخسة ٬٩ طؤٳٹ٤ ح٥ْٮقش حځعظزذح٥ٸ طٴؿذ ٙٸ ٢٩خ٫ آخش ٙٸ 

ّـ  .ح٥ٮ

ا٫ ح٥٪ظ٪٬ْ ٙٸ حٽ٩ؼ٦ش ح٥ظٸ أٳسد٭خٱخ ٬ّ حځعظزذح٣ ٹڂكٌ أ٫ ؿ٦ّٲخ ٹظ٦ْٜ 

رلخځص حځعظزذح٣ ٙٺٲخ  مشٳسٷ طٚشمٰ ح١شحٱخص ٭لٴٹش ٳ أع٦ٴرٺش ٩ظ٦ْٞش 

رخ٦ّ٥ٖش حځ٭ـ٦ٺضٹش، ٙٸ كٺ٬ ا٫ّ طشؿ٪ظٲخ ا٥ٶ ح٥ْشرٺش ط٪ٮق ح٥٪ظشؿ٨ ٱخ٩ؾخ 

٩ٲ٪خّ ٬٩ حځخظٺخسحص ح٦ّ٥ٖٴٹش ځ طنيش٭خ ا٥ٶ حځعظزذح٣  ٳ ځ طـذ كشؿخ ٬٩ 

 .ح٥ظ٢شحس

 :( l’ellipse) اٌحزف.3

 ٹْذ ح٥لزٗ ٬٩ ح٥ٞنخٹخ ح٥ٲخ٩ّش ح٥ظٸ ّخ٥ـظٲخ ح٥زلٴع ح٥ٮلٴٹش ٳ ح٥زڂٕٺش

٥ٞذ طلذع ّزذ .ٳحٽع٦ٴرٺش رٴفٰٚ ح٭لشحٙخ ٬ّ ح٥٪غظٴٵ ح٥ظْزٺشٷ ح٥ْخدٷ

ٱٴ رخد دٝٺٜ ح٥٪غ٠٦، :" ح٥ٞخٱش ح٥ـشؿخ٭ٸ ٬ّ أٱ٪ٺش ح٥لزٗ كٺغ ٹٞٴ٣

َٟ ح٥ز١ش أٙقق  ٥يٺ٘ ح٥٪ؤخز ّـٺذ حٽ٩ش، ؽزٺٰ رخ٥غلش، ٙب٭٠ طشٵ رٰ طش

٬٩ ح٥ز١ش، ٳح٥ق٪ضَ ٬ّ حٿٙخدس، أصٹذ ٥ڀٙخدس، ٳطـذٟ أ٭يٜ ٩خ ط٢ٴ٫ ارح ٨٥ 

ِٜ، ٳأط٨ّ ٩خ ط٢ٴ٫ رٺخ٭خ ارح ٨٥ طز٬ ."طٮي
1

ٙخ٥لزٗ ٬٩ عٮ٬ ح٥ْشد ٳٱٴ ٬٩ . 

 أٷ أٱ٤ ح٥ٞشٹش«ٳ حعج٤َِ ح٥َٞشٹَشَ»: حٽعخ٥ٺذ ح٥ظٸ ٹظ٪ٺض رٲخ ح٥ٞشآ٫ ح٢٥شٹ٨
2

. 

                                                                 
 ،ح٥ـشؿخ٭ٸ ّزذ ح٥ٞخٱش، دځث٤ حٿّـخص، ٝشحءس ٳ ط٦ْٺٜ ٩ل٪ٴد ٩ل٪ذ ؽخ١ش، ٢٩ظزش ح٥خخ٭ـٸ  1

 .146، ؿ5،2004،هح٥ٞخٱشس

سد ٙٸ ١ڂ٩ٲخ، طلٞٺٜ ٩لذّ ح٥ذّٹ٬ ُٹٮَش، حر٬ ٙخسط أك٪ذ، ح٥قخكزٸ ٙٸ ٰٙٞ ح٦ّ٥ٖش ٳ عٮ٬ ح٣  2

 .175، ؿ 1910ح٥خيٺذ، ٩يزْش ح٥٪ئٹذ،
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 ٹغظ٪ذ ح٥لزٗ أٱ٪ٺظٰ ٬٩ كٺغ ا٭ٰ ځ ٹٴسد ح٥٪ٮظَش ٬٩ حٽ٥ٚخً، ٳ ٬٩ ػ٨ّ 

ٹٚـش ٙٸ رٱ٬ ح٥٪ظ٦ٞٸ ؽلٮش طـ٦ْٰ ٹ٢ٚش ٙٺ٪خ ٱٴ ٩ٞقٴد، ر٪ْٮٶ آخش أ٫ 

ح٥لزٗ ٹٚظق ح٥٪ـخ٣ أ٩خ٧ ح٥ظؤٳٹ٤
1

. 

ا٫ ّذ٧ ح١ظ٪خ٣ " ٳ ٬٩ ح٥٪ڂكٌ أ٫ ح٥خيخرخص طظ٪ٺض رخخفٺش ح٥لزٗ كٺغ

ح٥ذّځ٥ش ٝخّذس أعخعٺش ٙٸ ح٥خيخد، حعظٮخدح ا٥ٶ ٩زذأ حځٝظقخد ٙٸ ح٦ّ٥ٖش ح٥زٷ 

ٳام٪خس ٩خ ٹ٪٬٢ أ٫ ٹذس١ٰ ح٥غخ٩ِ أٳ ...ٹغ٪ق رْذ٧ حٿٙقخف ٬ّ ٤١ ؽٸء

"أٳ ٹغظٮظـٰ رخځّظ٪خد ٦ّٶ أؽ٢خ٣ ٩خظ٦ٚش ٥ڀم٪خس/ ح٥ٞخسة رغٲٴ٥ش ٳ
2

  .

٦ّٶ أ٫ّ اّ٪خ٣ ٩زذأ حځٝظقخد ٙٸ ح٦ّ٥ٖش ٩ظٴٝ٘ ٦ّٶ ٩ْشٙش ٤١ ىشٗ رٞذسس 

ح٥يشٗ ح٥ؼخ٭ٸ ٦ّٶ ح٥ظؤٳٹ٤، ٳ١زح ٦ّٶ ح٥٪ْيٺخص ح٥غٺّخٝٺش ح٥٪ؾظش١ش رٺٮٲ٪خ، 

  .  أٷ ٦١٪خ ١خ٭ض طـ٪ْٲ٪خ ٩شؿْٺخص ٩ؾظش١ش كٴ٣ ٩ن٪ٴ٫ ح٥خيخد

Which dress do like? This is the best. 

 .أٷ ػٴد طٚن٦ٺ٬؟ ٱزح حٽكغ٬                                            

                                                                 
٩ذخ٤ ٭َشٷ ٳ دسحعش طيزٺٞٺش، ٢٩ظزش حٻدحد، : ٹٮَش، ٙظق حلله أك٪ذ ع٦ٺ٪خ٫، حٽع٦ٴرٺش  1

 .139، ؿ 1997ح٥ٞخٱشس، 

2 ADAM Jean-Michel, la linguistique textuelle : introduction à l’analyse 

textuelle des   discours, Armand Colin, Paris, 2005, p.111 : " L’incomplétude 

est la règle du discours, en vertu d’une loi d’économie du langage qui 

permet de ne pas tout dire…et d’impliciter ce que l’auditeur ou le lecteur 

peuvent restituer facilement et/ou inférer sur la base de diverses formes 

d’implicite". 
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سٝٺش " ٳ "ٱخ٥ٺذحٷ"ٝذ كزٗ ٙٸ ح٥ـٴحد، ٳ ١٪خ ٹٞش رٰ " ػٴد " ٳحمق أ٫ 

أ٩خ ح٥لزٗ .  ٙب٫ ح٥لزٗ حځع٪ٸ ځ ٹِٞ اځ ٙٸ حٽع٪خء ح٥٪ؾظش١ش"كغ٬

 :ح٦ْٚ٥ٸ ٙٺظ٨ دحخ٤ ح٥٪ش١ذ ح٦ْٚ٥ٸ

Have you been swimming? Yes I have. 

Etais- tu en train de nager? Oui, je l’étais. 

٦ض ر٠٥                                        .ٱ٤ ١ٮض طغزق؟ ٭٨ْ ْٙ

 :ٳح٥ٞغ٨ ح٥ؼخ٥غ ٱٴ ح٥لزٗ دحخ٤ ؽزٰ ح٥ـ٪٦ش

How much does it cost ? five pounds. 

Combien coute-t-il? Cinq livres. 

 .٨١ ػ٪ٮٰ؟ خ٪غش ؿٮٺٲخص

ٳارح ٩خ كخٳ٥ٮخ ح٥٪ٞخس٭ش رٺ٬ ح٥لزٗ ٳ حځعظزذح٣ ، ٭ـذ أ٭ّٲ٪خ ځ ٹخظ٦ٚخ٫ 

١ؼٺشح اځ ر٢ٴ٫ ح٥لزٗ حعظزذح٣ رخ٥قٚش، أٷ أ٫ ّڂٝش حځعظزذح٣ طظشٟ أػشح 

ٳأػشٱخ ٱٴ ٳؿٴد أكذ ّٮخفش حځعظزذح٣، رٺٮ٪خ ّڂٝش ح٥لزٗ ځ طظشٟ أػشح 

كٺغ ځ ٹل٤ ٩ل٤ ح٥٪لزٳٗ أٷ ّٮقش،  ٳ٬٩ ػ٨ ٭ـذ ٙٸ ح٥ـ٪٦ش ح٥ؼخ٭ٺش 

ّـ  ٙشحٕخ ٹظ٤ٚ٢ ح٥ٞخسة ر٪٦جٰ حّظ٪خدح ٤ّ ٩خ طن٪ٮظٰ ح٥ـ٪٦ش ح٥غخرٞش أٳ ح٥ٮ

ح٥غخرٜ، ٙ٪٬ أٱ٨ ؽشٳه ح٥لزٗ ٳؿٴد ح٥ذ٥ٺ٤ ٦ّٶ ح٥٪لزٳٗ كٺغ ځرذ ٬٩ 

ٳؿٴد ٝشٹٮش طذ٣ّ ٦ّٶ ح٥ْٮخفش ح٥٪لزٳٙش، ح٥ظٸ ٹشٹذٱخ ح٥٪ظ٨٦٢ ٳٹغظٖٮٸ ٬ّ 

ر١شٱخ رذځ٥ش ح٥ٞشٹٮش
1

: ، ٳٝذ ٭زّٰ حر٬ ؿٮٸ ا٥ٶ أٱ٪ٺش ح٥ذ٥ٺ٤ ٦ّٶ ح٥لزٗ رٞٴ٥ٰ

                                                                 
 ٌىظز، حمُدة طاٌز سهٍمان، ظاٌزة انحذف فً انذرس انهّغُي، انذّار انجامعٍت نهطباعت       1

 .116، ص1998َ انىشز َ انخُسٌع، الإسكىذرٌت، 
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 ٝذ كزٙض ح٥ـ٪٦ش ٳح٥٪ٚشد ٳح٥لشٗ ٳح٥لش١ش، ٳ٥ٺظ ؽٸء ٬٩ ر٠٥ اځّ ٬ّ "

"د٥ٺ٤ ٦ّٺٰ، ٳاځّ ١خ٫ ٙٺٰ مشد ٬٩ ط٦٢ٺ٘ ٨٦ّ ح٥ٖٺذ ٙٸ ٩ْشٙظٰ
1

ٳ٦ّٺٰ . 

ٙب٫ دٳس ح٥لزٗ ٙٸ حځطّغخٛ ٹ٢٪٬ ٙٸ ح٥ْڂٝش رٺ٬ ح٥ـ٪٤ ح٥٪٢ٴ٭ش ٥ٮغٺؾ 

ّـ ٳ ٥ٺظ دحخ٤ ح٥ـ٪٦ش ح٥ٴحكذس  .ح٥ٮ

ٙٸ رْل حٽكٺخ٫ ط٢ٴ٫ ٩شؿْٺش ح٥لزٗ خخسؿٺش كٺغ طْظ٪ذ ٦ّٶ ح٥غٺّخٛ، 

ٳٙٸ ٱزٯ ح٥لخ٣ ځ ٢٩خ٫ ٥ٰ ٙٸ ح٥ظ٪خع٠ ح٥ٮقّٸ، ر٠٥ أ٫ حٽ٩خ٬١ ح٥ظٸ طظٴٙش 

ٙٺٲخ ح٥٪شؿْٺش ط٢ٴ٫ ٦ّٶ ٩غظٴٵ ح٥ـ٪٦ش ح٥ٴحكذس، ٳٝذ عزٜ ٳ أ٫ أؽش٭خ 

أّڂٯ ا٥ٶ أ٫ ح٥لزٗ، رٴفٰٚ ّٮقشح ٬٩ ح٥ْٮخفش ح٥ظٸ ٹظلٜٞ رٲخ ح٥ظ٪خع٠ 

 .ح٥ٮقّٸ، ځ ٹظـغذ ٙٸ ح٥ـ٪٦ش ح٥ٴحكذس، ر٤ ځرذ ٬٩ ٳؿٴد أ١ؼش ٬٩ ؿ٪٦ش

ا٫ ح٥شرو ّٮقش ځ ط٢خد طخ٦ٴ ٩ٮٰ أٹش ٥ٖش ٬٩ ح٦ّ٥ٖخص ، ر٤ ٹ٪٬٢ ّذّٯ 

ح٥ٴعٺ٦ش حٽٱ٨ ٦٥ظ٪خع٠ ح٥ٮقّٸ، أٳ رٺ٬ ٩ظٴح٥ٺخص ح٥ـ٪٤ ٳٝذ طٴٝٚٮخ ا٥ٶ كذ 

ٹظلٜٞ ٬٩ خڂ٥ٲخ  (حٿكخ٥ش، ٳح٥لزٗ، ٳحځعظزذح٣)حٻ٫ ّٮذ ػڂع أدٳحص 

ّـ ٳځرذ ٬٩ حٿؽخسس ا٥ٶ أ٭ٰ ٦ّٶ ح٥٪ظشؿ٨ أ٫ ٹنِ ٙٸ .حځطّغخٛ ٙٸ ح٥ٮ

ح٥لغزخ٫ أ٫ّ طٴٍٺ٘ ٱزٯ حٽدٳحص  ٳدسؿش طٴحطشٱخ ٙٸ ح٥ٮقّٴؿ ٹخظ٦٘ ٬٩ 

ٹغٲ٨ ح٥ٮَخ٧ ح٥ٮلٴٷ ٤ّ٢٥ ٥ٖش ، ٙٸ كذّ رحطٰ، ٙٸ :  " ٥ٖش ا٥ٶ ٥ٖش أخشٵ

١٪خ أ٫ ح٥٪ْخٹٺش . طٚنٺ٤ حعظْ٪خ٣ ٭ٴُ ٩لذد ٬٩ أدٳحص حځطّغخٛ دٳ٫ ٕٺشٱخ

ح٥ٮقّٺّش ح٥ظٸ طل٨٢ ٤ّ١ ٭ٴُ ٬٩ أ٭ٴحُ ح٥ٮقّٴؿ طٞظشف خٺخسحص  ٩لذدس 

ٳطغظزْذ خٺخسحص أخشٵ ٩ٞزٴ٥ش ٬٩ ح٥ـخ٭ذ ح٥ٮلٴٷ ٳح٥ظٸ ٝذ طلَٶ أٹنخ 

."رخ٥٪ٞزٴ٥ٺش ٙٸ أ٭ٴحُ أخشٵ ٬٩ ح٥ٮقّٴؿ
2

ٳ٦ّٶ ٱزح حٽعخط، ٙب٭ٰ ٥ٺظ . 

                                                                 
 .362 ؿ ح٥٪شؿِ ح٥غخرٜ،ح٥ٚظق ّؼ٪خ٫ ر٬ ؿٮٸ، ٳ أد  1

2
 BAKER Mona, Op.Cit, p 188: "The grammatical system of each language will 

itself encourage the use of certain devices in preference to others. The 
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٩٪خ ځسٹذ ٙٺٰ . ٬٩ ح٥نشٳسٷ طشؿ٪ش ح٥لزٗ رلزٗ ٳحځعظزذح٣ رخعظزذح٣

أ٫ّ ح٦ّ٥ٖخص طؾظشٟ ٙٸ حعظْ٪خ٣ رْل حٽدٳحص، اځ أ٫ حعظْ٪خ٥ٲخ ځ ٹظ٨ 

رذسؿش ح٥ظٴحطش ٭ٚغٲخ ٳځ رخ٥يشٹٞش ٭ٚغٲخ ٬٩ ٥ٖش ا٥ٶ أخشٵ، ١٪خ أ٫ ٤ّ١ ٥ٖش 

 . طظٴٙش ٦ّٶ أدٳحطٲخ ح٥خخفش ح٥ظٸ طلٜٞ ٬٩ خڂ٥ٲخ حطغخٛ أرٮٺظٲخ

 (:conjunction)اٌٛطً . 4

ٹْذّ ح٥ٴف٤ ٬٩ م٪٬ أدٳحص ح٥شرو ح٥ظذحٳ٥ٺش                   

(connecteurs pragmatiques)  ح٥ظٸ طْ٪٤ ٦ّٶ سرو ح٥٪ٞخىِ ح٥٪ؾ٦٢ّش 

٦٥خيخد، ٳ حٿعٲخ٧ ٙٸ رٮخء ح٥ٴكذحص ح٥خيخرٺش ح٢٥زشٵ ح٭يڂٝخ ٬٩ ح٥ٴكذحص 

ح٥خيخرٺش ح٥قٖشٵ، ١٪خ أ٫ّ ٕٺخد ٱزٯ حٽدٳحص أٳ كنٴسٱخ ٙٸ ح٥خيخد 

ٱٴ ح٥زّٷ ٹلذد ؽشٳه ح٥ظؤٳٹ٤
1

 . 

ٹخظ٦٘ ح٥ٴف٤ ٬ّ ٤١ أ٭ٴحُ ّڂٝخص حځطّغخٛ ح٥غخرٞش ٽ٭ٰ ځ ٹظن٪٬ طٴؿٺٰ 

ح٥ٞخسة ٦٥زلغ ٬ّ ٦ْ٩ٴ٩خص ٭خٝقش ٳر٠٥ ا٩خ رخ٥زلغ ّٮٲخ ٙٸ ٢٩خ٫ ٩خ ٬٩ 

ّـ ، أٳ ر٪٤ء ٙشحٕخص ٹ٢٪٬ دٳس ح٥ٴف٤ ٙٸ حٿؽخسس ا٥ٶ ح٥يشٹٞش ح٥ظٸ . ح٥ٮ

ٹٴد ح٢٥خطذ أ٫ ٹٴؿٰ ٬٩ خڂ٥ٲخ ح٥ٞخسة ا٥ٶ ٩خ ٱٴ رقذد ٝٴ٥ٰ، أٳ ا٥ٶ ٩خ ٝذ 

ٹظـ٦ٶ ح٥ٴف٤ ٬٩ خڂ٣ حعظْ٪خ٣ أدٳحص طشرو ح٥ـ٪٤ . ٝٺ٤ ٬٩ رٷ ٝز٤

 حٿمخٙش: ٳح٥ٚٞشحص رْنٲخ رزْل ٬٩ خڂ٣ ّڂٝخص ٩ٮيٞٺش أسرِ ٱٸ

ّـ رٴفٰٚ ٩ظظخ٥ٺخص ٬٩ ح٥ـ٪٤ رلخؿش ا٥ٶ .ٳح٥نذٹش ٳح٥غززٺش ٳح٥ض٩ٮٺش ٙخ٥ٮ
                                                                                                                                                                                          

textual norms of each genre will further suggest certain options and rule out 

others that are grammatically acceptable and may in other genres, be 

textually acceptable as well. " 

1 Voir, MOSCHLER Jacques & REBOUL Anne, Dictionnaire Encyclopédique de 

Pragmatique, Seuil, Paris, 1994, p.465. 
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ٳ٦ّٶ ح٥ش٨ٕ ٬٩ أ٫ّ أدحس ح٥ٴف٤ .ّٮخفش سحريش ٩ظٮٴّش طق٤ رٺ٬ أؿضحثٰ

ؽ٦٢ٺش طخرْش ٽرٴحد ٭لٴٹش، ٙب٫ ح٥ْڂٝش رٺ٬ أدحس ح٥ٴف٤ ٳح٥٪ٴفٴ٣ ّڂٝش 

دځ٥ٺش، ٥ز٠٥ ٙب٫ أدحس ح٥ٴف٤ ځ ط٢ظغذ ٩ْٮخٱخ اځّ ٬٩ خڂ٣ ٳٝٴّٲخ ٙٸ 

 . طش١ٺذ ٥ٖٴٷ

 (:additive conjunction) ٚطً الإضبفخ 4.1    

ٹ٪ٺّض ٱخ٥ٺذحٷ ٳ سٝٺش كغ٬ ٙٸ اىخس حځطّغخٛ رٺ٬ ح٥ْي٘ 

(coordination ) ٳحٿمخٙش(addition. ) ٛأ٩خ ح٥ْي٘ ٙٺْذّح٭ٰ ٬٩ حځطّغخ

ح٥زٮٺٴٷ ٳ ٹٞقٺخ٭ٰ ٬٩ ح٥ظقٮٺ٘ ٢٥ٴ٫ حٽؿضحء ح٥٪ْيٴٙش رشأٹٲ٪خ ٱٸ ٳكذس 

أ٩خ حٽؿضحء ح٥٪ظغٞش ٬ّ ىشٹٜ حٿمخٙش ٙٲٸ ٩غظ٦ٞش ٳ٩ظْخٝزش        .ٳحكذس

"رخٿمخٙش " 
1 

 : ٳف٤ حٿمخٙش ٙٸ ح٦ّ٥ٖش حځ٭ـ٦ٺضٹش ٩خ ٹ٦ٸ ٳ٬٩ أدٳحص. 

And, or, also, in addition, furthermore, besides, similarly, 

likewise, by contrast, for instance... 

 :أ٩خ ٙٸ ح٥ٚش٭غٺش ٙٮـذ ٩خ ٹ٦ٸ

Et, ou, en plus, de plus, en outre, pareillement, de même, par 

contraste, par exemple... 

 

 (:adversative conjunction)ٚطً اٌضذيخ  4.2

دحخ٦ٸ ٳ خخسؿٸ، : ح٥زٷ ٹْٮٸ ٦ّٶ ٢ّظ ٩خ ٱٴ ٩ظٴِٝ، ٳٱٴ مشرخ٫

 .٬٢٥:حٽٳ٣ ٹظ٨ ٦ّٶ ٩غظٴٵ ح٥ـ٪٦ش ٳح٥ـ٪٦ظٺ٬ ، ٳٹظ٨ رٴحعيش أدٳحص ٩ؼ٤

                                                                 
1 Voir, HALLIDAY, M.A.K & HASAN, R., Op.Cit., p.244. 
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أ٩خ ح٥ؼخ٭ٸ ٙٺظ٨ ٦ّٶ ٩غظٴٵ ح٥زٮخء ح٥ٮقّٸ ٳ ٹْزّش رٰ ٬ّ طْخسك أٳ طنخد 

 ...٩ِ ر٠٥، اځ أ٫ّ، ٙٸ كٺ٬ ا٫ّ: رٺ٬ ٩ٞذ٩ظٺ٬ ٩غظ٦ٞظٺ٬ ١ٞٴ٥ٮخ

 :ٹْزش ٬ّ ٳف٤ ح٥نذّٹش ٙٸ ح٦ّ٥ٖش حځ٭ـ٦ٺضٹش رخٽدٳحص ح٥ظخ٥ٺش 

But, yet, however, on the other hand, nevertheless, at any rate, 

as a matter of fact... 

 :أ٩خ ٙٸ ح٦ّ٥ٖش ح٥ٚش٭غٺش

Mais, et cependant, de quelque manière, d’autre part, pourtant, 

en tout cas, en fait…   

 (:causal conjunction)ٚطً اٌغججيخ  4.3 

ٱٴ ٳف٤ ٹ٪٢ٮٮخ ٬٩ ادسحٟ ح٥ْڂٝش ح٥٪ٮيٞٺش رٺ٬ ؿ٪٦ظٺ٬ أٳ أ١ؼش 

: ٳطٮذسؽ م٪ٮٰ ّڂٝخص خخفش ٩ؼ٤ ح٥ٮظٺـش ٳ ح٥غزذ ٳ ح٥ؾشه ٩ؼ٤ ٝٴ٥ٮخ

ا٥ٶ ٕٺشٱخ ٬٩ ...ار٫ ٳ ٬٩ ػّ٪ش ٳ٦ّٺٰ ٳ٭ظٺـش ٥ز٠٥ ٳ رٮخء ٦ّٶ ٳ ٽ٫ّ

 .حٽدٳحص

 :طغظْ٪٤ حځ٭ـ٦ٺضٹش حٽدٳحص ح٥ظخ٥ٺش ٦٥ظْزٺش ٬ّ ٳف٤ ح٥غززٺش

So, consequently, therefore, for, because, under the 

circumstances, for the reason... 

 :ٳ٬٩ حٽدٳحص ح٥ظٸ طغظْ٪٦ٲخ ح٥ٚش٭غٺش ٩خ ٹ٦ٸ

Alors, par conséquent, donc, car, parce que, en de telles 

circonstances, pour une raison.  
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 (:temporal conjunction)ٚطً اٌضِٕيخ  4.4

ٹْزّش ٳف٤ ح٥ض٩ٮٺش ّ٪ٴ٩خ ٬ّ طشطٺذ رٺ٬ ىشكٺ٬ ٩ظْخٝزٺ٬ ص٩ٮٺخ، 

٤ّ أ١ؼش أدحس ط٪ؼٺڂ ٥ٰ ٱٸ ح٥لشٗ    . ٳٹ٪٬٢ أ٫ ٹْزش ١ز٠٥ ٬ّ ح٥ظضح٬٩ ٳ٥ْ

 .ٽ٫ ح٥ٖخ٥ذ ٙٸ ّڂٝش ح٥ض٬٩ ٱٴ ح٥ظشطٺذ" ػ٨ّ " 

 :أ٩خ ٙٸ ح٦ّ٥ٖش حځ٭ـ٦ٺضٹش ٙظغظخذ٧ حٽدٳحص ح٥ظخ٥ٺش

Then, next, after that, in conclusion, finally, at last... 

 :أ٩خ  ٙٸ ح٦ّ٥ٖش ح٥ٚش٭غٺش ٙٮـذ

Puis, ensuite, après, enfin...  

٥ظ٪ؼٺ٤ ح٥ْڂٝخص حٽسرِ، ٹٞذ٧ ٱخ٥ٺذحٷ ح٥٪ؼخ٣ ح٥ظخ٥ٸ
1

: 

“For all the whole day he climbed up the steep mountainside, 

almost without stopping. 

1. And all this time he met no one.                   [Additive]    

2. Yet he was hardly aware of being tired.      [Adversative]  

3.  So by night time the valley was far below him.  [Causal]  

4.  Then, as Dusk fell, he sat down to rest.”       [Temporal]  

 

 

 

                                                                 
1Voir, HALLIDAY, M.A.K & HASAN, R., Op.Cit, p .238-239. 
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ٝذ٧ّ ٩ل٪ذ خيخرٸ طشؿ٪ش ٥ز٠٥ ٦ّٶ ح٥ٮلٴ ح٥ظخ٥ٸ
1

: 

ٝنٶ ح٥ٺٴ٧ ٦١ٰ، ٙٸ طغ٦ٜ ح٥ـز٤ ح٥ؾذٹذ حځ٭لذحس، ٳ ر٠٥ دٳ٫ أ٫ ٹظٴٝ٘ " 

.طٞشٹزخ  

(امخٙش).    ٳىٴح٣ ٱزح ح٥ٴٝض ٨٥ ٹ٦ظٜ أكذح/     أ  

(مذٹش).           ٨٥ ٹؾْش رخ٥ظْذ٩ِ ر٠٥/     د  

(عززٺش).   رْٺذس ٙٸ حٽع٤ٚ [طزذٳ ٥ٰ]ٙٸ ح٥٪غخء ١خ٭ض ح٥ٴحكشٳ ٱ٢زح /     ؽ  

(ص٩ٮٺش)".                    ، ٙٸ ح٥ٖغٜ، ؿ٦ظ ٥ٺغظشٹقػ٨ّ/     د  

 

ا٫ طٴٍٺ٘ أدٳحص ح٥ٴف٤ ځ ٹظ٨ رقٚش ّؾٴحثٺش، ر٤ ٹخنِ 

ٕخ٥زخ ٩خ طظل٨٢ أعزخد طذحٳ٥ٺش ٙٸ ح٥٪ٚخم٦ش ٙٸ حعظْ٪خ٣ ٭ٴُ ٩لذد ":٥ؾشٳه

ّـ ّ٪ٴ٩خ  ٬٩ أ٭ٴحُ ح٥ٴف٤،  ٳ١زح ٙٸ دسؿش طٴحطش أدٳحص ح٥ٴف٤ ٙٸ ح٥ٮ

"
2

ځ رذ ٬٩ حٿؽخسس ا٥ٶ أ٫ّ ح٥٪ٚخم٦ش رٺ٬ أ٭ٴحُ ح٥ٴف٤ ح٥٪خظ٦ٚش ٩شطزو . 

ّـ؛ ٙٚٸ ح٦ّ٥ٖش حځ٭ـ٦ٺضٹش ٩ؼڂ ٹظ٨ طٴٍٺ٘ أدٳحص ح٥ٴف٤  أٹنخ رٮٴُ ح٥ٮ

رذسؿش ١زٺشس ٙٸ رْل ح٥ٮقّٴؿ، ٳٝذ طٖٺذ ط٪خ٩خ ٙٸ أ٭ٴحُ أخشٵ ٬٩ 

ّـ ح٥ذٹٮٸ. ح٥ٮقّٴؿ ٩ؼڂ ٹٴٍ٘ ١ؼٺشح ٳف٤ حٿمخٙش ٳٳف٤ ح٥غززٺش  ٙخ٥ٮ

ّـ  ٩ْظ٪ذح ٙٸ ر٠٥ ٦ّٶ ّذد ٱخث٤ ٬٩ أدٳحص ح٥ٴف٤، ٦ّٶ ٢ّظ ح٥ٮ

                                                                 
 .٩23ل٪ذ خيخرٸ، ح٥٪شؿِ ح٥غخرٜ، ؿ  1

2 BAKER Mona, Op.Cit. p.196: "There are often pragmatic reasons for the 

preference of certain types of conjunction and the frequency with which 

conjunctions are used in general". 
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ّـ ح٦ْ٥٪ٸ ح٥زٹ٬ ځ ٹغظْ٪ڂ٫ أدٳحص ح٥ٴف٤ رؾ٤٢ ّخ٧  ح٥قلٚٸ ٳح٥ٮ

ٳأدٳحص ٳف٤ ح٥غززٺش رؾ٤٢ خخؿّ
1

   . 

رْذ أ٫ طٴٝٚٮخ ّٮذ ح٥ٴف٤ رؤ٭ٴحّٰ ح٥٪خظ٦ٚش ٳ أدٳحطٰ ح٥٪ظٮٴّش ٦ّٶ ٩غظٴٵ 

ح٦ّ٥ٖش ح٥ٴحكذس، ځرذ ٥ٮخ أٹنخ أ٫ ٭ظيشٛ ا٥ٺٰ م٪٬ اىخس ح٥ظشؿ٪ش رخ٥ٮَش ا٥ٶ 

حځّظزخسحص ح٥ظٸ أؽش٭خ ا٥ٺٲخ ٙٺ٪خ طٞذ٧ ٬٩ ٱزح ح٥ٚق٤ ٦ّٶ ٕشحس ّزٞشٹش 

ح٦ّ٥ٖش ٳ٩ٴحمْخص ح٢٥ظخرش ٳ حځؿزخسحص ح٦ّ٥ٖٴٹش ح٥ظٸ طظ٪ٺض رٲخ ٤١ ٥ٖش ٬ّ 

ٕٺشٱخ ٬٩ ح٦ّ٥ٖخص ٩٪خ ٹـ٤ْ طٴٍٺ٘ أدٳحص ح٥ٴف٤ ٩خظ٦٘ ٬٩ ٥ٖش ا٥ٶ 

 .أخشٵ ٳٱٸ ٩غؤ٥ش ځرذ أ٫ طغشّٸ ح٭ظزخٯ ح٥٪ظشؿ٨

طخظ٦٘ ح٦ّ٥ٖخص رؾ٤٢ ١زٺش ٙٸ ٭ٴّٺش حٽدٳحص ح٥ظٸ طغظْ٪٦ٲخ ٥ظلٞٺٜ 

ّـ ٳٱزح ٩خ ٹ٪٬٢ أ٫ . ح٥ٴف٤، ٳ١زح ٙٸ دسؿش طٴحطش ط٠٦ حٽدٳحص ٙٸ ح٥ٮ

 رخ٥٪ٞخس٭ش ":٭ڂكَٰ ٬٩ خڂ٣ ٩ٞخس٭ش رٺ٬ ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش ٳ ح٦ّ٥ٖش حځ٭ـ٦ٺضٹش

٩ِ ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش، ٕخ٥زخ ٩خ طلزّز ح٦ّ٥ٖش حځ٭ـ٦ٺضٹش طٞذٹ٨ ح٥٪٦ْٴ٩خص ٙٸ ؽ٤٢ 

٩ٞخىِ ٝقٺشس، ٳ٦٥شرو رٺ٬ ٱزٯ ح٥٪ٞخىِ ٙب٭ٲخ طـٮق ا٥ٶ حعظْ٪خ٣ ٩ـ٪ٴّش 

٩ظٮٴّش ٬٩ أدٳحص ح٥ٴف٤ ح٥ظٸ طٚنٸ ا٥ٶ اٍٲخس ح٥ْڂٝخص ح٥ذّځ٥ٺش رٺ٬ 

ٱزح ٳطْظ٪ذ ح٦ّ٥ٖش حځ٭ـ٦ٺضٹش أٹنخ ٦ّٶ ٭َخ٧ ...ح٥ْزخسحص ٳ ح٥ـ٪٤ ٳح٥ٚٞشحص

٩ظيٴس ٥ْڂ٩خص ح٥ٴٝ٘ ٦٥ذّځ٥ش ٦ّٶ ح٥ظٴٝٚخص، ٳ ١زح ٦٥شرو رٺ٬ ح٥٪ٞخىِ 

"ح٥لخ٦٩ش ٦٥٪٦ْٴ٩خص 
2

. 

                                                                 
1 BAKER Mona, Op.Cit. p.196. 

2
 BAKER Mona, Op.Cit., p.192-193:" Compared to Arabic, English generally 

prefers to present information in relatively small chunks and to signal the 

relationship between these chunks in unambiguous ways, using a wide 

variety of conjunctions to mark semantic relations between clauses, 

sentences, and paragraphs...English also relies on a highly developed 
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ٳ٦ّٶ ٢ّظ ح٦ّ٥ٖش حځ٭ـ٦ٺضٹش، طلزّز ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش طـ٪ٺِ ح٥٪٦ْٴ٩خص  

ٳاٹشحدٱخ ٙٸ ؽ٤٢ ٩ٞخىِ ٭لٴٹش ٩٪ظذس، كٺغ ا٭ٰ ٬٩ ٕٺش ح٥٪غظزْذ أ٫ 

طظن٪٬ ح٥ٚٞشحص ٙٸ ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش ؿ٪٦ش ٳحكذس ٙٞو ٳ٩شّد ر٠٥ أ٫ّ ح٦ّ٥ٖش 

ٱزح ٳطغظْ٪٤ ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش .ح٥ْشرٺش كذٹؼش ح٥ْٲذ ٭غزٺخ رْڂ٩خص ح٥ٴٝ٘

٩ـ٪ٴّش ٩لذٳدس ٬٩ أدٳحص ح٥ٴف٤ ٝٺخعخ ا٥ٶ رخٝٸ ح٦ّ٥ٖخص، اځ أ٫ ١ڂّ ٩ٮٲخ 

ٙٸ طؤٳٹ٦ٲخ ٦ّٶ ّٮقش  طل٪٤ ٩ـ٪ٴّش ٬٩ ح٥٪ْخ٭ٸ ح٥ظٸ ٹْظ٪ذ ح٥ٞخسة

 " ٳ" ح٥ٴحٳ"أدٳحص ح٥ٴف٤ حٽ١ؼش حعظْ٪خځ ٙٸ ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش  ح٥غٺّخٛ، ٳ٬٩

"ح٥ٚخء
1

. 

 ٳ٦٥ٴٝٴٗ ٦ّٶ ١ٺٚٺش ح٥ظْخ٤٩ ٩ِ أدٳحص ح٥ٴف٤، ٭ٴسد ح٥٪ؼخ٣ ح٥ظخ٥ٸ
2

 ٥ٚٞشس 

رخ٦ّ٥ٖش حځ٭ـ٦ٺضٹش ط٪ض طشؿ٪ظٲخ ا٥ٶ ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش ٩ِ ط٦ْٺٜ كٴ٣ ٩غؤ٥ش 

 : ح٥ٴف٤

The source text:                                                                 

Brintons have been manufacturing fine quality woven carpet 

over 200 years/./ They are a privately owned company 

specializing in Axminister and Wilton carpet, using wool-rich 

blends/./ They have a totally integrated operation from the 

preparation of the yarn through the weaving process/. /All their 

                                                                                                                                                                                          

punctuation system to signal breaks and relations between chunks of 

information ". 

1 BAKER Mona, Op.Cit, p.193. 

2 Ibid, pp.193-194. 
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products are made on looms designed and built by their own 

engineers, and recognised as the most technically superior 

weaving plant in the World/./ Brintons are one of the largest 

weaves with a production capacity in excess of 100.000 square 

metres per week/./ 

 :اٌزشخّخ إٌى اٌؿشثيخ

طٞٴ٧ ؽش١ش رشٹٮظٴ٭ض رظقٮٺِ أسٝٶ أ٭ٴحُ ح٥غـخد ح٥٪ٮغٴؽ ٩ٮز أ١ؼش ٬٩ 

ٱٸ ؽش١ش خخفش، طظخقـ ٙٸ ا٭ظخؽ عـخد حځ١غ٪ٮغظش ٳ.  ّخ200٧

طٞٴ٧ ح٥ؾش١ش رظٮٚٺز ٱزح ٳ/./ٳح٥ٴٹ٦ظٴ٫ ح٥زٷ طذخ٦ٰ ٭غزش ّخ٥ٺش ٬٩ ح٥قٴٗ

ؿ٪ٺِ خيٴحص حٿ٭ظخؽ ر٪قخ٭ْٲخ، ٬٩ اّذحد ح٥خٺٴه ا٥ٶ ٭غـٲخ ٦ّٶ أ٭ٴح٣ 

 طْظزش ٩قخ٭ِ رشٹٮظٴ٭ض أ١ؼش ٩قخ٭ِ ٳ.٬٩ طق٪ٺ٨ ٳفٮِ ٩ٲٮذعٸ ح٥ؾش١ش

 طْظزش ؽش١ش رشٹٮظٴ٭ض ٬٩ ١٪خح٥ٮغٺؾ طٞذ٩خ ٬٩ ح٥ٮخكٺش ح٥ٚٮٺش ٙٸ ح٥ْخ٨٥ ٦ّ١ٰ، 

٩ظش ٩شرِ ٙٸ  1000.000أ١زش ؽش١خص ح٥ٮغٺؾ ريخٝش ا٭ظخؿٺش طضٹذ ٬٩ 

 /./حٽعزٴُ

ّـ ح٥٪ظشؿ٨ ٝذ طن٪٬ أدٳحص ٳف٤ أعٲ٪ض ٙٸ ٥ل٪ظٰ          ٭ڂكٌ أ٫ ح٥ٮ

ٳ ؿ٦ْظٰ ٹظٴحٜٙ ٳ٩ْخٹٺش حځطّغخٛ ٙٸ ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش، ٳر٠٥ رخ٥ش٨ٕ ٬٩ أ٫ّ 

ّـ حٽف٤ ٨٥ ٹلظٴ ٦ّٶ أٹش أدحس ٬٩ أدٳحص ح٥ٴف٤، ر٤ حّظ٪ذ ٦١ٺخ ٦ّٶ  ح٥ٮ

ّـ حځ٭ـ٦ٺضٷ، ٳ٩شّطٺ٬ )ّڂ٩خص ح٥ٴٝ٘  ٭ڂكٌ ح٥ٴٝ٘ خ٪ظ ٩شّحص ٙٸ ح٥ٮ

ّـ ح٥٪ظشؿ٨   . (ٙٞو ٙٸ ح٥ٮ
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 (:lexical cohesion) الارّغبق اٌّؿدّي .5

ّـ، ٳ ٦ّٶ  ٹْذ حځطّغخٛ ح٥٪ْـ٪ٸ آخش ٩َٲش ٬٩ ٩َخٱش حطّغخٛ ح٥ٮ

ح٥ش٨ٕ ٬٩ أ٭ّٰ ٹؾظشٟ ٩ِ حٿكخ٥ش ٙٸ ح٥ٴٍٺٚش رحطٲخ ٳ ح٥٪ظ٪ؼ٦ش ٙٸ ح٥شؿٴُ 

ا٥ٶ ّٮقش عخرٜ ٦ّٶ ٳؿٰ حٿكخ٥ش ح٥ٞز٦ٺش ٳ حعظلنخس ح٥٪شؿِ ح٥٪ؾظشٟ، 

 ٹْذّح٭ٰ ٩خظ٦ٚخ ٳٹخقّقخ٫ ٥ٰ "سٝٺش كغ٬" ٳ "ٱخ٥ٺذحٷ"اځ أ٫ ح٥زخكؼٺ٬ 

ٙقڂ ٙٸ ١ظخرٲ٪خ
1

 : ٳٹٞغ٪خ٭ٰ ا٥ٶ ٝغ٪ٺ٬

 (:reiteration) اٌزىشاس5.1

ٱٴ ؽ٤٢ ٬٩ أؽ٢خ٣ حځطّغخٛ ح٥٪ْـ٪ٸ ٹظ٨ ٬٩ خڂ٣ اّخدس ح٥ْٮقش 

ٍٜ أٳ حع٨ِ  ح٥٪ْـ٪ٸ ٭ٚغٰ أٳ اٹشحد ٩شحدٗ ٥ٰ أٳ ٩شحدٗ ؽزٺٰ أٳ حع٨ ٩ي٦

ّخ٧ِ؛ ر٪ْٮٶ أ٫ ح٦٥ٌٚ ح٥ؼخ٭ٸ ٹلٺ٤ ٦ّٶ حٽٳ٣، ٳ٬٩ ػ٨ّ ٹلذع حځطّغخٛ 

رٺٮٲ٪خ، ٳرخ٥ظخ٥ٸ رٺ٬ ح٥ـ٪٦ش أٳ ح٥ٚٞشس ح٥ٴحسد ٙٺٲخ ح٥يشٗ حٽٳ٣ ٬٩ ىشٙٸ 

. ح٥ظ٢شحس، ٳح٥ـ٪٦ش أٳ ح٥ٚٞشس ح٥ٴحسد ٙٺٲخ ح٥يشٗ ح٥ؼخ٭ٸ ٬٩ ىشٙٸ ح٥ظ٢شحس

 :ٳ٥زٺخ٫ ٱزٯ حٽ٭ٴحُ ٭ٴسد ح٥٪ؼخ٣ ح٥ظخ٥ٸ ح٥زٷ حعظؾٲذ رٰ ٩ل٪ذ خيخرٸ

 

 

 

 

 

                                                                 
1 Voir, HALLIDAY, M.A.K & HASAN, R., Op.Cit., P.55. 
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                                                the ascent 

                                                              the climb 

 I turned to the ascent of the peak    the task             is   perfectly  easy 

                              

                                                              the thing 

 

                                                           

                          

 ح٥قْٴد                                                     

 ح٥ظغ٦ٜ                                                       

عٲ٤ ٦٥ٖخٹش                ح٥ْ٪٤ ؽشّض ٙٸ ح٥قْٴد ا٥ٶ ح٥ٞ٪ش
1

. 

 ح٥ؾٸء                                                        

                                            [ٱٴ]                                                      

٬٩ خڂ٣ ٱزح ح٥٪ؼخ٣ أ٫ّ ٦٥ظ٢شحس أ٭٪خىخ ٩خظ٦ٚش رخ٥ٮَش ا٥ٶ ٹظزٺ٬ ٥ٮخ     

كٺغ طٚغش ٙٸ " ح٥قْٴد " ح٥ْٮقش ح٥٪ز١ٴس ٙٸ أٳ٣ حٽ٩ش ٳٱٴ ٦١٪ش 

مٴثٰ ح٥ْٮخفش ح٥ظ٢شحسٹش، ٳطظخز ٥ٲخ ٩ٮلٶً ؽ٦٢ٺًخ أٳ ٩ْٮٴٹًخ، ؿضثٺًخ أٳ ٦١ٺًخ، 

                                                                 
 .24 ٩ل٪ذ خيخرٸ، ح٥٪شؿِ ح٥غخرٜ، ؿ  1
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ٍ رظلذٹذ فٴسطٰ ح٥ظ٢شحسٹش ٙٺ٪خ ٳ٥ظٴمٺق ر٠٥ ٭ْخ٥ؾ ٤١ ّٮقش ٢٩شَس

 :ٹ٦ٸ

طْظزش ط٢شحسًح ٩لنًخ أٳ ٦١ٺًخ ٦٢٦٥٪ش ٭ٚغٲخ ح٥ٴحسدس ٙٸ ح٥ـ٪٦ش : اٌظؿٛد   - 

 .حٽٳ٥ٶ

 .٩شحدٗ ٦٥قْٴد، ٳٱٴ ط٢شحس رخ٥٪شحدٗ: اٌزغٍك   - 

حع٨ ٩ي٦ٜ ٳّخ٧ّ طٮذسؽ طلظٰ ّ٪٦ٺش ح٥قْٴد، ٳٱٴ ٩خ ٹذّٶ : اٌؿًّ   - 

 .رخ٥ظ٢شحس ح٥ـضثٸ

 .٦١٪ش ّخ٩ّش طلظٴٷ ح٥قْٴد ٳ٩خ ٹظ٦ْٜ رٰ: اٌشيء   - 

ح٭يڂٝخ ٬٩ ٱزح ح٥٪ؼخ٣ ح٥زٷ أٳسد٭خٯ ٭ٮظٲٸ ا٥ٶ أ٭٪خه ح٥ظ٢شحس ح٥ظخ٥ٺش ٳح٥ظٸ 

ّـ ح٥٪لذػٺ٬  :طؾ٤٢ ٭ٞيش ح٥ظٞخء ٦ّ٪خء ح٥ٮ

 : ٳ ٱٴ ٭ٴّخ٫اٌزىشاس اٌّحض أٚ اٌزّبَ  .1

 :   ح٥ظ٢شحس ٩ِ ٳكذس ح٥٪شؿِ(     أ

َْ  » :ٳ٭٪ٴرؽ ح٥ظ٢شحس ٩ِ ٳكذس ح٥٪شؿِ ٝٴ٥ٰ طْخ٥ٶ َٓ يَىْزُجُٛ ًٌ ٌٍَِزي َٚي

 ُْ ُٙ ٌَ ًٌ َٛيْ ًٕب لٍَِيلًا، فَ َّ ِٗ ثَ ِٗ ٌِيَشْزَشُٚا ثِ ْٕذِ اٌٍّ ْٓ ؾِ ِِ َ٘زَا   َْ َُ يَمٌُُٛٛ ُْ ثُ ِ٘ اٌىِزَبةَ ثِأَيذِ

 َْ ِّب يَىْغِجُٛ ِِ  ُْ ُٙ ٌَ ًٌ َٚي َٚ  ُْ ِ٘ ِّب وَزَجَذْ أَيْذِ  .   79  عٴسس ح٥زٞشس حٻٹش .«ِِ

(ٳكذس ح٥٪شؿِ  ) ٳ ُٝقذص رٰ دځ٥ش ٳحكذس " ٳٹ٤ "ٙٞذ ط٢شس ٥ٌٚ 
1

. 

 

                                                                 
ّـ، حطـخٯ ؿذٹذ ٙٸ ح٥ذّسط ح٥ٮّلٴٷ، ٢٩ظزش صٱشحء ح٥ؾشٛ،   1 ٹٮَش، ّٚٺٚٸ أك٪ذ، ٭لٴ ح٥ٮ

 .107 ؿ،      1 ه،2001 ح٥ٞخٱشس،
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ٳ ٹ٪٬٢ طٴمٺلٰ رظؤ٤٩ ٦١٪ش     : ح٥ظ٢شحس ٩ِ حخظڂٗ ح٥٪شؿِ (ة   

 ٙٸ ٝٴ٣ أرٸ ٭ٴّحط" ح٥ٚن٤ "
1

:   

  ًِ َٚ أٔذَ أَخُٛ اٌفَض  ًْ ُٗ        إرَا أَٔذَ ٌَُ رَفؿَ َِ َِمَب َٕبطِ أَسخُٛ   َٚ أَيُّ فَزًى في اٌ

ُِزٔجًــب         فأٔذَ أحكُ إٌّبط ثبلأخز ثبٌفضً     فمً لأثي اٌؿجّبط إْ وُٕذُ 

ِٚدَ ؾششيٓ حِدَخً      ٚ لا رُفغِذٚا ِب وبْ ِٕىُ ِٓ اٌفضً   ٚ لا ردحذٚا ثي 

 ط٢شسص ط٢شحسح طخ٩خ ٬٢٥ ٩ِ حخظڂٗ ٙٸ ح٥٪شؿِ ٳح٥زٷ " ح٥ٚن٤ "ا٫ّ ٦١٪ش 

 ح٥ٚن٤ ر٬ ح٥شرٺِ أخٴ "ٱٴ ٩ظْذد؛ ار ا٫ّ ٦١٪ش ح٥ٚن٤ حٽٳ٥ٶ طؾٺش ا٥ٶ 

 ح٥٪٪ذٳف، ٳأ٩ّخ ٦١٪ش ح٥ٚن٤ ح٥ؼخ٭ٺش ٙٺٞقذ رٲخ ح٥غ٪خكش، ٳأ٩ّخ ح٥ؼخ٥ؼش "ؿْٚش

 .  ٙ٪ْٮخٱخ مذّ ح٥ٮٞـ ٩ّ٪خ أدّٵ ا٥ٶ طْذد ح٥٪غ٪ٶ ٳ حخظڂٗ ح٥٪شؿِ

ٹْٮٸ ط٢شحس ّٮقش عزٜ حعظخذح٩ٰ، ٳ٬٢٥ ٙٸ : اٌزىشاس اٌدضئي .2

أؽ٢خ٣ ٳٙجخص ٩خظ٦ٚش، أٳ ٱٴ حځعظخذح٩خص ح٥٪خظ٦ٚش ٦٥ـزس ح٦ّ٥ٖٴٷ
2

 .

 :ٹ٪٬٢ طٴمٺق ٱزح ح٥ٮ٪و ٬٩ خڂ٣ ح٥٪ؼخ٣ ح٥ظخ٥ٸ

طظ٢ٴ٫ ح٥ل٢ٴ٩خص ٬٩ ح٥ٮّخط، ٳ طغظ٪ذ ع٦يخطٲخ ٬٩ ح٥٪ل٢ٴ٩ٺ٬ 

 .أ٭ٚغٲ٨

طْٴدح٫ ا٥ٶ ٩خدّس ٩ْـ٪ٺش ٳحكذس ٳٱٸ  (ك٢ٴ٩ش ٳ٩ل٢ٴ٩ٺ٬)٦٢ٙ٪ظخ 

٩ّ٪خ ؿ٦ْٲ٪خ طغٲ٪خ٫ ٙٸ طشحرو أؿضحء ح٥ـ٪٦ش ٬٩ خڂ٣ اكخ٥ش  (ك٨٢)

ح٥ْٮقش ح٥ؼخ٭ٸ ٦ّٶ ح٥ْٮقش حٿؽخسٷ حٽٳ٣ّ ٭َشح ځؽظشح١ٲ٪خ ٙٸ 

 .ؿزس ٩ْـ٪ٸ ٳحكذ

                                                                 
 .108،ؿ ح٥غخرٜح٥٪شؿِ  ،ّٚٺٚٸ أك٪ذ  1

 .82ٹٮَش، ّزذ ح٥٪ـٺذ ؿ٪ٺ٤، ح٥٪شؿِ ح٥غخرٜ، ؿ  2
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ٳٹْٮٸ ط٢شحس ح٥٪ْٮٶ دٳ٫ ح٦٥ٌٚ، : اٌزىشاس ثبٌزشادف أٚ شجٗ اٌزشادف .3

ّـ  ٳٹ٪٬٢ ٦٥ظشحدٗ أٳ ؽزٰ ح٥ظشحدٗ أ٫ ٹظ٢شس أ١ؼش ٬٩ ٩شّس ٙٸ ح٥ٮ

ٳٽ١ؼش ٬٩ ٦١٪ش، ٳ٬٩ ػ٨ّ طظغِ ح٥٪غخكش ح٥ظٸ ٹلذع ٙٺٲخ ح٥غّز٠
1

 . 

ٱٴ ّزخسس ": اٌزىشاس ِٓ خلاي الاعُ اٌشبًِ أٚ الأعبط اٌّشزشن .4

٩ؾظش١خ رٺ٬ ّذّس أع٪خء؛ ٳ٬٩ ػ٨ّ ٹ٢ٴ٫ ؽخ٩ڂ  أعخعخ حع٨ ٹل٪٤ ٬ّ

ح٥ٮّخط، ح٥ؾخـ، ح٥شؿ٤، ح٥٪شأس، ح٥ٴ٥ذ، : ٥ٲخ،  ٳر٠٥ ٩ؼ٤ حٽع٪خء

" (حٿ٭غخ٫)ح٥ي٤ٚ، ح٥زٮض،  ٙٲٸ أع٪خء ٹؾ٪٦ٲخ ؿ٪ٺْخ حځع٨ 
2

. 

ِّخ .5 ٳٱٸ ٦١٪خص ٙٺٲخ ٬٩ ح٥ْ٪ٴ٧ : اٌزىشاس ِٓ خلاي اٌىٍّبد اٌؿب

ٳح٥ؾ٪ٴ٣ ٩خ ٹظغِ ر٢ؼٺش ٬٩ ح٥ؾ٪ٴ٣ ح٥٪ٴؿٴد ٙٸ حځع٨ ح٥ؾخ٤٩
3

 ،

  ٥ڀؽخسس ٢٦٥خثٮخص ح٥زؾشٹش" ح٢٥خثٮخص ح٥لٺّش "ٳ٩ؼخ٣ ر٠٥ ٝٴ٥ٮخ 

  .ٳح٥لٺٴح٭ٺش ٳح٥ٮزخطٺش

 

ٳرٮخءً ٦ّٶ ٩خ طٞذ٧، ٙب٫ّ ح٥ظ٢شحس ٬٩ ح٥ٴعخث٤ ح٥٪ٲّ٪ش ح٥ظٸ طغٲ٨ ٙٸ طلٞٺٜ 

ح٥ظ٪خع٠ ح٥ٮقّٸ، اځّ أ٫ّ حميڂُ ح٥ظ٢شحس رظ٠٦ ح٥ٴٍٺٚش ٹخنِ ٥ـ٪٦ش 

 :٬٩ ح٥ٞٴح٭ٺ٬ ح٥ظٸ ځرذ ٬٩ ٩شحّخطٲخ

  ِح٥ظ٢شحس رٳ ٳٍٺٚش طذحٳ٥ٺش طٞٴٷ حٿّڂ٩ٺش ربػخسس ح٥ظٴِٝ ٥ذٵ ح٥غخ٩

٦٥٪ٴٝ٘ ح٥ـذٹذ ٳطْضٹض ٩ٞقذٹش ح٥٪ظ٨٦٢؛ ٙٲٴ اعظشحطٺـٺش طٴحف٦ٺش 

                                                                 
 .82ّزذ ح٥٪ـٺذ ؿ٪ٺ٤ ،ح٥٪شؿِ ح٥غخرٜ، ؿ   1

 .83ح٥٪شؿِ ٭ٚغٰ، ؿ  2

. 83انمزجع وفسً، ص  3
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٩ؼ٤ ح٥ظؤ١ٺذ، ٳطَْٺ٨ حٽ٩ش : ٳكـخؿٺش ار ٹئطٶ رٰ ٽٕشحك طذحٳ٥ٺش

 .ٳطٲٴٹ٦ٰ، ٳؽذ حځ٭ظزخٯ

   ٹغٲ٨ ح٥ظ٢شحس ٙٸ طْضٹض ح٥ظشحرو حځكخ٥ٸ رٺ٬ ح٥ْٮخفش ح٥٪ظ٢شسس

ٳح٥زٮٸ ح٥ٮقّٺش ح٥ظٸ طشد ٙٺٲخ؛ ٳر٠٥ رخٿؽخسس ا٥ٶ ح٥ْٮقش حٿؽخسٷ 

ّـ، ٳاّخدس ر١شٯ ٙٸ ٩ٞخ٧ ح٥لخؿش ح٥غٺّخٝٺش  ح٥٪ز١ٴس أٳ٣ّ حٽ٩ش ٙٸ ح٥ٮ

ّـ ط٪خع٢خ ؽ٦٢ٺخ ٳ ح٭غـخ٩خ دځ٥ٺخ؛ ٙخ٥ْٮخفش  ا٥ٺٰ ٩ّ٪خ ٹضٹذ ح٥ٮ

ّـ  .ح٥٪ظ٢شسس طغٲ٨ ٙٸ طشحرو ؿ٪٤ ح٥ٮ

 ٭لٴٹش، ٳدځ٥ٺش،  : طظؾ٤٢ ٍخٱشس ح٥ظ٢شحس ّزش ػڂػش ٩غظٴٹخص

 .ٳطذحٳ٥ٺش

       ٹئدٷ ح٥ظ٢شحس ر٪خظ٦٘ أؽ٢خ٥ٰ ح٦ّ٥َٚٺش ٳ ح٥ذّځ٥ٺّش إٔشحمخ ٭لٴٹش

ّـ ّـ ١خ٫-ٳ دځ٥ٺش ٳطذحٳ٥ٺش ٦ّٶ حّظزخس أ٫ّ ح٥ٮ ٹٚشك ٳؿٴدًح - أٷ ٭

ّـ ٹغٲ٨ ٙٸ طٴؿٺٰ طؤػٺشٯ ٳأدحثٰ رخ٥ٞذس  ٩ْٺٮًخ  ٳ٩لذدًح ٦٥ظ٢شحس، ٳح٥ٮ

ّـ ١ٺخ٭ًخ ٙٮٺًخ ٥ٮَخ٧ ط٢شحسٷّ ٩ْٺ٬ ٹش٩ٸ ا٥ٶ  ح٥زٷ ٹـ٤ْ ٬٩ ح٥ٮ

٩لخؿـش ح٥٪ظ٦ٞٸ ٳ اٝٮخّٰ رظشعٺخ ح٥شّعخ٥ش ٙٸ رح١شطٰ ح٥ذّځ٥ٺّش ٙنڂ 

٬ّ ح٥ذٳس ح٥لخع٨ ح٥زٷ ٹني٦ِ رٰ ٙٸ ٱٮذعش ح٥٪ٚشدحص ٳ اٹٞخّٲخ؛ ار 

ّـ، ٳٹيزْٲخ ريخرْٰ ٽ٭ّٰ ٹغٲ٨ ٙٸ طـخ٭ظ  ٹظٴصُ م٪٬ خڂٹخ ح٥ٮ

ّـ ٳطڂك٨ أؿضحثٰ ح٥ٮ
1

  . 

 

                                                                 
ٹٮَش، ٭ضّحس ٩ٺ٦ٴد، حٿكخ٥ش ح٥ظ٢شحسٹش ٳ دٳسٱخ ٙٸ ح٥ظ٪خع٠ ح٥ٮقّٸ رٺ٬ ح٥ٞذح٩ٶ ٳ ح٥٪لذػٺ٬،   1

 .26، ؿ 2010، ؽظخء ٩44ـ٦ش ٦ّٴ٧ ا٭غخ٭ٺش، ح٥ْذد 
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 (:collocation) أٚ اٌزلاصَ  اٌزضب5.2َ

ٹظ٦ْٜ حٽ٩ش رخ٥٪ظڂص٩خص ح٦٥َٚٺش ح٥ظٸ طظٴحسد ٩ـظ٪ْش أٳ ٩ظْخٝزش ٬٢٥ 

ځ ٹ٢ٴ٫ ح٥ظڂص٧ ٙٸ . ؽشه أ٫ طظ٦ْٜ ر٪خ ٝز٦ٲخ ٙٺٞقذ ٩ٮٲخ حځعظلنخس

ح٥ظشحدٗ أٳ ح٥ظٞخسد ٙٸ ح٥٪ْٮٶ ٙلغذ، ر٤ ا٫ّ ح٥ْڂٝش ح٥شحريش رٺ٬ صٳؽ ٬٩ 

"سٝٺش كغ٬" ٳ "ٱخ٥ٺذحٷ"حٽ٥ٚخً ٩ظْذدس ؿذّح، ٳٝذ ر١ش 
1

 :  رْنٲخ، ٳٱٸ

 :ح٥ظزخٹ٬ ٳ٥ٰ دسؿخص ّذٹذس كٺغ ٝذ ٹ٢ٴ٫ ح٦٥َٚخ٫ (1

 .رٮض/ ٳ٥ذ: ٩ظنخدٹ٬. أ

 .أ١شٯ/ أكذ: ٩ظخخ٥ٚٺ٬.        د

 .أىخُ/ أ٩ش: ٩ظْخ١غٺ٬.        ؽ

ح٥غٮض، / حٽسرْخء، ح٥ذٳځس/ ح٥ؼڂػخء:  ح٥ذخٴ٣ ٙٸ ع٦غ٦ش ٩شطزش (2

 .ح٥ْ٪ٺذ/ ح٦٥ٴحء

 .ح٥ٖيخء/ ح٥ٚشح٤٩، ح٥قٮذٳٛ/ ح٥غٺخسس:  ح٤٢٥ ٦٥ـضء (3

 .ح٥ز٬ٝ/ ح٨ٚ٥: ح٥ـضء ٦٥ـضء (4

 .ح٥يخٳ٥ش كٺغ طؾ٪٦ٲ٪خ ٦١٪ش أػخع/ح٢٥شعٸ:  حځ٭ذسحؽ ٙٸ فٮ٘ ّخ٧ (5

، كٺغ طزشص ٙٸ cohesive forceطُلذِعُ ٱزٯ ح٥٪ظڂص٩خص ح٦ّ٥َٚٺش ٝٴّس حطغخٛ 

(adjacent sentences)ؿ٪٤ ٩ظـخٳسس 
2

. 

 
                                                                 

1 Voir, HALLIDAY, M.A.K & HASAN, R., Op.Cit. P.285. 

2  Ibid, p.286. 
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 :٩ؼخ٣ ٬ّ ح٥ظڂص٧ ح٦٥َٚٸ

          Why does this little boy wriggle all the time? Girls don’t 

wriggle. 

٩خ ٥ٲزح ح٥ٴ٥ذ ٹظ٦ٴٵ ٙٸ ٤١ ٳٝض ٳكٺ٬؟ ح٥زٮخص ځ طظ٦ٴٵ 
1

. 

 

ح٥ٴ٥ذ       " ٹزشص ٱزح ح٥٪ؼخ٣ ّذ٧ ٳؿٴد أٷ سحرو ٩ٮيٞٸ رٺ٬ ٳسٳد ح٦٥َٚش 

، ٬٢٥ ٩ِ ر٠٥ ٬٩ ح٥ٴحمق أ٫ ح٥ـ٪٦ظٺ٬ ٩ظشحريظٺ٬      "ح٥زٮخص " ٳ ح٦٥َٚش 

ٱزٯ " ح٥زٮخص " ٳ " ح٥ٴ٥ذ " ٳ ٹْٴد ر٠٥ ا٥ٶ ٳؿٴد ّڂٝش ٩ْـ٪ٺش رٺ٬ ٥َٚظٸ 

ح٥ْڂٝش ٱٸ ّڂٝش طنخد، ٳ٦ّٺٰ ٙب٭ٰ ځ ٳؿٴد ٥٪ْٺخس ٹنزو طٴحسد 

اځ أ٫ ح٥ٞخسة رب٢٩خ٭ٰ طـخٳص . ح٥٪ظڂص٩خص ح٦ّ٥َٚٺش، عٴحء ٩ظشحدٙش أ٧ ٩ظنخدس

ٱزٯ ح٥قْٴرش ٬٩ خڂ٣ خ٦ٰٞ ٥غٺخٛ طظشحرو ٙٺٰ ح٥ْٮخفش ح٥٪ْـ٪ٺش ٩ْظ٪ذح 

 .٦ّٶ ٩ْشٙظٰ ر٪ْخ٭ٸ ح٦٢٥٪خص

 

ا٫ّ ح٥خڂفش ح٥ظٸ ٹ٪٬٢ أ٫ ٭ٮظٲٸ ا٥ٺٲخ ٬٩ خڂ٣ ٩ٚٲٴ٧ حځطّغخٛ 

ح٥٪ْـ٪ٸ ٱٸ أ٫ّ ٩ْخ٭ٸ ح٥ٴكذحص ح٥٪ْـ٪ٺش ح٥٪ٮٚشدس ٩ظ٦ْٞش رؾز٢ش ح٥ْڂٝخص 

ّـ، ٳٱزٯ ح٢ٚ٥شس طلَٶ رخٱظ٪خ٧ ١زٺش ٙٸ  ح٥ظٸ طشريٲخ رٴكذحص أخشٵ ٙٸ ح٥ٮ

ّـ ا٥ٶ  ٩ـخ٣ ح٥ذّسحعخص ح٥ظشؿ٪ٺش ر٠٥ أ٫ّ ح٥٪ظشؿ٨ ٹغْٶ أػٮخء طل٦ٺ٦ٰ ٦٥ٮ

طلقٺ٤ ح٥٪ْٮٶ، اځّ أ٫ّ ر٠٥ ځ ٹظؤطٶ ٥ٰ ٬٩ خڂ٣ دسحعش ح٥َٴحٱش أٳ 

ح٥ٴكذحص ح٥٪ْـ٪ٺش ٩ٮْض٥ش، ٳا٭ّ٪خ رظظزِ ؽز٢ش ح٥ْڂٝخص ح٥ظٸ طشرو رْنٲخ 

                                                                 
 .25 ح٥٪شؿِ ح٥غخرٜ، ؿ ٩ل٪ذ، خيخرٸ  1
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ّـ  رزْل، ٳ٦ّٺٰ ٙب٫ّ أٱ٪ٺش ط٠٦ ح٥ٴكذحص طظلذد ٬٩ خڂ٣ حسطزخىٲخ رخ٥ٮ

ٳح٥ٴٍٺٚش ح٥ظٸ طئدٹٲخ ٙٺٰ
1

. 

حٿكخ٥ش، ٳ حځعظزذح٣، ٳ ح٥لزٗ، )ٳٱ٢زح ٭٢ٴ٫ ٝذ طيشٝٮخ ا٥ٶ ؿ٪ٺِ حٽدٳحص 

ح٥ظٸ كذدٱخ ٱخ٥ٺذحٷ ٥ظلٞٺٜ حځطّغخٛ ٙٸ  (ٳح٥ٴف٤، ٳحځطّغخٛ ح٥٪ْـ٪ٸ

ح٦ّ٥ٖش حځ٭ـ٦ٺضٹش، ٳ ٬٩ ح٥٪ڂكٌ أ٫ّ ؿ٤ّ ح٦ّ٥ٖخص طؾظشٟ ٙٸ حعظْ٪خ٣ ٱزٯ 

حٽدٳحص، اځّ أ٫ّ ٤ّ١ ٥ٖش طظ٪ٺض ٬ّ ٕٺشٱخ ٙٸ طٚنٺ٤ حعظْ٪خ٣ أدٳحص دٳ٫ 

طـذس حٿؽخسس أٹنخ ا٥ٶ أ٫ّ حځطّغخٛ ٹ٪٬٢ . ٕٺشٱخ، ٳ ١زح ٙٸ دسؿش طٴحطشٱخ

أ٫ ٹظلٜٞ ٬٩ خڂ٣ أدٳحص أخشٵ ٕٺش ط٠٦ ح٥ظٸ كذدٱخ ٱخ٥ٺذحٷ ٦ّٶ ٕشحس 

ّڂ٩خص ح٥ٴٝ٘ ح٥ظٸ طْذّ ؿضءح أعخعٺخ ٬٩ ح٢٥ظخرش، كٺغ طغخّذ ٦ّٶ رٺخ٫ 

ح٥ْڂٝخص ح٥٪ٮيٞٺش رٺ٬ أؿضحء ح٥ـ٪٦ش ٬٩ ٭خكٺش، ٳ رٺ٬ ح٥ـ٪٤ رْنٲخ رزْل 

ّـ ٳ ٙٲ٪ٰ،  ٬٩ ٭خكٺش أخشٵ، ار طٞٴ٧ رذٳس ح٥٪ليّخص ح٥ظٸ طغٲ٤ ٝشحءس ح٥ٮ

ٳٙٸ كخ٣ اعخءس . ١٪خ طغٲ٨ ٙٸ طشطٺذ حٽ٢ٙخس ٳ ط٪ٮِ حخظڂىٲخ ٳ طضحك٪ٲخ

ٳ٦ّٺٰ، ٙب٫ّ . حعظخذح٧ ٱزٯ ح٥ْڂ٩خص ٙب٫ّ ر٠٥ ٹئدٷ ا٥ٶ ح٥ظزخط ٙٸ ح٥٪ْٮٶ

ّـ ح٥٪خظ٦ٚش رْنٲخ رزْل،  ّڂ٩خص ح٥ٴٝ٘ طٴمِ ٬٩ أؿ٤ سرو أؿضحء ح٥ٮ

ٳ٥نزو ٩ْخ٭ٺٰ
2

ا٫ّ ّڂ٩خص ح٥ٴٝ٘ ٱٸ ٭َخ٧ ٹظٴٙش ٦ّٺٰ ح٢٥خطذ ٹغخّذٯ ٙٸ . 

ّـ، ٳٱزٯ ح٥ْڂ٩خص ځرذ ٬٩ ٭٦ٞٲخ ا٥ٶ ح٦ّ٥ٖش ح٥ٲذٗ ط٪خ٩خ ١٪خ  ّ٪٦ٺش رٮخء ح٥ٮ

ٱٸ ح٥لخ٣ ٩ِ رخٝٸ ح٥ٴكذحص ح٥ظشؿ٪ٺش
3

. 

                                                                 
1 Voir: Snell-Hornby, M., Translation Studies: An Integrated Approach, John 

Benjamins Publishing Company, 1988, p.69. 

 .6-5،ؿ 2003ٹٮَش، أك٪ذ ؿ٪خ٣ ّزذ ح٥ْضٹض، ح٢٥خٙٸ ٙٸ حٿ٩ڂء ٳ ح٥ظشٝٺ٨، ؿخ٩ْش ح٥ٞخٱشس،   2

3 Voir, VINAY, JP & DARBELNET, J., Stylistique Comparée du français et de 

l’anglais, Paris, Didier, 1977. 

 



 

92 
 

أ٩خ ٙٺ٪خ ٹظ٦ْٜ رشرو حځطّغخٛ ٳأدٳحطٰ ر٪ـخ٣ ح٥ظشؿ٪ش، ٙٞذ ح٭قذ طش١ٺض٭خ 

رٴؿٰ خخؿ كٴ٣ دسحعش حځطّغخٛ ٳأدٳحطٰ، ٳرٺخ٫ طؤػٺشٯ ٙٸ حطّغخٛ 

ح٥ٮقّٴؿ ٳط٪خع٢ٲخ، ٳر٠٥ رٴفٰٚ ّٮقشح ٩ٲ٪خ ٬٩ ّٮخفش طل٦ٺ٤ 

ّـ ح٥ظٸ ٹ٪٬٢ طيزٺٞٲخ ٙٸ ٩ـخ٣ ح٥ظشؿ٪ش، ٳځكَٮخ  ح٥خيخد أٳ ٥غخ٭ٺخص ح٥ٮ

٬٩ خڂ٣ حٽ٩ؼ٦ش ح٥ظٸ حعظؾٲذ٭خ رٲخ أ٫ّ ٩ٲ٪ش ح٥٪ظشؿ٨ ٙٸ ٭٤ٞ أدٳحص 

ّـ ح٥ٲذٗ ٥ٺغض رخ٥غٲ٦ش، ار ٦ّٺٰ  ّـ حٽف٤ ا٥ٶ ٥ٖش ح٥ٮ حځطّغخٛ ٬٩ ٥ٖش ح٥ٮ

ّـ ح٥٪ظشؿ٨، ٽ٫  أ٫ ٹظٴخٶ ح٥ذّٝش ٙٸ حخظٺخس حٽدٳحص ح٥ظٸ طلٜٞ ٭قٺش ح٥ٮ

ّـ ٩خ ٹ٪٬٢ أ٫ طئػش ٙٸ ح٥ٮقّٺش كٺغ ا٭ّٰ  ٍّٚش ٙٸ ٭ أدٳحص حځطّغخٛ ح٥٪ٴ

ٹ٪٬٢ أ٫ ٹْٴصٱخ ح٥ظشحرو أٳ ٦ّٶ ح٢ْ٥ظ طظغ٨ ر٢ؼٺش ٬٩ ح٥ظڂك٨، ٳٹ٪٬٢ 

ّـ ٳ ٙلٴحٯ ٥ظؤػٺش ٱزٯ حٽدٳحص أ٫ ٹيخ٣ أع٦ٴد ح٥ٮ
1

 . 

 ٥ٖش  ٳٱ٢زح ٙب٭ّٰ ځ ٹ٪٬٢ رؤٷّ كخ٣ ٬٩ حٽكٴح٣ طلٞٺٜ حځطّغخٛ ٬٩ ٥ٖش ا٥ٶ

أخشٵ رخٽدٳحص ٭ٚغٲخ، ر٠٥ أ٫ّ ح٥ظزخٹ٬ ٙٸ ح٥زٮٶ ح٥ٮلٴٹش رٺ٬ ح٦ّ٥ٖخص ٹظـغذ 

أٹنخ ٬٩ خڂ٣ ح٥ظزخٹ٬ ٙٸ ٭ٴُ ح٥شٳحرو ح٥٪غظْ٪٦ش ٙٸ ٤١ ٬٩ ح٦ّ٥ٖش حٽف٤ 

ش ح٥ٲذٗ ٳح٦٥ّٖ
2

ٳكظٶ ٦ّٶ ٩غظٴٵ ح٦ّ٥ٖش ح٥ٴحكذس، ٙب٫ّ ٩غظٴٵ حځطّغخٛ .  

ّـ آخش ّـ ا٥ٶ ٭ ّـ  .ٹخظ٦٘ ٬٩ ٭ ٳ٢٥ٸ ٹٴٜٙ ح٥٪ظشؿ٨ ٙٸ حځ٭ظٲخء ا٥ٶ ٭

٩ظشؿ٨ طظلٜٞ ٙٺٰ ح٥ٮقّٺش ځعٺ٪خ ّٮقش حځطّغخٛ، ځ رذ ٬٩ أ٫ ٹظلشٵ ٙٸ 

طشؿ٪ظٰ ٩شحّخس ّزٞشٹش ح٦ّ٥ٖش ح٥ٲذٗ ٳ٩ٴحمْخص ح٢٥ظخرش ٤٢٥ ٭ٴُ ٬٩ أ٭ٴحُ 

 .ح٥ٮقّٴؿ

                                                                 
1 Voir: BLUM-KULKA.Shoshana, in: VENEUTI. Lawerence, the translation 

studies reader, Routledge, London, 2000, p.302. 

2 Voir, VENEUTI. Lawerence, Op.Cit., p.302.  
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 ٥ذسحعش أدٳحص حځطّغخٛ، ٳٝذ خققٮخ ح٥ٚق٤ ح٥غخرٜ ٬٩ ٱزٯ ح٥شّعخ٥ش

ځكَٮخ ٬٩ خڂ٣ ٩ـ٪ٴّش حٽ٩ؼ٦ش ح٥ظّٸ حعظؾٲذ٭خ رٲخ ٳح٥ظّٸ أسٙٞٮخٱخ رظشؿ٪ش 

ا٥ٶ ح٥ْشرٺش أ٫ّ طٴٍٺ٘ أدٳحص حځطّغخٛ  ٹخظ٦٘ ٬٩ ٥ٖش ا٥ٶ ٥ٖش أخشٵ، 

ٳ٩شد ر٠٥ أ٫ّ ٤٢٥ ٥ٖش ّزٞشٹظٲخ ٳ٩ڂ٩لٲخ ح٥خخفّش؛ ٙبرح أخز٭خ ٦ّٶ عزٺ٤ 

  :ح٥٪ؼخ٣ ح٦ّ٥ٖظٺ٬ ح٥ْشرٺش ٳ ح٥ٚش٭غٺش ٭ـذ أ٫ّ

 .رٺٮ٪خ طظ٪ٺض ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش رؤ٭ّٲخ ٦٩٪ٴعش ح٦ّ٥ٖش ح٥ٚش٭غٺش ٩ـشّدس،-  "

ح٥ٚش٭غٺش ٱٸ ٥ٖش طل٦ٺ٦ٺش ٳ٩ٴؿضس، رٺٮ٪خ طْظزش ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش ٥ٖش  ح٦ّ٥ٖش- 

 .طش١ٺزٺش ٳدٝٺٞش

طظ٪ٺض ح٦ّ٥ٖش ح٥ٚش٭غٺش ّ٪ٴ٩خ رخ٥ٞقش ٳح٥ؾّق، ٙٸ كٺ٬ طظ٪ٺض ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش  - 

"رخځعظيشحد ٳح٥ذٳسٹش
1

. 

٩٪خ ځسٹذ ٙٺٰ أ٫ّ ٥٪ؼ٤ ٱزٯ حځخظڂٙخص طؤػٺش ٙٸ طٴٍٺ٘ أدٳحص حځطّغخٛ؛ 

ٍّٚش ٙٸ ح٦ّ٥ٖش  ٦ٙٺظ رخ٥نشٳسس أ٫ ٹ٢ٴ٫ ٱٮخ٠٥ طيخرٜ رٺ٬ حٽدٳحص ح٥٪ٴ

 .حٽف٤ ٳط٠٦ ح٥٪ٴٍٚش ٙٸ ح٦ّ٥ٖش ح٥ٲذٗ

 

 

 

 

                                                                 
1 HAJJAR Joseph N., Traité de Traduction, Beyrouth, Dar El -Machreq, 1986, pp 

14-15 :" ...   1. Le français est abstrait. L’arabe est concret.2. Le français est 

analytique et précis. L’arabe est synthétique et concis. 3. Le français est 

généralement court, parcimonieux. L’arabe est ample, périodique ." 
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 :ِٕٙديخ اٌؿًّ. 1

عٮلخٳ٣ طيزٺٜ ٩خ خ٦قٮخ ا٥ٺٰ ٬٩ خڂ٣ ح٥ٚق٦ٺ٬ ح٥غخرٞٺ٬ ٦ّٶ ٩ذٳّ٭ش  

ح٥شّعخ٥ش ح٥٪ظ٪ؼ٦ش ٙٸ خيخد ٭ٺ٢ٴځ عخس١ٴصٷ ح٥٪ظشؿ٨ ا٥ٶ ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش 

ٳح٥ظّٸ كق٦ٮخ ٦ّٺٲخ ٬٩ خڂ٣ ٩ٴِٝ ح٥غٚخسس ح٥ٚش٭غٺش
1

ٹْٴد عزذ حّظ٪خد٭خ . 

٦ّٶ ٱزٯ ح٥٪ذٳّ٭ش ٙٸ ١ٴ٫ ح٥خيخرخص ح٥غٺخعٺش ٱٸ أ١ؼش ح٥خيخرخص ح٥ظّٸ طظغ٨ 

رْٮقش حځطّغخٛ ځعٺ٪خ ا٫ فذسص ٬ّ سإعخء ح٥ذّٳ٣ ر٠٥ أ٭ّٲ٨ ٹلشفٴ٫ 

دٳ٩خ ٦ّٶ اخشحؽ خيخرخطٲ٨ ٙٸ أر٦ٔ ح٥قٴس ؽ٢ڂ ٳ ٩ن٪ٴ٭خ كظٶ ٹ٢ٴ٫ 

 .طؤػٺشٱخ ٙٸ ؿ٪ٲٴس ح٥٪ظ٦ٞٺ٬ ٝٴٹّخ

عٮْ٪٤ ٦ّٶ ارشحص ٩ذٵ طؾخرٰ ح٦ّ٥ٖظٺ٬ ح٥ْشرٺش ٳح٥ٚش٭غٺش أٳ حخظڂٙٲ٪خ ٙٸ 

طٴٍٺ٘ أدٳحص حځطّغخٛ؛ ر٪ْٮٶ ٱ٤ طلٜٞ ح٦ّ٥ٖظخ٫ حطغخٛ أرٮٺظٲ٪خ رخٽدٳحص 

٭ٚغٲخ؟ ٱ٤ ٭ظشؿ٨ ح٥لزٗ رلزٗ ٳحځعظزذح٣ رخعظزذح٣؟ أ٧ أ٫ّ ٤ّ٢٥ ٥ٖش ٩ٮٲ٪خ 

 . ّزٞشٹظٲخ  ٳ ٝٴحّذٱخ ح٥خخفّش ح٥ظّٸ طئػش ٙٸ حخظٺخس أدٳحص دٳ٫ ٕٺشٱخ

ٳ٭ٞٴ٧  (ح٥ٚش٭غٸ)عٮظخٺّش رْل ح٥٪ٞخىِ ٬٩ ح٥خيخد ٙٸ ٭قّٰ حٽف٦ٸ 

ربكقخء أدٳحص حځطّغخٛ ح٥ظّٸ طن٪ٮظٲخ، ٳ٬٩ ػ٨ّ ٭ْٴد ا٥ٶ ط٠٦ ح٥٪ٞخىِ ٙٸ 

ّـ ح٥٪ظشؿ٨  ٥ٮلخٳ٣ ح٥ٴٝٴٗ ٦ّٶ حٿعظشحطٺـٺش ح٥ظّٸ حطّزْٲخ  (ح٥ْشرٸ)ح٥ٮ

 . ح٥٪ظشؿ٨ ٙٸ ٭٤ٞ ط٠٦ حٽدٳحص، ٳارشحص ىشٹٞش طْخ٦٩ٰ ٩ْٲخ

 عٮْ٪٤ أٹنخ ٦ّٶ طٞذٹ٨ طل٦ٺ٤ ٭ٞذٷ ٭لخٳ٣ أ٫ ٭ٞخس٫ ٙٺٰ رٺ٬ طٴٍٺ٘ ط٠٦ 

حٽدٳحص ٙٸ ٤ّ١ ٬٩ ح٥٪ٞخىِ حٽف٦ٺش ٳ ح٥٪ٞخىِ ح٥٪ظشؿ٪ش، ٩ِ طٞذٹ٨ 

                                                                 

1 http://www.ambafrance-dz.org/ambassade/spip.php?article1788 

   http://www.ambafrance-dz.org/ambassade/spip.php?article1790 
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حٝظشحكخص طشؿ٪ٺش ٭شحٱخ سرّ٪خ أ١ؼش ٩ٮخعزش ٬٩ ط٠٦ ح٥ظّٸ حّظ٪ذٱخ ح٥٪ظشؿ٨، 

ّـ ح٥٪ظشؿ٨ ٳطغٲ٨ ٙٸ طشحريٰ  .ٳح٥ظّٸ ١خ٭ض سرّ٪خ عظْضّص حطغخٛ ح٥ٮ

  

ّٚٔخ. 2  :  رغييك اٌّذ

 :  اٌخطيت2.1   

 ٽد أسعظٞشحىٸ ٩ـشٷ 1955 ٹٮخٹش 28ٳ٥ذ ٭ٺ٢ٴځ عخس١ٴصٷ رزخسٹظ ٙٸ 

ؽٲخدس ح٥ذّسحعخص  ٙٮخ٣خقـ رخ٥ٞخ٭ٴ٫ ح٥ظـخسٷ ص .ٳأ٧ رحص أفٴ٣ ٹٲٴدٹش

  (ح٥٪خؿغظٺش كغذ ح٥ٮَخ٧ ح٥ٚش٭غٸ)رخ٦ْ٥ٴ٧ ح٥غٺخعٺش ح٥٪ّْ٪ٞش 

Diplôme d’Etude Approfondies٤ ٩لخ٩ٺخ .ؿخ٩ْش رخسٹظ  ٬٩٪ّ

 ٬٩ ّخ٧  (Neuilly Sur Seine)رزخسٹظ، ػ٨ّ أفزق ّ٪ذس ٭ٴٹٸ عٺش عخ٫ 

 .2002 كظٶ ّخ٧ 1983

ٹْظزش ٭ٺ٢ٴځ عخس١ٴصٷ ٩ٮز عٮٴحص ح٥شؿ٤ ح٥ٞٴٷ ٙٸ ح٥ٺ٪ٺ٬ ح٥لخ٨١ ٙٸ 

 رٲذٗ  ٳ ر٠٥ٳٱٴ ٬٩ ح٥ذّحّٺ٬ ا٥ٶ ح٥ٞيٺْش ٩ِ ح٥غٺخعخص ح٥غخرٞش .ٙش٭غخ

 ػڂػٺ٬ٝز٤ أ١ؼش ٬٩ دخ٤ ح٥٪ْظشٟ ح٥غٺخعٸ . ٙٸ ح٥زڂد' طٖٺٺش ّ٪ٺٜ 'اكذحع 

ّخ٩خً ٳمِ خڂ٥ٲخ ٤١ ىخٝظٰ ٙٸ خذ٩ش ى٪ٴكٰ ح٥غٺخعٸ ٦٥ٴفٴ٣ ا٥ٶ 

 ؽ٤ٖ عخس١ٴصٷ ّذّس ٩ٮخفذ ٙٸ ح٥ل٢ٴ٩ش؛ ٳصٹشح .سثخعش ح٥ـ٪ٲٴسٹش

ّٺ٬ّ ٙٸ حٽٳ٣  .ٳٳصٹشح ٥ڂطقخ٣، ٳ٩ظلذػخ رخع٨ ح٥ل٢ٴ٩ش ٥ؾئٳ٫ ح٥٪ٺضح٭ٺش،

ٳصٹش دٳ٥ش ، ػ٨ ٳصٹشح ٥ڂٝظقخد ٳح٥٪خ٥ٺش  ٬٩2004 ؽٲش أرشٹ٤ ّخ٧ 

 رخ٥ٮغزش ح٥٪ٲّ٪ش ٳ١خ٭ض ح٥خيٴس .ٳح٥قٮخّش ٙٸ ك٢ٴ٩ش ؿٴ٫ رٺخس سحٙخسح٫

حځطلخد ٬٩ أؿ٤ كش١ش ) سثخعش ح٥لضد ح٥لخ٨١ 2004 ا٥ٺٰ طٴ٥ٺٰ ٙٸ ح٥ْخ٧
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 ٥16ٺظٴ٥ٶ سثخعش ح٥ـ٪ٲٴسٹش ح٥ٚش٭غٺش ٙٸ . ؿخٟ ؽٺشحٟح٥زّٷ أعّغٰ (ؽْزٺش

2007أٹّخس ّخ٧ / ٩خٹٴ
1

. 

ٹظ٪ٺض عخس١ٴصٷ رٞذسس ١زٺشس ٦ّٶ حٿٝٮخُ ٳ ح٥٪ٴحؿٲش، ٹْٴد ر٠٥ ا٥ٶ 

حعظٚخدطٰ ٬٩ ط٢ٴٹٮٰ ٙٸ ٩ـخ٣ ح٥ٞخ٭ٴ٫، ٳٹَٲش ر٠٥ ٙٸ خيخرخطٰ ٬٩ خڂ٣ 

 :ٳحٽعخ٥ٺذ ٬٩ م٪ٮٲخ حّظ٪خدٯ ٦ّٶ ؿ٪٦ش ٬٩ ح٥ظٞٮٺخص

ح٥ظش١ٺض ٦ّٶ ح٥ظٮٴٹٰ ربٹـخرٺخطٰ ٳ اٹـخرٺخص ٬٩ ٹؾخىشٳ٭ٰ  - 

 .حٿٹذٹٴ٥ٴؿٺخ ٭ٚغٲخ، ٳح٥ظ٦ٞٺ٤ ٬٩ ؽؤ٫ ع٦زٺخطٰ

ٹ٦ـؤ ا٥ٶ ٩خخىزش ح٥٪ؾخّش رٖٺش ح٥ظٞشد ٬٩ ح٥ؾْذ كظٶ أ٭ّٰ حطٲ٨  -  

 .رؤ٭ّٰ ؽْزٴٷ

ٹْ٪ذ ا٥ٶ طٴٍٺ٘ أع٦ٴد ح٥ظ٢شحس ٳر٠٥ ٬٩ أؿ٤ حٿٝٮخُ ٳطذّٺ٨  - 

 . كــٰ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                 
1 Voir, http://www.ambafrance-eg.org/france_egypte/spip.php?article1415 . 
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 : اٌخطبة2.2

 كٺغ 2007ٝخ٧ ح٥شثٺظ ٭ٺ٢ٴځ عخس١ٴصٷ رضٹخسس دٳ٥ش ٦٥ـضحثش عٮش 

حعظٲ٦ٲخ رضٹخسس ٦٥ـضحثش ح٥ْخف٪ش ح٥ظّٸ أ٥ٞٶ رٲخ خيخرخ أ٩خ٧ سؿخ٣ حٽّ٪خ٣ 

ح٥ٚش٭غٺٺ٬ ٳح٥ـضحثشٹٺ٬ ٳأ٩خ٧ ح٥ٴصسحء ٳ ١خ٫ ر٠٥ ٙٸ ح٥ؼخ٥غ ٬٩ دٹغ٪زش، 

ٳرْذ ٹٴ٩ٺ٬ ٬٩ ر٠٥ صحس عخس١ٴصٷ ٩ذٹٮش ٝغٮيٺٮش كٺغ أ٥ٞٶ خيخرخ آخش 

 .رـخ٩ْش ٩ٮظٴسٷ أ٩خ٧ ح٥ي٦زش ٳحٽعخطزس

، ٭ڂكٌ أ٫ (ح٥ي٦زش ٳ حٽعخطزس)ٳرخ٥ٮَش ا٥ٶ ح٥ـ٪ٲٴس ح٥٪ظ٦ٞٸ ٦٥خيخد 

ح٥شثٺظ عخس١ٴصٷ ٝذ كشؿ ٦ّٶ اٹشحد خيخرٰ  ٙٸ فٴسس ٬٩ حځطّغخٛ 

ٳح٥ظ٪خع٠ ٬٩ خڂ٣ طٴٍٺٰٚ ٽدٳحص حځطّغخٛ ح٥٪خظ٦ٚش ٦٥شرو رٺ٬ ؿ٪٤ 

ٙٞشحطٰ ٥ٞذ ٳؿذ٭خ ٙٸ ٱزح ح٥خيخد، ح٥٪ظٴٙش ٙٸ ٭غخظٺٰ حٽف٦ٺش . ح٥خيخد ٳ

ٳح٥٪ظشؿ٪ش ا٥ٶ ح٥ْشرٺش، ح٥٪ذٳّ٭ش ح٥٪ٮخعزش ٥ظيزٺٜ ٩خ خ٦قٮخ ا٥ٺٰ خڂ٣ 

 . ح٥ٚق٦ٺ٬ ح٥غخرٞٺ٬

 :  اٌدّٙٛس اٌّغزٙذف2.3      

٥ٞذ ؿخء ٭ٺ٢ٴځ عخس١ٴصٷ ا٥ٶ ح٥ـضحثش ٳ ٙٸ ؿْزظٰ ٩ـ٪ٴّش ٬٩ 

حٽ٢ٙخس ٩ؼ٤ طْضٹض ح٥ظْخٳ٫ حځٝظقخدٷ ح٥زّٷ خقّٰ رخيخد ١خ٤٩ أ٥ٞخٯ أ٩خ٧ 

أ٩ّخ صٹخسطٰ . سؿخ٣ حٽّ٪خ٣ ح٥ـضحثشٹٺ٬ ٳح٥ٚش٭غٺٺ٬ ٙٸ ح٥ـضحثش ح٥ْخف٪ش

٭خزٴٷ ٩ظ٪ؼ٤ ٙٸ ى٦زش ؿخ٩ْش  ٥ٞغٮيٺٮش ٙؤسحد ٬٩ خڂ٥ٲخ ٩خخىزش ؿ٪ٲٴس

ٳ ٝذ كشؿ ٦ّٶ ا٥ٞخء ٱزح ح٥خيخد ٙٸ ٝغٮيٺٮش ٭َشح .٩ٮظٴسٷ ٳأعخطزطٲخ

٥پٱ٪ٺش ح٥ظخسٹخٺش ٳح٥لنخسٹش ٥ٲزٯ ح٥٪ذٹٮش ٳٱٸ سرّ٪خ أ١ؼش ح٥٪ذ٫ ٩ٮخعزش 

ٿ٥ٞخء خيخد ٹظْشك ا٥ٶ ٩ٴحمٺِ ٱخ٩ّش طؾ٤ٖ ح٥ذّٳ٣ ح٥َْ٪ٶ ّ٪ٴ٩خ 
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ٳٙش٭غخ رٴؿٰ خخؿّ ٬٩ ٝزٺ٤  ٩لخسرش حٿسٱخد ٳ ح٥ظ٪ٺٺض ح٥ْٮقشٷ 

 .ٳح٥ظيشّٗ ٳ٩ْخدحس ح٥غخ٩ٺّش

 

 :أدٚاد الارّغبق في خطبة عبسوٛصيّ. 3

عزٜ ٳأ٫ أؽش٭خ ا٥ٶ أ٫ ح٥غزذ ح٥شثٺظ ٳسحء حخظٺخس٭خ ٦٥خيخد ح٥غٺخعٸ 

٩ذٳّ٭شً ٥زلؼٮخ ٹْٴد رخٽعخط ا٥ٶ كنٴس ّٮقش حځطّغخٛ ٳرٞٴّس ٙٸ ٱزح 

ح٥ٮٴُ ٬٩ ح٥خيخرخص ر٠٥ أ٫ّ ح٥خيزخء ح٥غٺّخعٺٺ٬ ٹلشفٴ٫ دٳ٩خ ٦ّٶ ا٭ظخؽ 

خيخرخص طظغ٨ ر٢ؼٺش ٬٩ حځطّغخٛ ٳح٥ظ٪خع٠ ح٥ٮقّٸ كظٶ ٹظغٮٶ ٥ـ٪ٲٴس 

 .ح٥٪ظ٦ٞٺ٬ ٙٲ٪ٲخ رغٲٴ٥ش، ٳٹيخ٣ رخ٥ظخ٥ٸ طؤػٺشٱخ أ١زش ّذد ٩٪٬٢ ٩ٮٲ٨

ٳرخ٥ْٴدس ا٥ٶ خيخد ح٥شثٺظ ٭ٺ٢ٴځ عخس١ٴصٷ، ٙٮـذ أ٫ّ ّٮقش حځطّغخٛ ٝذ 

 :طلٜٞ ٙٺٰ ٬٩ خڂ٣ طٴٍٺ٘ ٩ـ٪ٴّش ٩ظٮٴّش ٬٩ حٽدٳحص ٬٩ أٱّ٪ٲخ

 حّظ٪ذ ٭ٺ٢ٴځ عخس١ٴصٷ ١ؼٺشح ٦ّٶ أع٦ٴد ح٥ظ٢شحس ٥ظلٞٺٜ : اٌزىشاس

ح٥ظ٪خع٠ ح٥ذّځ٥ٸ رٺ٬ ح٥ٚٞشحص ح٥٪ؾ٦٢ّش ٦٥خيخد، ٳرٴفٰٚ اعظشحطٺـٺش 

 . حٝٮخّٺش ٩ٲّ٪ش

 كنشص حٿكخ٥ش رٞٴّس ٙٸ خيخد عخس١ٴصٷ ٬٩ خڂ٣ :الإحبٌخ 

 .طٴٍٺ٘ ح٥ن٪خثش ٳحٽع٪خء ح٥٪ٴفٴ٥ش ٳ أع٪خء حٿؽخسس

  أدٚاد اٌشثط(les connecteurs logiques et les conjonctions:)  

٥ٞذ حّظ٪ذ عخس١ٴصٷ ٦ّٶ ٩ـ٪ٴّش ٩ظٮٴّش ٬٩ أدٳحص ح٥شرو رخ٥ٮَش 

ا٥ٶ أٱ٪ٺش ٩ؼ٤ ٱزٯ حٽدٳحص ٙٸ طلٞٺٜ ط٪خع٠ حٽؿضحء ح٥٪ؾ٦٢ش 

٦٥خيخد ٳح٥ظلخ٩ٲخ ٩ِ رْنٲخ ح٥زْل، ٳدٳسٱخ ٙٸ ح٥شرو رٺ٬ 
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ٳ٬٩ أدٳحص . حٽ٢ٙخس ح٥ظٸ طن٪ٮٲخ ٩ّ٪خ ٹغٲ٤ ٦ّٶ ح٥٪ظ٦ٞٸ ّ٪٦ٺش ح٥ٚٲ٨

 :ح٥شرو ح٥ظّٸ طن٪ٮٲخ ح٥خيخد

 ٳأ١ؼش أدحس ّزّشص ٦ّٶ ٱزح ح٥ٮٴُ ٬٩ :ٚطً اٌغججيخ .1

  ؛ ٳٝذ طٴحسدص ٙٸ ح٥خيخد ٳحكذح " parce que "ح٥ٴف٤ 

ٳ ّؾشٹ٬ ٩شّس، ٳ ٝذ ّ٪ذ عخس١ٴصٷ ا٥ٶ حعظْ٪خ٥ٲخ ٽ٭ّٰ 

 parce que "١خ٫ ٙٸ ٩ٞخ٧ كـخؿٸ ٹلظخؽ ٙٺٰ ا٥ٶ أدحس ٩ؼ٤ 

ٍّ٘ .  ٬٩ أؿ٤ اٝٮخُ ح٥ـ٪ٲٴس ح٥٪ظ٦ٞٸ رؤ٢ٙخسٯ" ٳٝذ ٳ

عخس١ٴصٷ أدٳحص أخشٵ ٬٩ أدٳحص ٳف٤ ح٥غززٺش ٳ٬٢٥ 

       ، "donc "، ٳ" pour que ": رْذد طٴحسدحص أ٤ٝ ٩ؼ٤

 .  " c’est pourquoi "، ٳ "  ainsi"، ٳ" car "ٳ 

       حّظ٪ذ عخس١ٴصٷ رخٽعخط ٦ّٶ حٽدّحس : ٚطً اٌضذيخ .2

" mais " كٺغ ر٦ٔ ّذد طٴحسدحطٲخ ٙٸ ح٥خيخد ػڂػش 

ٳ٦ّٶ ٕشحس ٳف٤ ح٥غززٺش، ١خ٫ . ٳّؾشٹ٬ طٴحسدح

عخس١ٴصٷ ٙٸ كخؿش ا٥ٶ طٴٍٺ٘ ٳف٤ ح٥نذٹش ٬٩ أؿ٤ 

 .طلٞٺٜ حطّغخٛ ح٥خيخد، ٳطٴمٺق أ٢ٙخسٯ

 ٳٱٸ " et "طـغذ ٬٩ خڂ٣ طٴٍٺ٘ حٽدحس : ٚطً الإضبفخ  .3

 .أ١ؼش حٽدٳحص حعظْ٪خځ ٦٥ذّځ٥ش ٦ّٶ حٿمخٙش

 طلٜٞ ٬٩ خڂ٣ طٴٍٺ٘ أدٳحص ٩ؼ٤  : ٚطً اٌضِٕيخ .4

"lorsque  "ٳ ، "après " ٳ ،"enfin". 
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ٳرْذ حعظْشحمٮخ ٽٱ٨ حٽدٳحص ح٥ظٸ حّظ٪ذ ٦ّٺٲخ عخس١ٴصٷ ٬٩ أؿ٤ طلٞٺٜ  

ّـ رٰ ى٦زش ؿخ٩ْش ٩ٮظٴسٷ ٳأعخطزطٲخ، ٭ٮظٲٸ  حځطّغخٛ ٙٸ خيخرٰ ح٥زٷ خ

ا٥ٶ أ٫ّ عخس١ٴصٷ ٝذ كشؿ ٦ّٶ ا٥ٞخء خيخد ٦ّٶ ٝذس رخ٥ٔ ٬٩ حځطّغخٛ 

ٳح٥ظشحرو  ٳٝذ طـغذ ر٠٥ ٬٩ خڂ٣ طٴٍٺ٘ أدٳحص ٩ظٮٴّش أعٲ٪ض ٦ّ١ٲخ ٙٸ 

     طلٞٺٜ ح٥ظشحرو ح٥ذّځ٥ٸ رٺ٬ ٩خظ٦٘ ح٥ـ٪٤ ٳ ح٥ٚٞشحص ح٥٪ؾ٦ّ٢ش ٦٥خيخد، 

ٳ طٴمٺق حٽ٢ٙخس ٳ ح٥شّعخ٥ش ح٥ظٸ أسحد عخس١ٴصٷ ط٪شٹشٱخ ا٥ٶ ؿ٪ٲٴس 

 .ح٥٪ظ٦ٞٺ٬

ٱزٯ ار٫ حٽدٳحص ح٥ظّٸ طلٜٞ ٬٩ خڂ٥ٲخ حځطّغخٛ ٙٸ خيخد عخس١ٴصٷ ٙٸ 

، ٳٙٺ٪خ ٹ٦ٸ عٮلخٳ٣ دسحعش حځطّغخٛ ٳ رٺخ٫ (ح٥ٚش٭غٺش)٭غخظٰ حٽف٦ٺش 

أدٳحطٰ ٙٸ ح٥ٮغخش ح٥٪ظشؿ٪ش ا٥ٶ ح٥ْشرٺش ٥ٮٞ٘ ٦ّٶ ح٥يشٹٞش ح٥ظّٸ طْخ٤٩ رٲخ 

ٍّٚٲخ ٬٩ أؿ٤ طلٞٺٜ  ح٥٪ظشؿ٨ ٩ِ ّٮقش  حځطّغخٛ، ٳحٽدٳحص ح٥ظّٸ ٳ

ّـ ح٥٪ظشؿ٨  .حځطّغخٛ ٙٸ ح٥ٮ
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ّٚٔخ. 4  :رطجيمبد ؾٍى اٌّذ

Si j’ai souhaité le faire ici, à Constantine, ce n’est pas seulement 

parce que cette ville est, comme tant d’autres villes de la 

Méditerranée, l’héritière d’une histoire plusieurs fois millénaire 

qui a mêlé depuis la plus haute Antiquité les destins de tant de 

peuples. 

 

 ١خ٢٥ؼٺش ٬٩ ح٥٪ذ٫ ٘با٫ أسدص أ٫ أخخىز٨٢ ٬٩ ٝغٮيٺٮش، ٦ٙٺظ ٙٞو ٽ٫ّ

 ِذيٕخح٥٪ظٴعيٺش حٽخشٵ ٳسٹؼش طخسٹخ ّشٹٜ ٹْٴد ا٥ٶ آځٗ ح٥غٮٺ٬، 

 .ح٩ظضؽ ٙٺٲخ ٩قٺش ١ؼٺش ٬٩ ح٥ؾْٴد ٩ٮز ح٥ْقٴس ح٥ٞذٹ٪ش حٽٳ٣

 :  رحٍيً ٔمذيّ

 :ٙٸ ح٥ٚٞشس ح٥ٚش٭غٺش ط٨ طٴٍٺ٘ أدٳحص حځطّغخٛ ح٥ظخ٥ٺش

 .Constantine/ cette ville(: ٩شحدٗ+ رخعظخذح٧ حع٨ اؽخسس )ح٥ظ٢شحس  (1

 (.’L) اكخ٥ش م٪ٺشٹش (2

 .qui: حٿكخ٥ش رٴحعيش حځع٨ ح٥٪ٴفٴ٣ (3

 :أ٩خ ٙٸ ح٥ٚٞشس ح٥٪ظشؿ٪ش ا٥ٶ ح٥ْشرٺش ٙٴٍ٘ ح٥٪ظشؿ٨ أدٳحص حځطّغخٛ ح٥ظخ٥ٺش

ّـ + ٩ٞخر٤ حع٨ اؽخسس ( ح٥ٲخء)اكخ٥ش م٪ٺشٹش ٝز٦ٺش  (1 ط٢شحس ٙٸ ح٥ٮ

ح٥ظشؿ٪ش ٩ٞزٴ٥ش ٬٢٥ كظٶ ٳا٫ ّ٪ذ :  Constantine/ cette ville:حٽف٤

ّـ حٽف٤، ٩خ ١خ٫ ٥ٺخ٤  ح٥٪ظشؿ٨ ا٥ٶ ح٥٪لخَٙش ٦ّٶ ح٥ظ٢شحس ح٥ٴحسد ٙٸ ح٥ٮ
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ّـ حٽف٤ ٨٥ ٹغظْ٪٤  ّـ ح٥٪ظشؿ٨ ، ١٪خ أ٫ ح٥خيٺذ ٙٸ ح٥ٮ رخطغخٛ ح٥ٮ

  ٳ ا٭ّ٪خ ٳٍ٘ ح٥ظ٢شحس كظٶ ٹؾذ ؿ٪ٲٴس ح٥٪ظ٦ٞٺ٬، ٳ ٦ّٺٰ ١خ٫ elleح٥ن٪ٺش 

ا٫ أسدص أ٫ أخخىز٨٢ ٬٩ ٝغٮيٺٮش، : ٬٩ حٽٙن٤ ح٥لٚخً ٦ّٶ ٱزح ح٥ظ٢شحس

 ... ٘زٖ اٌّذيٕخ٦ٙٺظ ٙٞو ٽ٫ّ 

ٳٍ٘ : (’L)٩ٞخر٤ اكخ٥ش م٪ٺشٹش ٝز٦ٺش ( ح٥ٲخء)اكخ٥ش م٪ٺشٹش ٝز٦ٺش  (2

ٳٱٸ  (l’ : Constantine) ح٥٪ظشؿ٨ اكخ٥ش م٪ٺشٹش ٩ٞخر٤ اكخ٥ش م٪ٺشٹش

طشؿ٪ش ٩ٞزٴ٥ش ٽ٫ ٬٩ خقخثـ ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش حځّظ٪خد ٦ّٶ ح٥ن٪خثش 

 .   ٥ظڂٙٸ ح٥ظ٢شحس

ٝخر٤ : quiٙٸ ٢٩خ٫ حځع٨ ح٥٪ٴفٴ٣  (٩ذٹٮش أٷ ٝغٮيٺٮش) ح٥ظ٢شحس (3

حٿكخ٥ش رظ٢شحس ٳ٥ٞذ ٳٜٙ ٙٸ ر٠٥ ٽ٭ّٰ ٥ٴ طشؿ٨ حځع٨ ح٥٪ٴفٴ٣  ح٥٪ظشؿ٨

qui ٱ٤ :  عٺْظشٷ ح٥ـ٪٦ش ؽٸء ٬٩ ح٥ٖ٪ٴك" ح٥ظّٸ " رخځع٨ ح٥٪ٴفٴ٣" 

 طلٺ٤ ٦ّٶ ح٥٪ذ٫ ح٥٪ظٴعيٺش حٽخشٵ أ٧ ٦ّٶ ٝغٮيٺٮش؟  ٙزخٿمخٙش "ح٥ظّٸ 

ا٥ٶ أ٫ّ حعظخذح٧ حځع٨ ح٥٪ٴفٴ٣ ٙٸ ر٠٥ ح٥٪ٴمِ ٬٩ ح٥ـ٪٦ش ٹئدٷ ا٥ٶ 

س١خ١ش ٙٸ حٽع٦ٴد ٳح٥ظزخط ٙٸ ح٥٪٦ْٴ٩ش ٳ ٕ٪ٴك ٙٸ حٿدسحٟ ، ٙخ٥ظ٢شحس 

 . ٙٸ ٱزٯ ح٥ٚٞشس ٩ٮٴه رٰ طلٞٺٜ ح٥ٚٲ٨ ٳ امٚخء ؿ٪خ٥ٺش أع٦ٴرٺش

 

Si j’ai souhaité venir dans cette ville qui porte encore le nom du 

premier Empereur romain converti au christianisme, ce n’est 

pas seulement parce que Constantine est depuis si longtemps 

le symbole de l’identité arabo-musulmane de l’Algérie.       
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 ٩خصح٥ض طل٪٤ حع٨ أٳ٣ اٌزّي، اٌّذيٕخ ٘زٖٳا٫ سٕزض ٙٸ ح٥٪ـٸء ا٥ٶ 

 س٩ض ٦٥ٲٴٹش ٘ب ٽ٫ّفٍيظا٩زشحىٴس سٳ٩خ٭ٸ حّظٮٜ ح٥ذٹخ٭ش ح٥٪غٺلٺش، 

ح٥ْشرٺش حٿعڂ٩ٺش ٦٥ـضحثش ٩ٮز ص٬٩ ىٴٹ٤ ٳكغذ، 

 :رحٍيً ٔمذيّ

 رؤدحس حځطّغخٛ  cette ville:(٩شحدٗ+ حع٨ اؽخسس )ٝخر٤ ح٥٪ظشؿ٨ ح٥ظ٢شحس - 

ٱزٯ ح٥٪ذٹٮش، ٳٝذ خذ٩ض ٱزٯ ح٥ظشؿ٪ش حطغخٛ : ٭ٚغٲخ ٙٸ ح٥٪ٞيِ ح٥٪ظشؿ٨

 .ح٥خيخد ٬٩ خڂ٣ سرو ٱزٯ ح٥ٚٞشس رخ٥ٚٞشس ح٥ظّٸ عزٞظٲخ

رؤدحس حځطّغخٛ ٭ٚغٲخ ٙٸ  (qui)طُشؿ٪ض حٿكخ٥ش رٴحعيش حځع٨ ح٥٪ٴفٴ٣ - 

 .ح٥ظّٸ، ٩٪خ أعٲ٨ ٙٸ ح٥شرو رٺ٬ ح٥ـ٪٦ظٺ٬: ح٥٪ٞيِ ح٥٪ظشؿ٨

 ح٥ظٸ طْذ "ٽ٫ّ"رٴف٤ عززٺش ٬٩ خڂ٣  (parce que)٩ٞخر٦ش ٳف٤ ح٥غززٺش - 

 .أ١ؼش حٽدٳحص حعظْ٪خځ ٙٸ ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش ٦٥ذّځ٥ش ٦ّٶ ٱزح ح٥ٮٴُ ٬٩ ح٥ٴف٤

١خ٫ : (ح٥ٲخء) ربكخ٥ش م٪ٺشٹش ٝز٦ٺش  (Constantine)طُشؿ٨ ح٥ظ٢شحس- 

اځّ أ٫ّ طٴٍٺ٘  ... لغٕطيٕخ٦ٙٺظ ٽ٫ّ : رخٿ٢٩خ٫ ح٥٪لخَٙش ٦ّٶ ح٥ظ٢شحس

ح٥٪ظشؿ٨ ٥ڀكخ٥ش ٨٥ ٹئػش ٙٸ حطغخٛ ح٥ٚٞشس ٽ٫ّ ٝغٮيٺٮش ٱٸ ٩لٴس حٱظ٪خ٧ 

 . طلٺ٤ كظ٪خ ٦ّٺٲخ"اٌٙبء  "ح٥خيٺذ ، ٳ٬٩ ػ٨ّ ٙب٫ّ 

Tout homme qui vient à elle ne peut s’empêcher, quelles que 

soient ses croyances, d’éprouver à son contact ce sentiment 

religieux d’être dans un de ces lieux sacrés où le Ciel paraît si 

proche et la foi si naturelle. 
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، ٩ٲ٪خ ١خ٫ ٩ْظٞذٯ، أ٫ ٹ٪ٮِ ٭ٚغٰ ٘بر٤ ٝقذطٲخ ٽ٭ّٰ ځ ٹ٪٬٢ ٽٷ ٳحٙذٍ ا٥ٸ

ّٮذ ر٦ٴٕٲخ ٬٩ ح٥ؾْٴس رز٠٥ حٿكغخط ح٥ذٹٮٸ ح٥زّٷ ٹٖ٪ش ح٥٪شء ٥ظٴحؿذٯ ٙٸ 

.  ح٥غ٪خءُ ٝشٹزش ٳحٿٹ٪خ٫ رذٹٲٸرجذٚأكذ حٽ٩خ٬١ ح٥٪ٞذعش، كٺغ 

 :رحٍيً ٔمذيّ

حٿكخ٥ش ح٥ن٪ٺشٹش : طن٪ٮض ح٥ٚٞشس ح٥ٚش٭غٺش أدحطٺ٬ ٬٩ أدٳحص حځطّغخٛ- 

 le Ciel paraît si proche et la foi/ paraît / si)، ٳح٥لزٗ (elle)ح٥ٞز٦ٺش 

naturelle.) حٿكخ٥ش : ، ٳٝذ كخٌٙ ح٥٪ظشؿ٨ ٦ّٶ أدحطٸ حځطّغخٛ ٭ٚغٲ٪خ

 /يجذٚ/  ح٥غ٪خء ٝشٹزش ٳرجذٚكٺغ )، ٳ ح٥لزٗ (ح٥ٲخء)ح٥ن٪ٺشٹش ح٥ٞز٦ٺش 

 . (حٿٹ٪خ٫ رذٹٲٸ

 ses croyancesرْٺذح ٬ّ ّٮقش حځطّغخٛ، ٭ڂكٌ أ٫ّ ح٥٪ظشؿ٨ طشؿ٨ 

ر٪ْظٞذٯ، ٳح٥ظشؿ٪ش ح٥قلٺلش ٱٸ ٩ْظٞذحطٰ ٽ٭ّٲخ ٳسدص ٙٸ ح٥ٚٞشس حٽف٦ٺش 

 .ٙٸ فٺٖش ح٥ـ٪ِ، ٳ ٦ّٺٰ ١خ٫ ٹظْٺ٬ ٦ّٺٰ اٹشحدٱخ ٙٸ فٺٖش ح٥ـ٪ِ

 

Combien de visiteurs ont ressenti ce qu’avait ressenti ce 

voyageur des siècles passés qui, voyant apparaître Constantine 

au-dessus des brumes matinales, croyait "voir quelque cité 

fantastique éclose tout à coup des ombres de la nuit et portée 

dans le ciel par deux oiseaux blancs" ? Cette ville est une ville 

de foi. 
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 ح٥٪غخٙش، ٙٸ ح٥ٞشٳ٫ ح٥٪خمٺش، ح٥زٷ رٌه٨١ ٬٩ صحثش ٕ٪شٯ ٭ٚظ اكغخط 

رذص ٥ٰ ٳ١ؤ٭ٲخ ٩ذٹٮش "ّٮذ٩خ ٍٲشص ٥ٰ ٝغٮيٺٮش ٬٩ خڂ٣ مزخد فزخكٸ 

؟ "خٺخ٥ٺش ح٭زؼٞض ٬٩ ٍڂ٧ ح٦٥ٺ٤، ٹشطِٚ رٲخ ٭لٴ ح٥غ٪خء ىخثشح٫ أرٺنخ٫

.  ٩ذٹٮش حٿٹ٪خ٫٘با٫ّ

 :رحٍيً ٔمذيّ

 :طن٪ٮض ح٥ٚٞشس ح٥ٚش٭غٺش أدٳحص حځطّغخٛ ح٥ظخ٥ٺش

 حع٨ اؽخسس :ce. 

 حع٨ ٩ٴفٴ٣ :qui. 

 ط٢شحس :ville /cette ville. 

 :ٳٝذ ٝخر٦ٲخ ح٥٪ظشؿ٨ ر٪خ ٹ٦ٸ

 حٿكخ٥ش رٴحعيش حع٨ اؽخسس (ce)  (.ر٠٥)ربكخ٥ش رٴحعيش حع٨ اؽخسس 

  حٿكخ٥ش رٴحعيش حع٨ ٩ٴفٴ٣(qui)  ربكخ٥ش رٴحعيش حع٨ ٩ٴفٴ٣

 .(ح٥زٷ)

  أ٩ّخ ح٥ظ٢شحس(ville /cette ville)  ٰٙٸ ٢٩خ٭ ٍّ٘ ٨٦ٙ ٹلخٌٙ ٦ّٺٰ، ر٤ ٳ

 .(ح٥ٲخء)اكخ٥ش م٪ٺشٹش ٝز٦ٺش 

٭ڂكٌ أ٫ّ ح٥ٚٞشس ح٥٪ظشؿ٪ش طظغ٨ رخځطّغخٛ ٳ ح٥ظشحرو ٳر٠٥ ٬٩ خڂ٣ حّظ٪خد 

ٍّٚش ٙٸ ح٥ٚٞشس حٽف٤ ٽ٭ّٲخ ځ طخ٤  ح٥٪ظشؿ٨ ٦ّٶ أدٳحص حځطّغخٛ ٭ٚغٲخ ح٥٪ٴ

 .رٞٴحّذ ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش ٳ خقخثقٲخ
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Combien d’hommes qui n’avaient pas la même religion, qui 

n’avaient pas la même culture, qui n’avaient pas la même 

origine, se sont pourtant sentis saisis par la même émotion, 

celle que j’ai éprouvée tout à l’heure en arrivant devant 

Constantine que tant de travail, que tant de peine, que tant de 

volonté farouche ont suspendue au-dessus des ravins comme 

pour témoigner qu’il n’est rien de plus fort que la volonté 

humaine lorsqu’elle est soutenue par une foi vivante ? Ainsi est 

votre ville de Constantine. 

 

٨١ ٬٩ ح٥زؾش ٩٪٬ ٹٮظ٪ٴ٫ ا٥ٶ دٹخ٭خص ٳػٞخٙخص ٳأفٴ٣ ٩خظ٦ٚش، ٝذ ح٭ظخرٲ٨ 

 ح٥ؾْٴس ح٥زٷ أكغغض رٰ ّٮذ ٳفٴ٥ٸ ا٥ٶ ٱزٯ ح٥٪ذٹٮش ح٥٪٦ْٞش ٙٴٛ رٌه

حٽٳدٹش، رٚن٤ عٴحّذ ح٭٢زض ٦ّٶ ح٥ْ٪٤ ٳح٥ـٲذ ٳرخٿسحدس ح٥ق٦زش، ٥ظ٢ٴ٫ 

 اٹ٪خ٫ ٘ب ٹٖزٷاٌزّيؽخٱذحً ٦ّٶ أ٫ّ ٩خ ٬٩ ؽٸء أٝٴٵ ٬٩ حٿسحدس ح٥زؾشٹش 

 .كٸ؟ ٱزح كخ٣ ٩ذٹٮظ٨٢ ٝغٮيٺٮش

 :رحٍيً ٔمذيّ

 :طن٪ٮض ح٥ٚٞشس ح٥ٚش٭غٺش أدٳحص حځطّغخٛ ح٥ظخ٥ٺش

 ح٥ظ٢شحس:   qui n’avaient pas la même. 

 ٳف٤ ح٥نذٹش (pourtant). 

  حع٨ ٩ٴفٴ٣+ حٿكخ٥ش رٴحعيش حع٨ حٿؽخسس :celle que. 

 ح٥ظ٢شحس :que tant. 
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 ٳف٤ ح٥ض٩ٮٺش( lorsque). 

 اكخ٥ش م٪ٺشٹش :elle. 

أ٩ّخ ح٥ٚٞشس ح٥٪ظشؿ٪ش ٙٞذ حّظ٪ذ ٙٺٲخ ح٥٪ظشؿ٨ ٦ّٶ أدٳحص حطغخٛ ٕٺش ط٠٦ 

ٍّٚش ٙٸ ح٥ٚٞشس حٽف٤  :ح٥٪ٴ

  ٨٥ ٹلخٌٙ ٦ّٶ ح٥ظ٢شحس(qui n’avaient pas la même) ٰر٤ ٝخر٦ ،

َثقافاث َأصُل  دٌّاواث٨١ ٬٩ ح٥زؾش ٩٪٬ ٹٮظ٪ٴ٫ ا٥ٶ : رلزٗ

         ، ٳٝذ حّظ٪ذ ٙٸ ر٠٥ ٦ّٶ أكذ حٽعخ٥ٺذ ح٥ظٸ ٹٞظشكٲخ مخخهفت

ح٥زٷ  (la modulation) ٳٱٴ أع٦ٴد ح٥ظيٴٹِ " ٙٺٮخٷ ٳ دحسر٦ٮٸ"

ٹْظ٪ذ ٦ّٺٰ ح٥٪ظشؿ٨ ّٮذ٩خ طظْخسك ح٥ظشؿ٪ش، كظٶ ٳا٫ ١خ٭ض 

فلٺلش ٬٩ ح٥ٮخكٺش ح٥ٮلٴٹش، ٩ِ ّزٞشٹش ح٦ّ٥ٖش ح٥ٲذٗ
1

٥ٞذ طـغذ . 

 qui n’avaient pas)ٙٸ ٱزٯ ح٥ٚٞشس ٬٩ خڂ٣ ٩ٞخر٦ش ح٥ٮٚٸ  ح٥ظيٴٹِ

la même)  ؛ ٩ّ٪خ ٬٢٩ ح٥٪ظشؿ٨ ٬٩ اد٩خؽ ح٥٪ٞخىِ (ٹٮظ٪ٴ٫)ربػزخص

ّـ حٽف٤ ٙٸ ؿ٪٦ش ٳحكذس ٙٸ  ح٥ؼڂع ح٥ظٸ طن٪ٮض ح٥ظ٢شحس ٙٸ ح٥ٮ

ّـ ح٥ٲذٗ ٹْٴد ر٠٥ رخٽعخط ا٥ٶ ّزٞشٹش ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش، ٦ٙٴ  ح٥ٮ

 ٨١ ٬٩ ح٥زؾش ح٥زٹ٬ ٥ٺظ ٥ٲ٨ ح٥ذٹ٬ ": كخٌٙ ح٥٪ظشؿ٨ ٦ّٶ ح٥ظ٢شحس

٭ٚغٰ، ٳ ح٥زٹ٬ ٥ٺظ ٥ٲ٨ ح٥ؼٞخٙش ٭ٚغٲخ، ٳح٥زٹ٬ ٥ٺظ ٥ٲ٨ حٽفٴ٣ 

 ٙٲزح ح٥٪ٞيِ ٹْظشٹٰ ح٥ؼ٤ٞ ٳ ح٥ظ٪يٺو ٳ ځ ٹلظش٧ ّزٞشٹش "...٭ٚغٲخ

كم مه انبشز ممه ٌىخمُن إنى  ": ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش ٦ّٶ ٢ّظ ح٥ظشؿ٪ش

 ح٥زٷ حّظ٪ذ ٙٺٰ ح٥٪ظشؿ٨ ٦ّٶ " ...دٌاواث َثقافاث َأصُل مخخهفت

                                                                 
1 Voir, VINAY J.P & DARBENET J, Op.Cit, p.51.  
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حٿٹـخص ح٥زٷ ٹْذّ أٹنخ ٬٩ حٽعخ٥ٺذ ح٥زڂٕٺش ح٥ظٸ طْظ٪ذ ٦ّٺٲخ ح٦ّ٥ٖش 

 .    ح٥ْشرٺش

 ٥ٞذ أ٤ٕٚ ح٥٪ظشؿ٨ طشؿ٪ش ٳف٤ ح٥نذٹش (pourtant) ٙٸ  ٷح٥ز ٍّ٘ ٳ

ّـ أ٫ّ صٳحس ٝغٮيٺٮش ٹظٞخع٪ٴ٫ ح٥ؾْٴس ٭ٚغٰ   حٽف٤ ٦٥ذّځ٥ش ٦ّٶح٥ٮ

ح٥٪ذٹٮش ٦ّٶ ح٥ش٨ٕ ٬٩ حخظڂٗ دٹخ٭خطٲ٨ ٳػٞخٙخطٲ٨  ٳٱ٨ أ٩خ٧ ٱزٯ

ٳأفٴ٥ٲ٨، ٳ٦ّٺٰ ١خ٫ ٹظْٺ٬ ٦ّٶ ح٥٪ظشؿ٨ ح٥لٚخً ٦ّٶ ٱزح ح٥ٴف٤ 

 ٦ّٶ ": ٬٩ خڂ٣ طٴٍٺ٘ حٽدحس ح٥ظٸ طلٰٞٞ ٙٸ ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش ٳ ٱٸ

 ."ح٥ش٨ٕ ٬٩ 

  حٿكخ٥ش رٴحعيش حع٨ حٿؽخسس(celle que) ٝخر٦ٲخ ربكخ٥ش اؽخسٹش :

 .ر٠٥

  ٨٥ ٹلخٌٙ ٦ّٶ ح٥ظ٢شحس(que tant)  ٽ٭ّٰ حّظ٪ذ ٦ّٶ طشؿ٪ش ٩ْٮٴٹش

٦٥٪ٞيِ ر٪ْٮٶ أ٭ّٰ أدسٟ ٩ْٮٶ ح٥ـ٪٦ش ٳ٬٩ ػ٨ّ أّخد فٺخٕظٰ ٙٸ ح٦ّ٥ٖش 

ح٥ٲذٗ، ٳ٦ّٶ ح٥ش٨ٕ ٬٩ ّذ٧ ٩لخَٙظٰ ٦ّٶ ح٥ظ٢شحس ٙب٫ّ ر٠٥ ٨٥ 

 . ٹئػش ٙٸ ط٪خع٠ ح٥ٚٞشس ٳ طشحريٲخ

  ح٥ظٸ "٨٥ ٹظشؿ٨ ٳف٤ ح٥ض٩ٮٺش، ٳ ا٭ّ٪خ حّظ٪ذ ٦ّٶ حع٨ ٩ٴفٴ٣ " 

 ٽ٫ّ ح٥ـ٪٦ش "ّٮذ٩خ "ٳٝذ أخيؤ ٙٸ ر٠٥ كٺغ ١خ٫ ٹـذس رٰ طٴٍٺ٘ 

طٚٺذ أ٭ّٰ ٩خ ٬٩ ؽٸء أٝٴٵ ٬٩ حٿسحدس ح٥زؾشٹش ّٮذ٩خ ٹٖزٹٲخ اٹ٪خ٫ 

كٸّ، ر٪ْٮٶ أ٫ّ ٝٴس حٿسحدس ٩شطزو رخٿٹ٪خ٫ ح٥لٸّ ٳٱزح ح٥٪ْٮٶ ٹظلٜٞ 

  . " ح٥ظٸ " ځ حځع٨ ح٥٪ٴفٴ٣ "ّٮذ٩خ "٬٩ خڂ٣ طٴٍٺ٘ 

 حٿكخ٥ش ح٥ن٪ٺشٹش( elle)  (.ح٥ٲخء)ٝخر٦ٲخ ربكخ٥ش ٝز٦ٺش 

 ٭ڂكٌ ٙٸ ٱزٯ ح٥ٚٞشس أ٫ّ ح٥٪ظشؿ٨ ٝذ ٳٜٙ ٙٸ ح٥ظْخ٤٩ ٩ِ ح٥ظ٢شحس 

كٺغ ٝخ٧  (qui n’avaient pas la même)ح٥ٴحسد ٙٸ رذحٹش ح٥ٚٞشس 
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اځّ أ٫ّ ح٥٪ظشؿ٨ ٨٥ ٹظْخ٤٩ .رلزٰٙ ٬٩ خڂ٣ حّظ٪خدٯ ٦ّٶ أع٦ٴد ح٥ظيٴٹِ

ّـ حٽف٤ كٺغ  (ح٥نذٹش، ٳح٥ض٩ٮٺش )ؿٺذح ٩ِ ح٥ٴف٤  ح٥٪ٴٍ٘ ٙٸ ح٥ٮ

 ح٥ظٸ "ٳٍ٘ حځع٨ ح٥٪ٴفٴ٣ ٳ، (pourtant)٨٥ ٹظشؿ٨ ٳف٤ ح٥نذٹش 

، ٳٝذ أخٜٚ ٙٸ ر٠٥ ٽ٫ّ دٳس ٱزٯ (lorsque) ٢٩خ٫ ٳف٤ ح٥ض٩ٮٺش "

حٽدٳحص ځ ٹٞظقش ٦ّٶ ٩ـشد ح٥شرو ٳ كغذ، ٳا٭ّ٪خ ٹغٲ٨ ٙٸ رٺخ٫ 

 :ح٥ْڂٝخص ح٥ذّځ٥ٺش ٳحعظـڂء ح٥٪ْٮٶ، ٳ٦ّٺٰ ٭ٞظشف ح٥ظشؿ٪ش ح٥ظخ٥ٺش

٨١ ٬٩ ح٥زؾش ٩٪٬ ٹٮظ٪ٴ٫ ا٥ٶ دٹخ٭خص ٳػٞخٙخص ٳأفٴ٣ ٩خظ٦ٚش، ٝذ ح٭ظخرٲ٨ 

 ح٥ؾْٴس ٭ٚغٰ ح٥زٷ أكغغض رٰ ّٮذ ٳفٴ٥ٸ ا٥ٶ ٱزٯ اٌشغُ ِٓ رٌه ؾٍى

ح٥٪ذٹٮش ح٥٪٦ْٞش ٙٴٛ حٽٳدٹش، رٚن٤ عٴحّذ ح٭٢زض ٦ّٶ ح٥ْ٪٤ ٳح٥ـٲذ 

ٳرخٿسحدس ح٥ق٦زش، ٥ظ٢ٴ٫ ؽخٱذحً ٦ّٶ أ٫ّ ٩خ ٬٩ ؽٸء أٝٴٵ ٬٩ حٿسحدس 

 . اٹ٪خ٫ كٸّ؟ ٱزح كخ٣ ٩ذٹٮظ٨٢ ٝغٮيٺٮش٘ب ٹٖزٷؾٕذِبح٥زؾشٹش 

 

J’ai donc souhaité parler dans ce lieu, ce lieu qui appartient 

à tous les hommes parce que ce lieu incarne pour tous les 

hommes l’esprit de résistance, l’esprit de conquête, l’esprit 

de dépassement de soi.   

     J’ai souhaité parler dans ce lieu où l’identité et la 

civilisation musulmanes parlent à tous les hommes.               

ٖ ، ٽ٫اٌجشش ٱٴ ٠٦٩ ٤٢٥ اٌزيّ، ٘زا اٌّىبْسٕزض أ٫ أطٴؿٰ ا٥ٺ٨٢ ٬٩ 

 .ٹـغذ سٳف ح٥٪ٞخٳ٩ش ٳح٥ٚظٴكخص ٳسٳف طٚخ٫
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 طلخ١ٸ ٙٺٰ ح٥ٲٴٹش اٌزيّ ٘زا اٌّىبْ، ٙٸ ٕ٘بأسدص أ٫ أخخىز٨٢ ٬٩ 

 . ؿ٪ْخءاٌجششيخحٿعڂ٩ٺش ٳكنخسطٲخ 

 :رحٍيً ٔمذيّ

أسٍمج فً  ( donc: َصم انسببٍت)حضمىج انفقزة انفزوسٍت أداة َصم 

ربط ٌذي انفقزة بانفقزة انخًّ سبقخٍا، إلّا أوّىا لا وجذ نٍا أيّ أثز فً انفقزة 

ٳ حّظ٪ذص ح٥ٚٞشس ح٥ٚش٭غٺش رؾ٤٢ ١زٺش ٦ّٶ أدحس ح٥ظ٢شحس ٌذا .انمخزجمت

٥ظلٞٺٜ ح٥ظ٪خع٠ ح٥ٮقّٸ، اځّ أ٫ّ ح٥٪ظشؿ٨ ٨٥ ٹلخٌٙ ٦ّٶ ط٠٦ حٽدحس؛ ١خ٫ ٬٩ 

حٽٙن٤ ح٥لٚخً ٦ّٶ ح٥ظ٢شحس ٽ٭ّٰ ٹْذ أٹنخ ع٪ش ٬٩ ع٪خص ح٥ٚقخكش؛ ار 

 ٳٝذ ٦ٕو ٬٩ أ٭٢ش ١ٴ٭ٰ ٬٩ ":ٹٞٴ٣ رذس ح٥ذّٹ٬ ح٥ضس١ؾٸ ٙٸ ٱزح ح٥قذد

أعخ٥ٺذ ح٥ٚقخكش، ٍٮّخ أ٭ّٰ ځ ٙخثذس ٥ٰ، ٳ ٥ٺظ ١ز٠٥ ر٤ ٱٴ ٬٩ ٩لخعٮٲخ، 

"ځعٺ٪خ ارح ط٦ْٜ رْنٰ رزْل 
1

١٪خ أ٫ّ ح٥ظ٢شحس ٹني٦ِ رٚخ٦ّٺش ارڂٕٺش  . 

شك ٩ٮٰ ٙٸ ٱزٯ ح٥ٚٞشس ٱٴ  ٳ طذحٳ٥ٺش أػٮخء ح٥ظٴحف٤ رٺ٬ ح٥٪ظخخىزٺ٬، ٳح٥ٖ

 .ح٥ظؤ١ٺذ ٳ ؽذّ حځ٭ظزخٯ ٳح٥ظَْٺ٨ ٬٩ ؽؤ٫ ٩ذٹٮش ٝغٮيٺٮش

: ٭ڂكٌ ١ز٠٥ أ٫ّ ح٥٪ظشؿ٨ ٝذ أخٜٚ ٙٸ طشؿ٪ش رْل ح٦٢٥٪خص ٩ؼ٤

dépassement de soi رشٳف طٚخ٫ رٺٮ٪خ ح٥ظشؿ٪ش ح٥قلٺلش ح٥ظٸ طشؿ٪ٲخ 

: ح٥ظٸ طشؿ٪ٲخ د parlent: سٳف ح٥ظشِٙ ٬ّ ح٥زحص، ١ز٠٥ ح٥ؾؤ٫ ٩ِ: ٱٸ

طلخ١ٸ ٳٱٸ رْٺذس ٬ّ ٩ْٮٶ ح٥ظخخىذ أٳ ح٥ظٴحف٤ ح٥زٷ ٝقذٯ عخس١ٴصٷ، 

: ح٥ظٸ طشؿ٪ٲخ رـ l’identité et la civilisation musulmanesٳ١ز٠٥ 

                                                                 
ح٥ضس١ؾٸ رذس ح٥ذّٹ٬، ح٥زشٱخ٫ ٙٸ ٦ّٴ٧ ح٥ٞشآ٫، طلٞٺٜ ٩ل٪ذ أرٴ ح٥ٚن٤ ارشحٱٺ٨، دحس ح٢ٚ٥ش   1

 .9، ؿ3، ؽ1980، 3ٳ ح٥ظٴصٹِ، ه   ٦٥يزخّش ٳ ح٥ٮؾش 
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ح٥ٲٴٹش : ح٥ٲٴٹش حٿعڂ٩ٺش ٳكنخسطٲخ كٺغ ١خ٫ ٬٩ حٽٙن٤ طشؿ٪ظٲخ د

 .حٿعڂ٩ٺش ٳح٥لنخسس حٿعڂ٩ٺش

 :ٳ٦ّٺٰ ٭ٞظشف ح٥ظشؿ٪ش ح٥ظخ٥ٺش

ّّخ  ح٥زّٷ ٱٴ ٠٦٩ ٘زا اٌّىبْ، ٘زا اٌّىبْ، سٕزض أ٫ أطٴؿٰ ا٥ٺ٨٢ ٬٩ ٚ ِٓ ث

 روح انفخُحاث، َ روح انمقاَمت، َ روحٌجسّذ  ٤٢٥ٖ ح٥زؾش، ر٠٥ أ٫ّ

 .انخزفع عه انذاث

 انذي حخاطب فًٍ انٌٍُت هذا المكان، فً هناأردث أن أخاطبكم مه 

 .الإسلامٍت َانحضارة الإسلامٍت انبشزٌت جمعاء

 

Et j’ai souhaité parler à la jeunesse algérienne parce que la 

jeunesse d’Algérie tient dans ses mains une partie du destin 

d’une grande civilisation qui a tant apporté à l’Humanité de 

sagesse, d’art, de culture et de science, et dans laquelle tant 

d’hommes dans le monde espèrent encore. 

 ٹ٪غ٠ رٺذٹٰ رـضء ٬٩ لأّٔٗ اٌشجبة اٌدضائشيّٳسٕزض ٙٸ ح٥ظلذع ا٥ٶ 

٩قٺش كنخسس َّٺ٪ش أ٩ذص حٿ٭غخ٭ٺش رخ٢٥ؼٺش ٬٩ ح٥ل٢٪ش ٳح٬ٚ٥ ٳح٥ؼٞخٙش 

٨٦، ٱزٯ ح٥لنخسس ح٥ظّٸ ٩خصح٣ ح٢٥ؼٺش ٬٩ ع٢خ٫ ح٥ْخ٨٥ ٹظي٦ْٴ٫ ا٥ٺٲخ  .ٳح٥ْ

 :رحٍيً ٔمذيّ

 :طن٪ٮض ح٥ٚٞشس ح٥ٚش٭غٺش أدٳحص حځطّغخٛ ح٥ظخ٥ٺش

 أدحس ح٥ٴف٤ :Et. 
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 ح٥ظ٢شحس :la jeunesse algérienne. 

 ٳف٤ ح٥غززٺش :parce que.  

 حٿكخ٥ش رٴحعيش حځع٨ ح٥٪ٴفٴ٣ :qui. 

 حٿكخ٥ش رٴحعيش حځع٨ ح٥٪ٴفٴ٣ :laquelle. 

أ٩ّخ ٙٸ ح٥ٚٞشس ح٥٪ظشؿ٪ش ا٥ٶ ح٥ْشرٺش، ٙٞذ ٝخر٤ ٙٺٲخ ح٥٪ظشؿ٨ ط٠٦ حٽدٳحص ر٪خ 

 :ٹ٦ٸ

  ٩ٞخر٤ أدحس ٳف٤  (ح٥ٴحٳ)أدحس ٳف٤(Et.) 

  ٩ٞخر٤ ح٥ظ٢شحس  (ح٥ٲخء)اكخ٥ش م٪ٺشٹش ٝز٦ٺش(la jeunesse 

algérienne.) 

  ٩ٞخر٤ ٳف٤ عززٺش  (ٽ٫ّ)ٳف٤ عززٺش(parce que.) 

  ح٥ظٸ طْٴد ٦ّٶ " أ٩ذّص "طخء ح٥ظؤ٭ٺغ ٙٸ ح٤ْٚ٥ )اكخ٥ش م٪ٺشٹش ٝز٦ٺش 

، ٨٦ٙ ٹ٬٢ ٬٩ عزذ (qui)٩ٞخر٤ حځع٨ ح٥٪ٴفٴ٣  (ح٥لنخسس ح٥َْٺ٪ش 

 ٙ٪٬ دٳ٭ٰ ح٥ـ٪٦ش ٳحملش         " ح٥ظٸ "٥ظٴٍٺ٘ حځع٨ ح٥٪ٴفٴ٣ 

 .ٳ ٩ظّغٞش

  حع٨ ٩ٴفٴ٣ ٩ٞخر٤ حع٨ ٩ٴفٴ٣ + ط٢شحس + حع٨ اؽخسس(laquelle )

 ٩ٞخرڂ " ح٥ظٸ"ٳٝذ ٳٜٙ ٙٸ ر٠٥ ٽ٭ّٰ ٥ٴ حّظ٪ذ ٦ّٶ حځع٨ ح٥٪ٴفٴ٣ 

٣" laquelle"ٱ٤ ٦ّٶ : " ح٥ظٸ "ّڂ٧ طْٴد :  ١خ٫ عٺيشف اؽ٢خ٣

 .ح٥لنخسس، أ٧ ح٥ل٢٪ش، أ٧ ح٥ؼٞخٙش

 ٙٺ٪خ ٹظ٦ْٜ رخ٥ظشؿ٪ش، ٭ظٴٝ٘ ّٮذ طشؿ٪ش :tient dans ses mains 

ٌمسك : ، َ انخزجمت انصحٍحت ًٌٹ٪غ٠ رٺذٹٰ: ح٥ظٸ طشؿ٪ض د

  .بأٌذًٌ
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٦ّٶ ح٥ْ٪ٴ٧ ١خ٭ض خٺخسحص ح٥٪ظشؿ٨ ٩ٴٙٞش كٺغ أعٲ٪ض حٽدٳحص ح٥ظٸ 

 .حّظ٪ذٱخ ٙٸ حطّغخٛ ح٥ٚٞشس ح٥٪ظشؿ٪ش

 

Jeunes d’Algérie, je suis venu vous dire que vous pouvez être 

fiers de votre pays parce que l’Algérie est un grand pays.  

 

Jeunes d’Algérie, je suis venu vous dire que vous pouvez être 

fiers d’être des jeunes musulmans parce que la civilisation 

musulmane est une grande civilisation. 

Jeunes d’Algérie, je suis venu vous dire que le peuple français 

vous aime et que le peuple français vous respecte.                      

     

ح٥ـضحثش ّ لأْأٹّٲخ ح٥ؾزخد ح٥ـضحثشٷ، ؿجض أٝٴ٣ ٨٢٥ رؤ٫ ر٦ذ٨١ ٩ذّخس ٦٥ٚخش، 

 ح٥لنخسسفؿجض أٝٴ٣ ٨٢٥ رؤ٭ٰ ٬٩ ك٨٢ٞ أ٫ طْظضٳح ربعڂ٨٢٩، . ر٦ذ َّٺ٨

 .حٿعڂ٩ٺش كنخسس َّٺ٪ش

 .ؿجض أٝٴ٣ ٨٢٥ أ٫ ح٥ؾْذ ح٥ٚش٭غٸ ٹ٬٢ ٨٢٥ ح٥لذ ٳحځكظشح٧

 

 :رحٍيً ٔمذيّ

٭ڂكٌ ٙٸ ٱزٯ ح٥ٚٞشحص ح٥ؼڂع أ٫ّ ح٥خيٺذ حّظ٪ذ ٦ّٶ ح٥ظ٢شحس ٦٥شرو ٙٺ٪٤ 

ٳ ١ز٣ ٬٩ أؿ٤ ؽذ ح٭ظزخٯ ؿ٪ٲٴس ح٥٪ظ٦ٞٺ٬، ٙٸ  (Jeunes d’Algérie)رٺٮٲخ 

كٺ٬ أ٫ّ ح٥٪ظشؿ٨ د٩ؾ ط٠٦ ح٥ٚٞشحص ح٥ؼڂع ٙٸ ٙٞشس ٳحكذس دٳ٫ أ٫ ٹْ٪ذ ا٥ٶ 
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طٴٍٺ٘ ح٥ظ٢شحس؛ ١خ٫ ٹظْٺ٬ ٦ّٶ ح٥٪ظشؿ٨ ح٥لٚخً ٦ّٶ ح٥ظشطٺذ ٭ٚغٰ ٩ِ 

، ٽ٫ّ ح٥ظ٢شحس ٙٸ ٱزح ح٥خيخد ٹْذ (أٹّٲخ ح٥ؾزخد ح٥ـضحثشٷ)طٴٍٺ٘ ح٥ظ٢شحس 

اعظشحطٺـٺش حطزْٲخ عخس١ٴصٷ ٬٩ أؿ٤ اٝٮخُ ح٥٪ظ٦ٞٸ ٳح٥ظؤػٺش ٙٺٰ، ٱزح 

ح٥زٷ  (le peuple français)رخٿمخٙش ا٥ٶ ح٥ظ٢شحس ٙٸ ح٥ـ٪٦ش حٽخٺشس 

ٹلخٳ٣ ٬٩ خڂ٥ٰ عخس١ٴصٷ ح٥ظؤ١ٺذ ٦ّٶ أ٫ّ ح٥ؾْذ ح٥ٚش٭غٸ ٹ٬٢ حځكظشح٧ 

ٳح٥لذ ٦٥ؾْذ ح٥ـضحثشٷ، اځّ أ٫ّ ح٥٪ظشؿ٨ ٨٥ ٹلخٌٙ ٦ّٺٰ ٳح١ظٚٶ رذ٩ؾ 

ح٢ٚ٥شطٺ٬ ٙٸ ؿ٪٦ش ٳحكذس، ٳ ٦ّٺٰ ٙب٭ّٰ ٩خ ٹڂكٌ ٦ّٶ ح٥ٚٞشس ح٥٪ظشؿ٪ش أ٫ّ 

 ": ح٥٪ظشؿ٨ ٨٥ ٹظْخ٤٩ رؾ٤٢ ؿٺذ ٩ِ ح٥ظ٢شحس ح٥زٷ ٹني٦ِ رٴٍٺٚش طذحٳ٥ٺش

"...ٳ٬٩ عٮ٬ ح٥ْشد ح٥ظ٢شٹش ٳحٿّخدس اسحدس حٿرڂٓ
1

. 

٩شطٺ٬، ٝخر٦ٰ  (parce que) طن٪ٮض ح٥ٚٞشحص حٽف٦ٺش ٳف٤ ح٥غززٺش 

ٽ٫ّ، ٳ طخسس أخشٵ رٚخء ح٥غززٺش ٳٱٸ أدٳحص طْظ٪ذٱخ : ح٥٪ظشؿ٨ طخسس د

 .ح٥ْشرٺش ٦٥ذّځ٥ش ٦ّٶ ٱزح ح٥ٮٴُ ٬٩ ح٥ٴف٤

 :ٳ٦ّٺٰ ٭ٞظشف ح٥ظشؿ٪ش ح٥ظخ٥ٺش

ّْ ٝٴ٣ ٨٢٥ رؤ٫ ر٦ذ٨١ ٩ذّخس ٦٥ٚخشٽ، ؿجض أيّٙب اٌشجبة اٌدضائشيّ  ح٥ـضحثش لأ

 .ر٦ذ َّٺ٨

ٝٴ٣ ٨٢٥ رؤ٭ّٰ ٬٩ ك٨٢ٞ أ٫ طْظضٳح ٽؿجض ، أيّٙب اٌشجبة اٌدضائشيّ

 .حٿعڂ٩ٺش كنخسس َّٺ٪ش ربعڂ٨٢٩، ٙخ٥لنخسس

 ٹ٬٢ ٨٢٥ اٌشؿت اٌفشٔغي ا٫ّٝٴ٣ ٨٢٥ ٽؿجض ، أيّٙب اٌشجبة اٌدضائشيّ

 . ٹ٬٢ ٨٢٥ حځكظشح٧اٌفشٔغياٌشؿت ، ٳا٫ّ ح٥لذ

                                                                 
 .177.حر٬ ٙخسط، ح٥٪شؿِ ح٥غخرٜ، ؿ  1
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Je sais, Cher Abdelaziz, les souffrances du passé, je sais les 

blessures profondes que les tragédies de l’Histoire ont laissées 

dans l’âme du peuple algérien.                                                          

                  

Et dans cette ville de Constantine, je n’ignore nullement que 

les universités portent les noms de grands résistants qui furent 

des héros de la cause algérienne.                                                      

            

  خ٦ّٚظٲخاٌزّيأٹّٲخ ح٥قذٹٜ ّزذ ح٥ْضٹض، ا٭ٸ ٩ذسٟ ٻځ٧ ح٥٪خمٸ ٳح٥ـشحف 

 .ح٥٪آعٸ ح٥ظخسٹخٺش ٙٸ سٳف ح٥ؾْذ ح٥ـضحثشٷ

 ٳٙٸ ٱزٯ ح٥٪ذٹٮش، ٙٸ ٝغٮيٺٮش، ٨٥ ٹٚٴطٮٸ أ٫ ح٥ـخ٩ْخص طل٪٤ أع٪خء

 .٩ٞخٳ٩ٺ٬ ١زخس ١خ٭ٴح أريخځً ٦٥ٞنٺش ح٥ـضحثشٹش

 :رحٍيً ٔمذيّ

، ٳ اكخ٥ش رٴحعيش حع٨ ٩ٴفٴ٣ (je sais)طن٪ٮض ح٥ٚٞشس حٽٳ٥ٶ ط٢شحسح 

(que.) 

٨٥ ٹلخٌٙ ح٥٪ظشؿ٨ ٦ّٶ ح٥ظ٢شحس، ٳطشؿ٨ رخ٥٪ٞخر٤ ٥ز٠٥ حځع٨ ح٥٪ٴفٴ٣ 

ح٥ظّٸ، ٳ ١خ٫ ٬٩ حٽٙن٤ ح٥لٚخً ٦ّٶ ح٥ظ٢شحس، ٙب٥ٶ ؿخ٭ذ : رخع٨ ٩ٴفٴ٣

دٳسٯ ٙٸ حځطّغخٛ، أسحد عخس١ٴصٷ ح٥ظؤ١ٺذ ٬٩ خڂ٥ٰ ٦ّٶ أ٭ّٰ ٩ذسٟ ٻځ٧ 

 .ح٥٪خمٸ ٳؿشحكٰ

 :ٳ ٦ّٺٰ ٭ٞظشف ح٥ظشؿ٪ش ح٥ظخ٥ٺش
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ؿشحف ٤٥ إٔي ِذسن، ٳٻځ٧ ح٥٪خمٸإٔي ِذسن أٹّٲخ ح٥قذٹٜ ّزذ ح٥ْضٹض، 

 .ح٥٪آعٸ ح٥ظخسٹخٺش ٙٸ سٳف ح٥ؾْذ ح٥ـضحثشٷ  خ٦ّٚظٲخاٌزّي

، ٝخر٦ٲخ ح٥٪ظشؿ٨ رؤدحس ح٥ٴف٤ (et)أ٩ّخ ح٥ٚٞشس ح٥ؼخ٭ٺش، ٙظن٪ٮض أدحس ٳف٤ 

 .ٳر٠٥ ٦٥شرو رٺ٬ ح٥ٚٞشطٺ٬ (ح٥ٴحٳ)٭ٚغٲخ ٙٸ ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش 

كخٌٙ ٦ّٺٰ  (cette ville, Constantine)١٪خ طن٪ٮض أٹنخ ط٢شحسح 

 :ح٥٪ظشؿ٨

٨٥ ٹٴسدٯ ٙٸ ح٥ٚٞشس  (qui)ٙٸ ٱزٯ ح٥٪ذٹٮش، ٙٸ ٝغٮيٺٮش، ٳحع٪خ ٩ٴفٴځ 

       ح٥٪ظشؿ٪ش ٽ٫ّ ح٥ـ٪٦ش ٙٸ ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش ٥ٺغض رلخؿش ځع٨ ح٥٪ٴفٴ٣ 

 .  طْٴد ٦ّٶ ح٥٪ٞخٳ٩ٺ٬" ١خ٫ " ٽ٫ّ ٳحٳ ح٥ـ٪خّش  ٙٸ ح٤ْٚ٥ "  ح٥زٹ٬"

 

Dans cette ville, que je n’ai pas choisie par hasard, les pierres 

se souviennent encore de ce jour de 1837 où un peuple libre et 

fier, exténué après avoir résisté jusqu’à l’extrême limite de ses 

forces, fut contraint de renoncer à sa liberté. 

 ٨٥ ٹ٬٢ حخظٺخسٷ ٥ٲخ ٬٩ رخد ح٥قذٙش، اٌزّي ٘زٖ اٌّذيٕخح٥لـخسس ٱٮخ، ٙٸ ف

 عٞيض ٙٺٰ ٝغٮيٺٮش، رْذ أ٫ اٌزيّ 1837ځ طضح٣ طز١ش ر٠٥ ح٥ٺٴ٧ ٬٩ ّخ٧ 

ٝخٳ٩ض ح٥لقخس ر٤٢ ٩خ أٳطٺض رٰ ٬٩ ٝٴس، ٙؤملٶ ؽْزٲخ ح٥لشّ ٳحٽرٸ، 

 .٩نيشحً ٦٥ْضٳٗ ٬ّ كشٹظٰ

 :رحٍيً ٔمذيّ
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حٿكخ٥ش ح٥ظ٢شحسٹش : حّظ٪ذص ح٥ٚٞشس ح٥ٚش٭غٺش ٦ّٶ أدحطٺ٬ ٥ڂطّغخٛ ٳٱ٪خ

(cette ville) ٳ اكخ٥ش رٴحعيش حع٨ ٩ٴفٴ٣ ،(que)  رخٿمخٙش أٹنخ ا٥ٶ

ّڂ٩خص ح٥ظشٝٺ٨ ح٥ظّٸ طْذ ٬٩ أدٳحص حځطّغخٛ ح٥ظّٸ طْظ٪ذ ٦ّٺٲخ ح٦ّ٥ٖش ح٥ٚش٭غٺش 

 .ٳ ح٦ّ٥ٖخص حٽؿٮزٺش ّ٪ٴ٩خ

ٳ ر٠٥ ٥شرو ٱزح  (ح٥ٚخء)أ٩ّخ ح٥ٚٞشس ح٥٪ظشؿ٪ش ٙخعظٲ٦ٲخ ح٥٪ظشؿ٨ رؤدحس ٳف٤ 

ٱزح .ح٥ٚٞشس رخ٥ٚٞشس ح٥ظّٸ عزٞظٲخ، ٳ٬٩ ػ٨ّ حٿعٲخ٧ ٙٸ ٥ل٪ش ح٥خيخد ٤٢١

ٍّٚش ٙٸ ح٥ٚٞشس  ٳكخٌٙ، ٬٩ ؿٲش أخشٵ، ٦ّٶ أدٳحص حځطّغخٛ ٭ٚغٲخ ح٥٪ٴ

حٽف٤ كٺغ ا٭ّٰ ٝخر٤ حٿكخ٥ش ح٥ظ٢شحسٹش،ح٥ظّٸ طني٦ِ رذٳس ٩ٲ٨ ٙٸ ح٥شرو 

رٺ٬ ٙٞشحص ح٥خيخد، ربكخ٥ش ط٢شحسٹش ٳحځع٨ ح٥٪ٴفٴ٣ رخع٨ ٩ٴفٴ٣، اځّ 

أ٫ّ ح٥٪ظشؿ٨ ٨٥ ٹظْخ٤٩ رؾ٤٢ ؿٺذ ٩ِ أع٦ٴد ح٥ظٞذٹ٨ ٳ ح٥ظؤخٺش، ٳ ٦ّٺٰ ٭ٞظشف 

ح٥ظشؿ٪ش ح٥ظخ٥ٺش ح٥ظٸ ٹظلٜٞ ٙٺٲخ حځطّغخٛ ٩ِ ٩شحّخس  ح٥ظشطٺذ ح٥زٷ ٳسد ٙٸ 

 :ح٥ٚٞشس حٽف٤

 ح٥ظٸ ٨٥ ٹ٬٢ حخظٺخسٷ ٥ٲخ ٬٩ رخد ح٥قذٙش، ځطضح٣ ح٥لـخسس  ٘زٖ اٌّذيٕخٙٚٸ 

 عٞيض ٙٺٰ ٝغٮيٺٮش، رْذ أ٫ اٌزيّ 1837ٙٺٲخ طز١ش ر٠٥ ح٥ٺٴ٧ ٬٩ ّخ٧ 

ٝخٳ٩ض ح٥لقخس ر٤٢ ٩خ أٳطٺض رٰ ٬٩ ٝٴس، ٙؤملٶ ؽْزٲخ ح٥لشّ ٳحٽرٸ، 

 .٩نيشحً ٦٥ْضٳٗ ٬ّ كشٹظٰ

 

Les pierres de Constantine se souviennent encore de cette 

journée terrible du 20 août 1955 où chacun fit couler ici le sang, 

pour la cause qui lui semblait la plus juste et la plus légitime. 
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Ce n’est pas parce que 1955 est l’année de ma naissance que je 

dois    ignorer cette bataille et cette date.   

ّْ حدبسح لغٕطيٕخ  20 ح٥ٺٴ٧ ح٥شٱٺذ، رظخسٹخ رٌه طز١ش أٹنخً وّب ٚأ

 ٥ٞنٺش رذص ٤٢٥ ٳحكذ حأسٹٞض ٙٺٰ ح٥ذ٩خء، ٙذحءً اٌزّيّ، 1955آد /إٔغيظ

 ؽٲذ اٌزيّ ٱٴ ح٥ْخ٧ 1955ّخ٧  ٙب٫ ١خ٫ .  ؽشّٺشالأوثش ّذح٥ش ٳالأوثش

   .ٳځدطٸ، ٥غض ٕخٙڂً ٥ٲزٯ ح٥٪ْش١ش ٳ٥ظخسٹخ ٳٝٴّٲخ

 :رحٍيً ٔمذيّ  

 :أدٳحص حځطّغخٛ ح٥ظخ٥ٺش طن٪ٮض ح٥ٚٞشس ح٥ٚش٭غٺش

  اكخ٥ش ط٢شحسٹش(Les pierres de Constantine)  أعٲ٪ض ٙٸ ّ٪٦ٺش

 .ح٥شرو رخ٥ٚٞشس ح٥ظّٸ عزٞظٲخ

  اكخ٥ش اؽخسٹش(cette.) 

  اكخ٥ش رٴحعيش حع٨ ٩ٴفٴ٣(qui.) 

  ط٢شحس(la plus.) 

  ٳف٤ ح٥غززٺش(parce que.) 

ض ٙٺٲخ أدٳحص حځطّغخٛ ح٥ظخ٥ٺش ٍّٚ  : أ٩ّخ ح٥ٚٞشس ح٥٪ظشؿ٪ش؛ ٙٴُ

  (.١٪خ ٳأ٫ّ)حعظٲ٤ ح٥٪ظشؿ٨ ح٥ٚٞشس رٴف٤ امخٙش 

  (.كـخسس ٝغٮيٺٮش)اكخ٥ش ط٢شحسٹش 

  (ر٠٥)اكخ٥ش رٴحعيش حع٨ اؽخسس. 

  (ح٥زٷ)اكخ٥ش رٴحعيش حع٨ ٩ٴفٴ٣. 
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  (حٽ١ؼش)ط٢شحس. 

 :أ٩ّخ ٙٸ ح٥ٚٞشس ح٥٪ظشؿ٪ش ٙٞذ حّظ٪ذ ح٥٪ظشؿ٨ حٽدٳحص ح٥ظخ٥ٺش

ځ ٳؿٴد ٥ٰ ٙٸ ح٥ٚٞشس  (١٪خ ٳأ٫ّ)٥ٞذ حعظٲ٤ ح٥٪ظشؿ٨ ٙٞشطٰ رٴف٤ امخٙش 

أعٲ٨ ٱزح ح٥ٴف٤ ٙٸ سرو ٱزٯ ح٥ٚٞشس رخ٥ٚٞشس ح٥ظّٸ عزٞظٲخ رخ٥ش٨ٕ ٬٩ . حٽف٤

كـخسس )أ٫ّ ح٥٪ظشؿ٨ ١خ٫ رٴعْٰ أ٫ ٹغظٲ٤ ح٥ٚٞشس ٩زخؽشس رخٿكخ٥ش ح٥ظ٢شحسٹش 

ٽ٭ّٲخ ٙٸ حٽف٤ أدحس سرو رٺ٬ ح٥ٚٞشحص، اځّ أ٫ّ ٱزح ح٥ٴف٤ ح٥زٷ  (ٝغٮيٺٮش

 .ٹزٞٶ ٬٩ ٩٪ٺضحص ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش أعٲ٨ ٙٸ طْضٹض ح٥شرو رٺ٬ ح٥ٚٞشطٺ٬

ٳ٩ّ٪خ ٹڂكٌ أٹنخ أ٫ّ ح٥٪ظشؿ٨ ٙٸ رْل حٽكٺخ٫ كخٌٙ ٦ّٶ أدٳحص حځطّغخٛ 

 (طشؿ٪ش حځع٨ ح٥٪ٴفٴ٣ رخع٨ ٩ٴفٴ٣، ٳ حع٨ حٿؽخسس رخع٨ اؽخسس)٭ٚغٲخ 

 .ٽ٭ّٲخ أٙن٤ ح٥خٺخسحص ح٥٪ظخكش

رؤدحس ٳف٤ ح٥غززٺش ح٥٪ظْخسٗ  (parce que)٨٥ ٹٞخر٤ ح٥٪ظشؿ٨ ٳف٤ ح٥غززٺش 

 .(ٽ٫ّ)٦ّٺٲخ ٙٸ ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش 

٭ڂكٌ أ٫ّ حځطّغخٛ ٝذ طلٜٞ ٦ّٶ ٩غظٴٵ ح٥ـ٪٤ ح٥ؼڂع حٽٳ٥ٶ ح٥٪ؾ٦٢ش 

٦٥ٚٞشس حٽٳ٥ٶ، اځّ أ٭ٮخ ٭ٞ٘ ٦ّٶ ّذ٧ ح٥ظشحرو رٺٮٲخ ٳ رٺ٬ ح٥ـ٪٦ش ح٥ظٸ ط٦ٺٲخ 

ٹْٴد ر٠٥ ا٥ٶ ّذ٧ طشؿ٪ش ٳف٤ ح٥غززٺش  (ا٥ٶ آخش ح٥ٚٞشس...ٙب٫ ١خ٫)

(parce que)  ح٥زٷ أدٵ ٳٍٺٚش ح٥شرو ٙٸ ح٥ٚٞشس حٽف٦ٺش، ٳ٦ّٺٰ ٭ٞظشف

 :ح٥ظشؿ٪ش ح٥ظخ٥ٺش

ّْ حدبسح لغٕطيٕخ   20 ح٥ٺٴ٧ ح٥شٱٺذ، رظخسٹخ رٌه طز١ش أٹنخً وّب ٚأ

 ٥ٞنٺش رذص ٤٢٥ ٳحكذ حأسٹٞض ٙٺٰ ح٥ذ٩خء، ٙذحءً اٌزيّ، 1955آد /إٔغيظ
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 ٳا٭ٸ ٥غض ٕخٙڂ ٥ٲزٯ ح٥٪ْش١ش ٳطخسٹخ . ؽشّٺشالأوثش ّذح٥ش ٳالأوثش

 . ٱٴ ح٥ْخ٧ ح٥زٷ ؽٲذ ٳځدطٸ1955ٳٝٴّٲخ ١ٴ٫ ح٥ْخ٧ 

 

Le déferlement de violence, le déchaînement de haine qui, ce 

jour-là, submergea Constantine et toute sa région et tua tant 

d’innocents étaient le produit de l’injustice que depuis plus de 

cent ans le système colonial avait infligée au peuple algérien.  

  L’injustice attise toujours la violence et la haine. Beaucoup de 

ceux qui étaient venus s’installer en Algérie, je veux vous le 

dire, étaient de bonne volonté et de bonne foi. Ils étaient venus 

pour travailler et pour construire, sans l’intention d’asservir, ni 

d’exploiter personne. Mais le système colonial était injuste par 

nature et le système colonial ne pouvait être vécu autrement 

que comme une entreprise d’asservissement et d’exploitation 

 

  ح٥ٺٴ٧ ٝغٮيٺٮش ٳ٩ٮيٞظٲخرٌه حؿظخكض ٙٸ اٌزّيا٫ ٩ٴؿش ح٥ْٮ٘ ٳح٢٥شحٱٺش 

ٳٝظ٦ض ح٢٥ؼٺش ٬٩ حٽرشٹخء، ١خ٭ض كقٺ٦ش ٨٦ٍ ٩خسعٰ ح٥ٮَخ٧ حځعظْ٪خسٷ 

 .ّخ٧ رلٜ ح٥ؾْذ ح٥ـضحثشٷ ٽ١ؼش ٬٩ ٩خثش

أٳ٥ج٠  ٳأٳد أ٫ أٙخطل٨٢ رؤ٫ ح٢٥ؼٺشٹ٬ ٬٩. ٙخ٨٦َ٥ ٹنش٧ ٭خس ح٥ْٮ٘ ٳح٢٥شحٱٺش

 ؿخءٳح ا٥ٶ ح٥ـضحثش ٳحعظٞشٳح ٙٺٲخ، ٱ٨ ٬٩ أفلخد حٿسحدس ح٥يٺّزش ٫ح٥زٷ

ؿخءٳح ا٥ٶ ح٥ـضحثش ٦٥ْ٪٤ ٳح٥زٮخء، دٳ٫ أ٫ ط٢ٴ٫ ٥ذٹٲ٨ ٭ٺش . ح٥لغٮش ٳح٥ٮٺّش
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ّْ. حعظٖڂ٥ٰ ٙٸ حعظْزخد أكذ أٳ  ح٥ٮَخ٧ حځعظْ٪خسٷ ١خ٫ ٙٸ ىزٺْظٰ ثيذ أ

 .حّظزخسٯ ٩ؾشٳُ حعظْزخد ٳحعظٖڂ٣ ٍخ٥٪خً ٳ٨٥ ٹ٬٢ ٙٸ حٿ٢٩خ٫ عٴٵ

 

 :رحٍيً ٔمذيّ

كٌ أ٫ّ ح٥ٚٞشطٺ٬ حٽف٤ حّظ٪ذطخ رؾ٤٢ ١زٺش ٦ّٶ حٿكخ٥ش ٥ظلٜٞ ح٥ظ٪خع٠ ٔلا

 :ح٥ٮقّٸ

  اكخ٥ش ٝز٦ٺش رٴحعيش حٽع٪خء ح٥٪ٴفٴ٥ش(qui، que.) 

  اكخ٥ش ٝز٦ٺش رٴحعيش أع٪خء حٿؽخسس(ce، ceux qui.) 

  اكخ٥ش م٪ٺشٹش ٝز٦ٺش(Ils.) 

  اكخ٥ش رْذٹش(le.) 

 (.Mais)طن٪ٮض ح٥ٚٞشس ح٥ؼخ٭ٺش أٹنخ ٳف٤ ح٥نذٹش 

أ٩ّخ ٙٺ٪خ ٹظ٦ْٜ رخ٥ظشؿ٪ش، ٙٮـذ أ٫ّ ح٥٪ظشؿ٨ ٝذ كخٌٙ ٦ّٶ حٿكخ٥ش ح٥ٞز٦ٺش 

، ٳ حٿكخ٥ش ح٥ٞز٦ٺش رٴحعيش حع٨ حٿؽخسس (ح٥ظّٸ)رٴحعيش حځع٨ ح٥٪ٴفٴ٣ 

ح٥ٴحسدس ٙٸ ح٥ٚٞشس  1955أٳص / إٔغيظ20ٳٱٸ اكخ٥ش ٦ّٶ ٹٴ٧  (ر٠٥ ح٥ٺٴ٧)

ٳٝذ أخيؤ ٙٸ ر٠٥  (que)ٳ٨٥ ٹظشؿ٨ رخ٥٪ٞخر٤ ٥ز٠٥ حځع٨ ح٥٪ٴفٴ٣ . ح٥غخرٞش

ّـ حٽف٤ ٩ْشٙش ٳ ١خ٫ ٦ّٺٰ ح٥لٚخً ٦ّٶ  (l’injustice)ٽ٫ّ  ٳسدص ٙٸ ح٥ٮ

ٳ ٬٥ ٹظؤطٶ ٥ٰ ر٠٥ اځّ رخ٥لٚخً ٦ّٶ حځع٨  (ح٨٦َ٥)ر٠٥ ٙٸ ح٥ٚٞشس ح٥٪ظشؿ٪ش 

 :ح٥٪ٴفٴ٣ ح٥زّٷ
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ّخ٧  ح٥ٮَخ٧ حځعظْ٪خسٷ ٽ١ؼش ٬٩ ٩خثش١خ٭ض كقٺ٦ش ٨٦َ٦٥ ح٥زّٷ ٩خسعٰ ...

 .رلٜ ح٥ؾْذ ح٥ـضحثشٷ

٩ْشٙش ١٪خ ٳسدص ط٪خ٩خ ٙٸ  "ح٨٦َ٥"ٳ٦ّٺٰ ٭لخٌٙ رٲزٯ ح٥ظشؿ٪ش ٦ّٶ ٩ٚشدس 

ّـ حٽف٤  ، ٳ ٭لظٌٚ رخځع٨ ح٥٪ٴفٴ٣ ح٥زّٷ ٹظلٜٞ رٰ (l’injustice)ح٥ٮ

 .ّٮقش ح٥شرو ٳ ر٠٥ دٳ٫ حٿخڂ٣ رخ٥٪ْٮٶ

حع٨ + حع٨ اؽخسس : كخٌٙ ح٥٪ظشؿ٨ ٙٸ ح٥ٚٞشس ح٥ؼخ٭ٺش ٦ّٶ حٿكخ٥ش ح٥ٞز٦ٺش

 ٩ٴفٴ٣ 

، (أٙخطل٨٢)ٙٲٸ ٩ظن٪ٮش ٙٸ ح٤ْٚ٥  (le)، أ٩ّخ حٿكخ٥ش ح٥زْذٹش (أٳ٥ج٠ ح٥زٹ٬)

رْذ ح٤ْٚ٥ ؿخإٳح دٳ٫ ( ٱ٨)ٙظظ٪ؼ٤ ٙٸ ح٥ن٪ٺش ح٥٪غظظش  (Ils)ٳحٿكخ٥ش ح٥ٞز٦ٺش 

ح٥لخؿش ا٥ٶ ح٥ظقشٹق رخ٥ن٪ٺش ٩زخؽشس ٳٱٸ خخفٺش طظ٪ٺّض رٲخ ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺّش 

 .٬ّ ٕٺشٱخ ٬٩ ح٦ّ٥ٖخص

رٺذ "٬٩ خڂ٣ طٴٍٺ٘  (Mais)٥ٞذ كخٌٙ ح٥٪ظشؿ٨ أٹنخ ٦ّٶ ٳف٤ ح٥نذٹش 

 ٦٥ذځ٥ش ٦ّٶ ح٥ظنخد رٺ٬ ح٢ٚ٥شطٺ٬ " ٕٺش أ٫ّ" ح٥ظٸ طل٪٤ ٩ْٮٶ "أ٫ّ

٩ـٸء ح٥٪ْ٪شٹ٬ ٬٩ أؿ٤ ح٥زٮخء ٳ ح٥ْ٪٤، ٳ ح٥يخرِ حځعظزذحدٷ )ح٥ٴحسدطٺ٬ 

 ح٥ظٸ طل٪٤ دځ٥ش "٬ّ٢٥"، ٳ١خ٫ ٙٸ ا٢٩خ٫ ح٥٪ظشؿ٨ طٴٍٺ٘ (٥ڂعظْ٪خس

حځعظذسحٟ ٳ ح٥ظٸ طظٴعو ١ڂ٩ٺ٬ ٩ظٖخٹشٹ٬ ٬٩ كٺغ ح٥٪ْٮٶ، أٷ ٙٸ ح٥ٮٚٸ 

ٳ حٿػزخص
1

 . 

De part et d’autre, - et c’est mon devoir de président de la 

République de le dire -, de part et d’autre , il y a eu des 

                                                                 
 .369 ، ؿ  ٭ٚغٰٹٮَش٫ ح٥شمٸ حٽعظشأرخدٷ، ح٥٪شؿِ  1
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douleurs, il y a eu des souffrances, il y a eu des peines. Ces 

douleurs, ces souffrances et ces peines, nul en Algérie ni en 

France ne les a oubliées. Je n’oublie ni ceux qui sont tombés les 

armes à la main pour que le peuple algérien soit de nouveau un 

peuple libre, je n’oublie ni les victimes innocentes d’une 

répression aveugle et brutale, ni ceux ont été tués dans les 

attentats et qui n’avaient jamais fait de mal à personne, ni ceux 

qui ont dû tout abandonner : le fruit d’une vie de travail, la terre 

qu’ils aimaient, la tombe de leurs parents, les lieux familiers de 

leur enfance. 

ٙ٪٬ ؿٲش ١٪خ ٬٩ حٽخشٵ، ٳٱزح ٬٩ ٳحؿزٸ أٝٴ٥ٰ رقٚظٸ سثٺغخً 

ا٫ّ أكذحً ٨٥ ٹٮظ ٝو ٱزٯ  .١خ٫ ٱٮخٟ ٩ْخ٭خس ٳآځ٧ ٳأؽـخ٫ ٦٥ـ٪ٲٴسٹش،

ٳ٬٥ ٹٚٴطٮٸ أ٫ . ځ ٙٸ ح٥ـضحثش ٳځ ٙٸ ٙش٭غخ ح٥٪ْخ٭خس ٳحٻځ٧ ٳحٽؽـخ٫،

٬٩ أؿ٤ أ٫ ٹغظْٺذ ح٥ؾْذ   عٞيٴح ٩٪غ٢ٺ٬ رغڂكٲ٨ْأٌٚئه اٌزيّأر١ش 

أّ٪ٶ  ح٥ـضحثشٷ كشٹظٰ ٬٩ ؿذٹذ، ٳځ أٳ٥ج٠ حٽرشٹخء ٬٩ ملخٹخ ٝ٪ِ

 ٝظ٦ٴح ٙٸ حځّظذحءحص دٳ٫ أ٫ ٹ٪غّٴح ٹٴ٩خً أكذحً ْأٌٚئه اٌزيّٳّٮٺ٘، ٳځ 

طش١ٴح كقخد :  طش١ٴح خ٦ٚٲ٨ ٤١ ؽٸء ٩نيشٹ٬ْأٌٚئه اٌزيّٳځ  رغٴء،

      .ٳٝزٴس آرخثٲ٨ ٳ٩شرِ ىٚٴ٥ظٲ٨ ح٥ْ٪ش ٳحٽسك ح٥ظّٸ أكزٴٱخ

 :رحٍيً ٔمذيّ

 ٬٩ خڂ٣ طٴٍٺ٘ ّٮقش ط٥ٞذ طلٜٞ حځطّغخٛ ٙٸ ح٥ٚٞشس ح٥ٚش٭غٺش رخٽعخ     

 :ح٥ظ٢شحس،  ٙٺ٪خ ٹ٦ٸ رٺخ٫ ر٠٥
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 ح٥ظ٢شحس :De part et d’autre ،il y a eu ،Ces ،ceux qui. 

 حٿكخ٥ش ح٥ٞز٦ٺش :les ،qui. 

ٳ٦ّٶ ٕشحس ح٥ٚٞشس ح٥ٚش٭غٺش، ٙب٫ّ ح٥ٚٞشس ح٥٪ظشؿ٪ش ٨٥ طٚظٞش رذٳسٱخ ٥ْٮقش 

٥ٞذ ٳّٜٙ ح٥٪ظشؿ٨ ٙٸ طلٞٺٜ حځطّغخٛ ر٠٥ أ٭ّٰ حعظيخُ أ٫ ٹظْخ٤٩ . حځطّغخٛ

طْخ٩ڂ ؿٺّذح ٩ِ أدٳحص حځطّغخٛ ح٥٪ْظ٪ذس ٙٸ ح٥ٚٞشس حٽف٤ كٺغ ا٭ّٰ كخٌٙ 

٦ّٺٲخ ٙٸ رْل ح٥٪ٴحمِ ٳ حعظٖٮٶ ّٮٲخ أٳ ٝخر٦ٲخ ر٪خ ٹٴحٙٲخ ٙٸ ح٦ّ٥ٖش 

 :ح٥ْشرٺش ٙٸ ٩ٴحمِ أخشٵ

  ِٽ٫ّ  (أٳ٥ج٠ ح٥زٹ٬)٥ٞذ كخٌٙ ٦ّٶ ح٥ظ٢شحس ٙٸ رْل ح٥٪ٴحم

 .مشٳسٷ ٥ظلٞٺٜ ح٥ظ٪خع٠ رٺ٬ ح٥ـ٪٤ ح٥٪ؾ٦٢ش ٦٥ٚٞشس

  ٨٥ ٹلخٌٙ ٦ّٶ ح٥ظ٢شحس ٙٸ ٩ٴحمِ أخشٵ(il y a eu:ٟ١خ٫ ٱٮخ )   :

 ٱزح " ١خ٫ ٱٮخٟ ٩ْخ٭خس، ٳ١خ٫ ٱٮخٟ آځ٧، ٳ١خ٫ ٱٮخٟ أؽـخ٫ "

ح٥ظ٢شحس ٥ٰ ٩زشسحطٰ ٙٸ ح٥خيخد حٽف٤ ح٥زٷ أ٥ٞٸ ؽٚخٱش كٺغ 

ٹني٦ِ رذٳس ٙٸ ح٥ظؤػٺش ٳؽذّ حځ٭ظزخٯ، اځّ أ٭ٮخ ٭ـذ أ٫ّ ح٥٪ظشؿ٨ ٝخ٧ 

١خ٫ ٱٮخٟ آځ٧ ٳ ٩ْخ٭خس ٳ أؽـخ٫ كظٶ ځطظغ٨ ح٥ـ٪٦ش : رلزٰٙ

ح٥ْشرٺش رخ٥ظ٪يٺو ٙٲٴ ٙٸ ٱزٯ ح٥لخ٣ سحّٶ خقٴفٺش ح٢٥ظخرش ٙٸ 

ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش ح٥ظٸ طـٮق ٙٸ ١ؼٺش ٬٩ حٽكٺخ٫ ا٥ٶ حٿٹـخص ح٥زٷ ٹْذ 

٬٩ ح٥غ٪خص ح٥زڂٕٺش، ٬٢٥ كظٶ ٳا٫ كخٌٙ ٦ّٺٰ ح٥٪ظشؿ٨ ٙ٪خ ١خ٫ 

ر٠٥ ٥ٺ٪ظ رخطّغخٛ ح٥ٚٞشس ح٥٪ظشؿ٪ش، ر٤ ٦ّٶ ح٢ْ٥ظ ١خ٫ عٺـ٤ْ 

ح٥٪ظ٦ٞٸ ح٥زٷ ٨٥ ٹٞشأ ح٥خيخد ٙٸ ٥ٖظٰ حٽف٤ ٹي٦ِّ ٦ّٶ أع٦ٴد 

 .ح٥ظ٢شحس ح٥زٷ ٹْذ خخفٺش سثٺغٺش ٙٸ خيخرخص عخس١ٴصٷ

  ح٥ظل٦ٺ٤ ٭ٚغٰ ٹٮيزٜ ٦ّٶ ط٢شحس (Ces: ٱزٯ) . 



 

126 
 

  طشؿ٪ش حٿكخ٥ش ح٥ٞز٦ٺش(les)  ٳحٻځ٧  ٱزٯ ح٥٪ْخ٭خس)رخ٥ظ٢شحس

 (.ٳحٽؽـخ٫

 طشؿ٪ش حٿكخ٥ش رٴحعيش حځع٨ ح٥٪ٴفٴ٣(qui)  ربكخ٥ش رٴحعيش حع٨

 . (ح٥ظّٸ)٩ٴفٴ٣ 

Mais, jeunes d’Algérie, c’est en regardant ensemble, Algériens 

et Français, vers l’avenir, que nous serons fidèles aux souvenirs 

de nos morts, qu’ils soient Algériens ou Français.  

 

C’est en tendant l’un vers l’autre une main fraternelle que nos 

deux peuples comprendront, que tant de fautes, que tant de 

crimes, que tant de malheurs n’auront pas été vains puisqu’ils 

nous auront appris à détester la guerre et à rejeter la haine.  

 

Je ne suis pas venu nier le passé. Je suis venu vous dire que le 

futur est plus important.  

 ، ٹخ ؽزخد ح٥ـضحثش، ا٫ ٭َش٭خ ٩ْخُ، ؿضحثشٹٺ٬ ٳٙش٭غٺٺ٬، ٭لٴٌٚىٓ

 .ح٥٪غظٞز٤، عٮ٢ٴ٫ رز٠٥ أٳٙٺخء ٥ز١شٵ أ٩ٴحطٮخ، أ١خ٭ٴح ؿضحثشٹٺ٬ أ٧ ٙش٭غٺٺ٬

 وً رٍه ٤١ ٩ٮخ ٹذ حٽخٴس ٥ټخش، عٺْشٗ ّٮذٱخ ح٥ؾْزخ٫ رؤ٫ ّٳا٫ ٩ذ

 ١ٺ٘ ٔب ٝذ ٦ّ٪ض٘بّثّب أْح٥ـشحث٨ ٳح٥٪آعٸ ٨٥ طزٱذ عذحً وً رٍه حٽخيخء ٳ

 .ٳ٭ظٮ٢ش ٦٥لٞذ ٭٢شٯ ح٥لشد

 ٨٥ آص ٢٥ٸ أ٭٢ش ح٥٪خمٸ، ٳا٭٪خ أطٺض ١ٸ أٝٴ٣ ٨٢٥ رؤ٫ ح٥٪غظٞز٤ أ١ؼش

 .أٱ٪ٺش
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 :رحٍيً ٔمذيّ

 :طلٜٞ حځطّغخٛ ٙٸ ح٥ٚٞشس ح٥ٚش٭غٺش ٬٩ خڂ٣ حٽدٳحص ح٥ظخ٥ٺش

  ٳف٤ ح٥نذّٹش(Mais)  ح٥زّٷ أعٲ٨ ٙٸ سرو ٱزٯ ح٥ٚٞشس ر٪خ عزٞٲخ ٬٩

 .ح٥ٚٞشحص

  ح٥ظ٢شحس(que tant de.) 

  ٳف٤ ح٥غززٺش(puisque). 

  حٿكخ٥ش ح٥ٞز٦ٺش(ils, nous). 

أ٩ّخ ح٥ٚٞشس ح٥٪ظشؿ٪ش، ٙٞذ حّظ٪ذ ٙٺٲخ ح٥٪ظشؿ٨ ٦ّٶ أدٳحص حځطّغخٛ رحطٲخ 

ٍّٚش ٙٸ ح٥ٚٞشس حٽف٤  :ح٥٪ٴ

  ٝخر٤ ٳف٤ ح٥نذٹش(Mais)  ٭ڂكٌ أ٫ّ ح٥٪ظشؿ٨ (٬ّ٢٥)رٴف٤ مذّٹش ،

 ٽ٫ّ ٩ٴِٝ ځ ٹ٢ٴ٫ ٙٸ رذحٹش "رٺذ أ٫ّ"٨٥ ٹٴٍ٘ ٙٸ ٱزح ح٥٪ٴمِ 

 .ح٢٥ڂ٧

  ٝخر٤ ح٥ظ٢شحس(que tant de)  (.٤ّ١ ط٠٦)رظ٢شحس 

  ٝخر٤ ٳف٤ ح٥غززٺش(puisque)  (.ر٪خ أ٫ّ)رٴف٤ عززٺش 

  ٝخر٤ حٿكخ٥ش ح٥ٞز٦ٺش(ils, nous)  ٤ّ١ "ح٥ٲخء؛ طلٺ٤ ٦ّٶ )ربكخ٥ش ٝز٦ٺش 

، ٳ٭ٴ٫ ح٥٪ظ٨٦٢ ح٥ظّٸ طلٺ٤ "ط٠٦ حٽخيخء ٳ٤ّ١ ط٠٦ ح٥ـشحث٨ ٳ ح٥٪آعٸ

 (." ح٥ـضحثشٹٺ٬ ٳح٥ٚش٭غٺٺ٬"٦ّٶ 

ٳ ٦ّٶ ح٥ش٨ٕ ٬٩ ٩ٞخر٦ش ح٥٪ظشؿ٨ ٥ظ٠٦ حٽدٳحص أدحس رؤدحس ، اځّ أ٫ّ ح٥ٚٞشس 

ح٥٪ظشؿ٪ش حطّغ٪ض رخ٥ظ٪خع٠ ٳ ح٥ظشحرو ٽ٫ّ ط٠٦ ح٥خٺخسحص طظٴحٜٙ ٳ خقخثـ 

 .ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش ٳ٩٪ٺضحطٲخ
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Ce qui compte c’est ce que nous allons accomplir, et ce que 

nous allons accomplir ensemble ne dépend que de nous. 

Ce qui compte c’est que l’Algérie est aujourd’hui un pays libre, 

un pays moderne.  

 

Ce qui compte c’est que l’Algérie et la France ont en commun 

des valeurs, une culture, des intérêts.  

 

Ce qui compte c’est que la géographie, la mer, la culture, 

l’héritage des siècles lient à jamais les destinées de l’Algérie et 

de la France. 

Ce qui compte c’est que dans tant de cœurs français 

l’attachement à l’Algérie soit si fort, ce qui compte c’est que 

tant d’Algériens ne peuvent s’empêcher au fond d’eux-mêmes 

de considérer la France comme une forme de deuxième patrie. 

Ce qui compte c’est que l’Algérie et la France aient la langue 

française en partage et que tant d’écrivains, tant de savants 

expriment en Français ce qu’il y a de plus grand et de plus beau 

dans l’art, dans la sagesse et dans la pensée algérienne. Et je 

souhaite que davantage de Français prennent en partage la 

langue arabe par laquelle s’expriment tant de valeurs de 

civilisation et de valeurs spirituelles. En 2008 j’organiserai en 

France les Assises de l’enseignement de la langue et de la 

culture arabes, parce que c’est en apprenant chacun la langue et 
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la culture de l’autre que nos enfants apprendront à se connaître 

et à se comprendre. Parce que la pluralité des langues et des 

cultures est une richesse qu’il nous faut à tout prix préserver. 

ُّٙ  .٦ّٺٮخ  ٱٴ ٩خ عٴٗ ٭ٮـضٯ، ٳ٩خ عٴٗ ٭ٮـضٯ عٴٹخً ځ ٹظٴٝ٘ اځإْ اٌّ

ُّٙ  . ٱٴ ٙٸ ١ٴ٫ ح٥ـضحثش ح٥ٺٴ٧ ر٦ذحً كشحً ٳر٦ذحً كذٹؼخًإْ اٌّ

ُّٙ  .٩ؾظش١ش  ٱٴ ٩خ طظٞخع٪ٰ ح٥ـضحثش ٳٙش٭غخ ٬٩ ٝٺ٨ ٳػٞخٙش ٳ٩قخ٥قإْ اٌّ

ُّٙ   ٱٴ حسطزخه ٩قٺشٷ ح٥ز٦ذٹ٬ رزْنٲ٪خ ح٥زْل دٳ٩خً، ٙخ٥ـٖشحٙٺخإْ اٌّ

 ٱٴ إْ اٌُّٙٳح٥زلش ٳح٥ؼٞخٙش ٳاسع حٽؿٺخ٣ طشرو رٺ٬ ح٥ـضحثش ٳٙش٭غخ؛ 

ح٥ٚش٭غٺٺ٬ رخ٥ـضحثش، ط٦ْٞخً ؽذٹذحً، ٳٱٴ أ٫ ح٢٥ؼٺش ٬٩  ٩ذٵ ط٦ْٜ ٦ٝٴد

ٳؿذح٭ٲ٨، ٩ٮِ أ٭ٚغٲ٨ ٬٩ حّظزخس ٙش٭غخ  ح٥ـضحثشٹٺ٬ ځ ٹغْٲ٨، ٙٸ ف٪ٺ٨

 .ر٪ؼخرش ٳى٬ ػخ٫ ٥ٲ٨

  ٱٴ ١ٴ٫ ح٥ـضحثش ٳٙش٭غخ طظؾخىشح٫ ح٦ّ٥ٖش ح٥ٚش٭غٺش، ٳأ٫ ح٢٥ؼٺشإْ اٌُّٙ

٦٪خء ٹْزشٳ٫ رخ٥ٚش٭غٺش ٬ّ أ٨َّ ٳأسٳُ ٩خ ٹلظٴٹٰ ح٬ٚ٥  ٬٩ ح٢٥ظّخد ٳح٥ْ

ٳأط٪ٮٶ أ٫ ٹ٢ٴ٫ . ح٥ل٢٪ش ح٥ـضحثشٹش ٳ٬ّ ح٢ٚ٥ش ح٥ـضحثشٷ ح٥ـضحثشٷ ٳ٬ّ

ٹؾخىشٳ٭٨٢ ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش، ٳٱٸ ح٦ّ٥ٖش  ٱٮخٟ ٩ضٹذحً ٬٩ ح٥ٚش٭غٺٺ٬ ٩٪٬

 2008ٳعٴٗ أ٭٨َ ٙٸ ّخ٧  .ح٥٪ْزشس ٬ّ ٨١ ٬٩ ح٥ٞٺ٨ ح٥لنخسٹش ٳح٥شٳكٺش

 لأْح٥ْشرٺش، ر٠٥  ٩ئط٪شحً ٙٸ ٙش٭غخ كٴ٣ أعظ ط٦ْٺ٨ ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش ٳح٥ؼٞخٙش

١ٺٚٺش  أرٮخثٮخ ا٫ أطٞٮٴح ٤١ ٥ٖش حٻخش ٳحمي٦ْٴح ٦ّٶ ػٞخٙظٰ، عٴٗ ٹظ٦ْ٪ٴ٫

طْذد ح٦ّ٥ٖخص ٳح٥ؼٞخٙخص ا٭٪خ ٱٴ ػشٳس ٹٞظنٸ فح٥ظْشٗ رخٻخش ٳطٚٲ٪ٰ، 

 .ح٥لٚخً ٦ّٺٲخ أٹخً ١خ٫ ح٥ؼ٪٬ ٦ّٺٮخ
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 :رحٍيً ٔمذيّ

٭ڂكٌ أ٫ّ ٱزح ح٥٪ٞيِ ٬٩ ح٥خيخد ٝذ حّظ٪ذ ٙٸ ٭قّٰ حٽف٤ ٳ رقٴسس 

٥ظلٞٺٜ حځطّغخٛ رٺ٬ ح٥ٚٞشحص  (Ce qui compte)أعخعٺش ٦ّٶ أدحس ح٥ظ٢شحس 

 .ٳ ّڂ٩خص ح٥ٴٝ٘ (parce que)ح٥٪ؾ٦٢ّش ٥ٰ، رخٿمخٙش ا٥ٶ ٳف٤ ح٥غززٺش 

ٳ٦ّٶ ٕشحس ح٥٪ٞيِ حٽف٤، ٭ـذ أ٫ّ حځطّغخٛ ٝذ طلٜٞ ٙٸ ح٥٪ٞيِ ح٥٪ظشؿ٨ 

ّْ اٌُّٙ)ح٥ظ٢شحس : رخٽدٳحص ٭ٚغٲخ ، أ٩ّخ ٳف٤ ح٥غززٺش ٙٞذ كخٌٙ ٦ّٺٰ  (إ

ٍّ٘ أدحطٺ٬ ٦٥ظذ٥ٺ٤ ٦ّٺٰ   .(ٽ٫ّ، ٳٙخء ح٥غززٺش)ح٥٪ظشؿ٨ اځّ أ٭ّٰ ٳ

٥ٞذ ٳّٜٙ ح٥٪ظشؿ٨ ٙٸ ح٥لٚخً ٦ّٶ أع٦ٴد ح٥ظ٢شحس ٙٸ ح٥٪ٞيِ ح٥٪ظشؿ٨ ٽ٫ّ 

 طلٞٺٜ حځطّغخٛ ٳ كغذ، ٳ ا٭ّ٪خ ٹْذّ اعظشحطٺـٺش ٵدٳسٯ ځ ٹٞظقش ٤ّ

حٝٮخّٺش ٹْظ٪ذٱخ عخس١ٴصٷ ٙٸ خيخرخطٰ ٥ز٠٥ ١خ٫ ٬٩ ح٥نشٳسٷ ح٥لٚخً 

 .   ٦ّٺٰ

 

Les fautes et les crimes du passé furent impardonnables. Mais 

c’est sur notre capacité à conjurer l’intolérance, le fanatisme et 

le racisme qui préparent les crimes et les guerres de demain que 

nos enfants nous jugerons.  

 

Je le dis dans cette ville qu’on appelait jadis "la Jérusalem du 

Maghreb" parce que sa communauté juive y était la plus 

importante d’Afrique du Nord, dans cette ville qui se souvient 

encore que pendant des siècles Juifs et Musulmans y vécurent en 

paix les uns avec les autres : l’antisémitisme n’est pas qu’un 
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crime contre les Juifs c’est un crime contre tous les hommes et 

un crime contre toutes les religions. Aucune cause aussi juste 

soit-elle ne peut justifier, à mes yeux, ce crime.  

 

Je le dis dans Constantine si croyante et dont la tolérance fut 

pendant tant de siècles la marque du génie : Il ne s’agit pas 

seulement de condamner le racisme, encore moins de répondre 

au racisme par le racisme, il s’agit de le combattre. Je 

combattrai le racisme qu’il soit anti-arabe, anti-juif, anti noir, 

anti blanc, il n’est pas possible de transiger avec le racisme.  

  ك٨٢ أىٚخ٥ٮخ ٦ّٺٮخ ٩غظٞزڂُثيذ أْ. ا٫ أخيخء ٳؿشحث٨ ح٥٪خمٸ ځ طٖظٚش

ٮقشٹش   ط٪ٲذ ٥لشٳد اٌزّيعٺشطزو رٞذسطٮخ ٦ّٶ ٭زز ح٥ظض٩ض ٳح٥ظْقذ ٳح٥ْ

 .ٳؿشحث٨ ح٥ٖذ

 أٳسؽ٦ٺ٨"   ١خ٭ض طغ٪ٶ ٙٸ ح٥٪خمٸ رـاٌزّي ٘زٖ اٌّذيٕخٳأٝٴ٥ٲخ ٱٮخ ٙٸ 

 ١خ٭ض أ١زش ح٥ـخ٥ٺخص ح٥ٺٲٴدٹش ٘ب ح٥ـخ٥ٺش ح٥ٺٲٴدٹش ٙٸلأْ، "ح٥٪ٖشد ح٥ْشرٸ

 ځ طضح٣ طز١ش رؤ٫ ح٥ٺٲٴد ٳح٥٪غ٦٪ٺ٬ ٘زٖ اٌّذيٕخ اٌزّيأٙشٹٞٺخ، ٙٸ  ٙٸ ؽ٪خ٣

ا٫ ٩ْخدحس ح٥غخ٩ٺش ٥ٺغض ٙٞو : ٦ّٶ ٩ذٵ ٝشٳ٫ ٬٩ ح٥ض٬٩ ّخؽٴح ٩ْخً رغڂ٧

رلٜ ٤١ ح٥زؾش ٳ٤١ ح٥ذٹخ٭خص، ٦ٙٺظ ٱٮخٟ  ؿشٹ٪ش رلٜ ح٥ٺٲٴد ٳ٢٥ٮٲخ ؿشٹ٪ش

 .ح٥ـشٹ٪ش ٬٩ ٝنٺش ٩ٲ٪خ ١خ٭ض ّخد٥ش أ٫ طزشس رٮَشٷ ٱزٯ

٦ّٶ   ؽ٤٢ ح٥ظغخ٩ق س٩ضحً ٥ْزٞشٹظٲخاٌزّيأٌٝٴ٥ٲخ ٱٮخ، ٙٸ ٝغٮيٺٮش ح٥٪ئ٩ٮش، 

ا٫ حٽ٩ش ځ ٹظ٦ْٜ ٙٞو ربدح٭ش ح٥ْٮقشٹش، ٳځ رخ٥شّد ٦ّٺٲخ : ٩ذٵ ٝشٳ٫ خ٦ض

١خ٫ مذ  عٴٗ أكخسد ح٥ظ٪ٺٺض ح٥ْٮقشٷ، أ. ٘بكظ٪خً، ا٭٪خ ر٪لخسرض ر٪ؼ٦ٲخ،
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٦ٙٺظ ٱٮخٟ ٬٩ . مذ ح٥زؾشس ح٥غ٪شحء أٳ ح٥زٺنخء ح٥ْشد أ٧ مذ ح٥ٺٲٴد، أ٧

  .عزٺ٤ ٦٥ظٲخٳ٫ ٩ِ ٩غؤ٥ش ح٥ْٮقشٹش

 :رحٍيً ٔمذيّ

 :أ٫ّ حځطّغخٛ ٝذ طلٜٞ ٙٸ ح٥٪ٞيِ حٽف٤ ٬٩ خڂ٣ ّذّس أدٳحص ٭ڂكٌ

 ٳف٤ ح٥نذّٹش:Mais. 

 حٿكخ٥ش رٴحعيش حځع٨ ح٥٪ٴفٴ٣:qui/que. 

 حٿكخ٥ش حٿؽخسٹش:cette ville. 

 ٳف٤ ح٥غززٺش:parce que.  

 ح٥ظ٢شحس رٴحعيش حٿكخ٥ش حٿؽخسٹش:cette ville. 

  ح٥ْخثذ(l’anaphore:)y. 

 حٿكخ٥ش رٴحعيش حځع٨ ح٥٪ٴفٴ٣:dont. 

 ح٥ظ٢شحس ح٥ظخ٧ّ :le racisme. 

 حٿكخ٥ش ح٥ٞز٦ٺش :le  . 

أ٩ّخ ٬ّ حځطّغخٛ ٙٸ ح٥٪ٞيِ ح٥٪ظشؿ٨، ٙٮـذ أ٫ّ ح٥٪ظشؿ٨ ٝذ ٝخر٤ ٳف٤ 

 (ح٥ظّٸ)، ٳكخٌٙ ٦ّٶ حع٨ ٩ٴفٴ٣ ٳحكذ (رٺذ أ٫ّ)ح٥نذٹش رٴف٤ مذّٹش 

ٽ٫ّ ح٥قٺخٕش ح٥ظّٸ حّظ٪ذٱخ ځ طغ٪ق رخ٥لٚخً ٦ّٺٲ٪خ ٙٸ آ٫ ٳحكذ، اځّ أ٫ّ 

كخٌٙ ح٥٪ظشؿ٨ أٹنخ ٦ّٶ حٿكخ٥ش .ر٠٥ ٨٥ ٹخ٤ رخطغخٛ ح٥٪ٞيِ ح٥٪ظشؿ٨

خثذ (ٱزٯ ح٥٪ذٹٮش)حٿؽخسٹش  ، ٳح٥ظ٢شحس رٴحعيش حٿكخ٥ش (ح٥ٲخء)، ٳح٥ْ

 .(ٱزٯ ح٥٪ذٹٮش)حٿؽخسٹش 

 (: y) اځّ أ٭ّٮخ ٭ڂكٌ أ٫ّ ح٥٪ظشؿ٨ أ٤ٕٚ طشؿ٪ش ح٥ْخثذ 
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...dans cette ville qui se souvient encore que pendant des siècles 

Juifs et Musulmans y vécurent en paix les uns avec les autres... 

 :كٺغ ٬٩ ح٥٪ٚظشك أ٫ ط٢ٴ٫ ح٥ـ٪٦ش ح٥٪ظشؿ٪ش ٦ّٶ ح٥ٮلٴ ح٥ظخ٥ٸ 

 ٩ْخً فيٙب  ٱزٯ ح٥٪ذٹٮش ح٥ظّٸ ځ طضح٣ طز١ش رؤ٫ ح٥ٺٲٴد ٳح٥٪غ٦٪ٺ٬ ّخؽٴح

 ...٦ّٶ ٩ذٵ ٝشٳ٫ ٬٩ ح٥ض٬٩ رغڂ٧

ا٥ٺٲخ ا٥ٶ حځطّغخٛ اځّ أ٫ّ ح٥٪ْٮٶ  (ٙٺٲخ)٨٥ طٚظٞش ح٥ـ٪٦ش ٝز٤ امخٙش ح٥ْخثذ 

، ٳ٦ّٺٰ ٭غظٮظؾ أ٫ّ دٳس أدٳحص (ٙٸ أٷ ٢٩خ٫ ّخؽٴح رغڂ٧)١خ٫ ٕخ٩نخ 

حځطّغخٛ ځ ٹٞظقش ٦ّٶ ح٥شرو ٳكغذ، ٳا٭ّ٪خ طغٲ٨ أٹنخ ٙٸ حعظـڂء 

 .ح٥٪ْٮٶ

ٍّ٘ ٙٺٲخ ح٥٪ظشؿ٨ حٿكخ٥ش رٴحعيش  أ٩ّخ آخش ٙٞشس ٙٸ ح٥٪ٞيِ ح٥٪ظشؿ٨، ٙٴ

 .(dont)٩ٞخرڂ ٥ڀكخ٥ش رٴحعيش حځع٨ ح٥٪ٴفٴ٣  (ح٥ظّٸ)حځع٨ ح٥٪ٴفٴ٣ 

ٍّ٘ ٙٸ ٢٩خ٭ٰ طخسس حٿكخ٥ش ح٥ٞزٺ٦ش      أ٩ّخ ح٥ظ٢شحس ح٥ظخ٧ّ ٨٦ٙ ٹلخٌٙ ٦ّٺٰ كٺغ ٳ

طخسس أخشٵ دٳ٫ أ٫ ٹخ٤ ر٠٥ رخطغخٛ  (٩ؼ٦ٰ)، ٳح٥ظ٢شحس رخ٥٪شحدٗ (ح٥ٲخء )

ح٥ٚٞشس ح٥٪ظشؿ٪ش، ر٤ ٦ّٶ ح٢ْ٥ظ حعظيخُ ح٥٪ظشؿ٨ ط٢ٺٺ٘ ر٠٥ ح٥ظ٢شحس ر٪خ 

 .ٹظٴحٜٙ ٳ أع٦ٴد ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش

كخٌٙ ٦ّٺٲخ ح٥٪ظشؿ٨  (le)طن٪ٮض ح٥ٚٞشس حٽخٺشس ٬٩ ح٥٪ٞيِ اكخ٥ش ٝز٦ٺش 

 .ٽ٭ّٲخ ح٥خٺخس ح٥ٴكٺذ ح٥٪ظخف أ٩خ٩ٰ (ح٥ٲخء)ٙٸ ح٥ٚٞشس ح٥٪ظشؿ٪ش 

٥ٞذ حعظيخُ ح٥٪ظشؿ٨ أ٫ ٹلٜٞ حځطّغخٛ ٙٸ ح٥٪ٞيِ ح٥٪ظشؿ٨ كٺغ ّشٗ 

ٍّٚش ٙٸ ح٥٪ٞيِ حٽف٤؛ ٙٞذ كخٌٙ  ١ٺ٘ ٹظْخ٤٩ ٩ِ أدٳحص حځطّغخٛ ح٥٪ٴ
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٦ّٶ ؿ٦ّٲخ طٞشٹزخ ٽ٭ّٲخ طظ٪خؽٶ ٩ِ خقخثـ ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش، ٙٸ كٺ٬ ٨٥ 

 . ٹلخٌٙ ٦ّٶ ح٥ظ٢شحس اځّ أ٫ّ ر٠٥ ٨٥ ٹئػش ٙٸ حطغخٛ ح٥٪ٞيِ ح٥٪ظشؿ٨

Et la France ne transigera jamais avec le racisme. La France 

sera toujours au côté de ceux qui ne transigent pas.  

 

La France ne transigera pas avec l’islamophobie. La France 

ne transigera pas avec l’antisémitisme. La France ne 

transigera pas avec le fanatisme. La France ne transigera pas 

avec l’intégrisme. Elle ne transigera avec aucune forme 

d’extrémisme, avec aucune forme de terrorisme. L’Algérie, - je 

suis venu vous le dire -, trouvera toujours la France à ses côtés 

lorsqu’il s’agira de combattre le terrorisme, l’extrémisme, 

l’intégrisme, l’islamophobie.  

 

Mais si nous voulons ensemble vaincre un jour l’islamophobie, 

l’antisémitisme, le racisme, le fanatisme, si nous voulons 

décourager le terrorisme, il ne faut pas que nous transigions non 

plus avec la Justice. Et je sais que le mot justice ici, en Algérie, 

cela compte. Car c’est du sentiment de l’injustice que les 

terroristes tirent leur plus grande force. Priver les Palestiniens 

d’un Etat-nation, est une injustice que la France n’acceptera pas. 

Ne pas reconnaître à Israël le droit de vivre en sécurité est une 

injustice. Empêcher les croyants de pratiquer leur religion, 

refuser la liberté de conscience et la liberté de culte, c’est une 
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injustice.  

 

On ne combat pas le fanatisme, on ne combat pas l’intégrisme 

en combattant la religion. On combat l’intégrisme et le 

fanatisme en favorisant une idée ouverte et tolérante de la 

religion.  

 

 ٩ِ ٩ْخدحسٌٓ رزٙبْٚ فشٔغب  ٩ِ ٩ؾخّش ح٢٥شٯ ٥ڀعڂ٧، ٳٌٓ رزٙبْٚ فشٔغب

٩ِ ح٥ظض٩ض ٌٓ رزٙبْٚ فشٔغب ٩ِ ح٥ظْقذ، ٳٌٓ رزٙبْٚ فشٔغب ح٥غخ٩ٺش، ٳ

٩ِ أٷ ؽ٤٢ ٬٩ أؽ٢خ٣ ٬٩ أؽ٢خ٣ ح٥ظيشٗ ٳځ ٩ِ رزٙبْٚ  فٙي ٌٓح٥ذٹٮٸ، 

ح٥ـضحثش، ٳٱزح ٩خ ؿجض ٽٝٴ٥ٰ، عظـذ ف .أٷ ؽ٤٢ ٬٩ أؽ٢خ٣ حٿسٱخد

ر٪لخسرش حٿسٱخد ٳح٥ظيشٗ   ط٦ْٜ حٽ٩شوٍّبٙش٭غخ دٳ٩خً ا٥ٶ ؿخ٭زٲخ 

ٹٴ٩خً ٦ّٶ ٩ؾخّش   ا٫ أسد٭خ أ٫ ٭ٮظقشٌىٓٳ. ٳح٥ظض٩ض ح٥ذٹٮٸ ٳ١شٯ حٿعڂ٧

ٮقشٹش ٳح٥ظْقذ، ٳا٫ ّض٩ٮخ ٦ّٶ  ح٢٥شٯ ٥ڀعڂ٧ ٳ٩ْخدحس ح٥غخ٩ٺش ٳح٥ْ

أ٭ٸ ٩ذسٟ رؤ٫ ٱزٯ . اكزخه حٿسٱخد، ٹٮزٖٸ ٦ّٺٮخ أځ ٭ظٲخٳ٫ أٹنخً ٩ِ ح٥ْذ٣

٬٩ ٩ؾخّش ح٥ٖز٬ ٹغظ٪ذ حٿسٱخرٺٴ٫ ف. ٥ٲخ أٱ٪ٺظٲخ ٱٮخ ٙٸ ح٥ـضحثش ح٦٢٥٪ش

كش٩خ٫ ح٦ٚ٥غيٺٮٺٺ٬ ٬٩ ٳى٬ ٿٝخ٩ش دٳ٥ظٲ٨، ٱٴ ٕز٬ ٬٥ ف .ٝٴطٲ٨ ر٪َْ٪ٲخ

حٿٝشحس رلٜ اعشحثٺ٤ ٙٸ كٺخس آ٩ٮش ٱٴ   ّذ٧وّب ٚأْ. طشمٶ رٰ ٙش٭غخ

ٳسٙل كشٹش ح٥٪ْظٞذ  ٕز٬، ٳ٩ٮِ ح٥٪ئ٩ٮٺ٬ ٬٩ ٩٪خسعش ح٥ؾْخثش ح٥ذٹٮٺش

 .ٳكشٹش ح٥ْٞٺذس، ٱٴ ٨٦ٍ

ر٤  ا٫ ح٥ظْقذ ٳح٥ظض٩ض ح٥ذٹٮٸ ځ طظ٨ ٩لخسرظٲ٪خ ٬٩ خڂ٣ ٩لخسرش ح٥ذّٹخ٭ش،

 .٬٩ خڂ٣ ح٥ظؾـٺِ ٦ّٶ حځ٭ٚظخف ٳح٥غ٪خكش ٙٸ ح٥ذّٹ٬
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 :رحٍيً ٔمذيّ

 :٥ٞذ طلٜٞ حځطّغخٛ ٙٸ ح٥٪ٞيِ حٽف٤ ٬٩ خڂ٣ طٴٍٺ٘ حٽدٳحص ح٥ظخ٥ٺش

 ح٥ظ٢شحس :la France ne transigera, on ne combat pas, la 

religion.  

 ٳف٤ ح٥ض٩ٮٺش :lorsque. 

 ٳف٤ ح٥نذّٹش :Mais. 

 ٳف٤ ح٥غززٺش :car. 

 :أ٩ّخ ح٥٪ٞيِ ح٥٪ظشؿ٨، ٙٞذ طلٜٞ ٙٺٰ حځطّغخٛ ٬٩ خڂ٣ حٽدٳحص ح٥ظخ٥ٺش

  كٺغ كخٌٙ ح٥٪ظشؿ٨ ٦ّٶ : (٬٥ طظٲخٳ٫ ٙش٭غخ)ح٥ظ٢شحس ح٥ظّخ٧

 La France ne)ح٥ظ٢شحس ح٥ظخ٧ ح٥ٴحسد ٙٸ ح٥٪ٞيِ حٽف٤ 

transigera) ؛ ٙزخٿمخٙش ا٥ٶ ٳٍٺٚش ح٥شرو ح٥ظّٸ ٹني٦ِ رٲخ

ح٥ظ٢شحس، ٙب٭ّٰ ٹئدٷ ٳٍٺٚش طذحٳ٥ٺش ٬٩ خڂ٣ ٥ٚض ح٭ظزخٯ ؿ٪ٲٴس 

ح٥٪ظ٦ٞٺ٬ ا٥ٶ أ٫ّ ٱزح ح٢٥ڂ٧ ٦ّٶ ٝذس رخ٥ٔ ٬٩ أٱ٪ٺش ځ ٹٮزٖٸ 

إٚخ٥ٲخ
1

، ٳ ٱزح ٩خ ٭ڂكَٰ ٙٸ ح٥٪ٞيِ حٽف٤ كٺغ ٹئ١ذ 

عخس١ٴصٷ ٦ّٶ أ٫ّ ٙش٭غخ عظلخسد ٤١ أؽ٢خ٣ ح٥ظيشٗ، ٳ٥ظشعٺخ 

ٳ٦ّٺٰ ١خ٫ ځرذ ٬٩ ح٥لٚخً . ٢ٙشطٰ ٱزٯ ّ٪ذ ا٥ٶ طٴٍٺ٘ ح٥ظ٢شحس

٦ّٶ ح٥ظ٢شحس ٙٸ ح٥٪ٞيِ ح٥٪ظشؿ٨ كظٶ ٹئدٷ ح٥ٴٍٺٚش ح٥ظذحٳ٥ٺش 

ٍّ٘ ٬٩ أؿ٦ٲخ ٙٸ كٺ٬ ٭ـذ أ٫ّ ح٥ٚٞشس حٽخٺشس ٬٩ ح٥٪ٞيِ . ح٥ظّٸ ٳ

                                                                 
 .179 ٌىظز، خطابً محمذ، انمزجع انسابق، ص  1
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٨٥  (on ne combat pas/ la religion)طن٪ٮض أٹنخ ط٢شحسح 

 .ٹلخٌٙ ٦ّٺٰ ح٥٪ظشؿ٨

  ح٥٪ظشؿ٨ أدحطٺ٬ ٦٥شرو ٳ ٱ٪خ ٍّ٘  " ح٥ٚخء " ، ٳ " ١٪خ ٳ أ٫ّ "ٳ

ح٥ظّٸ طٴحطشص ػڂع ٩شّحص ٙٸ ح٥٪ٞيِ ح٥٪ظشؿ٨، كٺغ ط٨ّ طٴٍٺٚٲخ 

، أ٩ّخ ٙٸ ح٥٪ٴمْٺ٬ حٻخشٹ٬ ٙٞذ (car)٩شّس ٩ٞخرڂ ٥ٴف٤ ح٥غززٺش 

ٍّٚض ٬٩ أؿ٤ ح٥شرو ٭ڂكٌ أ٫ّ ٱخطٺ٬ حٽدحطٺ٬ أعٲ٪ظخ ٙٸ . ٳ

ط٪خع٠ ح٥٪ٞيِ ح٥٪ظشؿ٨ ٦ّٶ ح٥ش٨ٕ ٬٩ ّذ٧ ٳؿٴد ٩ٞخر٤ ٥ٲ٪خ ٙٸ 

ح٥٪ٞيِ حٽف٤، ٳٱزٯ ٬٩ ح٥خقخثـ ح٥ظّٸ طظ٪ٺض رٲخ ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش 

 "٬ّ ٕٺشٱخ ٬٩ ح٦ّ٥ٖخص كٺغ ا٭ٲخ طـٮق ا٥ٶ حعظْ٪خ٣ أدٳحص ٩ؼ٤ 

 ٬٩ أؿ٤ طلٞٺٜ ح٥ظ٪خع٠ ح٥ٮقّٸ، " ح٥ٚخء " ،      ٳ"١٪خ ٳ أ٫ّ 

         ٙؤدٳحص ح٥شرو طٞٴ٧ ٙٸ ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش ٩ٞخ٧ ّڂ٩خص ح٥ٚق٤ 

ٳ ح٥ٴٝ٘ ح٥ٖشرٺش، ر٠٥ أ٭ّٲخ كذٹؼش ح٥ْٲذ رْڂ٩خص ح٥ٴٝ٘ ٝٺخعخ ا٥ٶ 

ٕٺشٱخ ٬٩ ح٦ّ٥ٖخص ٩ؼ٤ ح٥ٚش٭غٺش  ٳحځ٭ـ٦ٺضٹش، ٙخ٥ٮقّٴؿ ح٥ْشرٺش 

ح٥ٞذٹ٪ش ٨٥ ط٬٢ طغظخذ٩ٲخ ٳا٭ّ٪خ طْٴ٣ ٦ّٶ أدٳحص ح٥شرو ح٥ظٸ 

          طْظزشٱخ ٭َخ٧ ٳٝ٘ دحخ٦ٸ ٝخدس ٦ّٶ طؤدٹش ٳٍٺٚش ح٥ٚق٤ 

ٳ ح٥ٴف٤ ٭ٚغٲخ
1

 . 

  ٍّٚض ٙٺٰ أ٭ٴحُ ٩خظ٦ٚش ٳ٦ّٶ ٕشحس ح٥٪ٞيِ حٽف٦ٸ ح٥زّٷ ٳ

، ٭ـذ أ٫ّ ح٥٪ظشؿ٨ ٝذ كخٌٙ (ح٥ض٩ٮٺش، ٳ ح٥نذّٹش، ٳ ح٥غززٺش)٦٥ٴف٤ 

ٍّ٘ حٽدٳحص ح٥ظخ٥ٺش ٦٥ظذ٥ٺ٤  ٦ّٺٲخ ٙٸ ح٥٪ٞيِ ح٥٪ظشؿ٨ كٺغ ٳ

 ٥ٴف٤ " ٬ّ٢٥ " ٦٥ذځ٥ش ٦ّٶ ٳف٤ ح٥ض٩ٮٺش، " ٦ّ١٪خ ": ٦ّٺٲخ

 . ٦٥ذځ٥ش ٦ّٶ ٳف٤ ح٥غززٺش " ٙخء ح٥غززٺش "ح٥نذّٹش، ٳ

                                                                 
 .58ٹٮَش، أرٴ ٙخم٤ ؿٺٮخ، ح٥٪شؿِ ح٥غخرٜ، ؿ   1
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ٳ رٲزح ٭ـذ أ٫ّ حځطّغخٛ ٝذ طلٜٞ ٙٸ ح٥٪ٞيِ ح٥٪ظشؿ٨ ٬٩ خڂ٣ ح٥لٚخً 

ح٥ظ٢شحس )٦ّٶ ؿ٪ٺِ أدٳحص حځطّغخٛ ح٥ٴحسدس ٙٸ ح٥٪ٞيِ حٽف٤ 

ٍّٚٲخ (ٳح٥ٴف٤ رؤ٭ٴحّٰ ح٥٪خظ٦ٚش ، ٙنڂ ٬ّ أدٳحص ح٥شرو ح٥ظّٸ ٳ

ٽ٭ّٰ ٳؿذ أ٫ّ ح٥٪ٞيِ ح٥٪ظشؿ٨ ٙٸ كخؿش  (ح٥ٚخء ، ٳ ١٪خ ٳ أ٫ّ)ح٥٪ظشؿ٨ 

٥٪ؼ٤ ٱزٯ حٽدٳحص ٥ظْٴٹل ّڂ٩خص ح٥ٴٝ٘ ح٥ظّٸ طْظ٪ذ ٦ّٺٲخ ح٦ّ٥ٖش 

ح٥ٚش٭غٺش ٥ظلٞٺٜ حځطّغخٛ كٺغ طْذّ ٬٩ ح٥ْٮخفش ح٢٥ظخرٺش ح٥٪ٲّ٪ش ح٥ظّٸ 

ّـ، ٬٩ كٺغ ٩ٲ٪ش ح٥ٚق٤ رٺ٬  طْ٪٤ ٦ّٶ ح٥لٚخً ٦ّٶ حطغخٛ ح٥ٮ

ح٥ْٮخفش ح٥ظش١ٺزٺش أٳ طشطٺزٲخ أٳ اٝخ٩ش ّڂٝخص ٩ٮيٞٺش رٺ٬ ح٥ـ٪٤
1

. 

 

Je pense à l’Emir Abd El Kader, sans doute la plus belle et la 

plus noble figure de l’histoire algérienne, je pense à sa foi, une 

foi si rayonnante, je pense à son Islam si authentique, si ouvert, 

si humaniste. 

Je pense à ce héros qui s’était battu jusqu’au bout de ses forces 

pour l’indépendance de l’Algérie et qui en 1860 à Damas sauva 

tant de vies chrétiennes du massacre, non pas parce qu’elles 

étaient chrétiennes mais parce que c’étaient des vies et qu’il 

considérait que sa foi de musulman lui faisait un devoir de 

sauver des vies. C’est cela le message de l’Islam que vous devez 

porter en Algérie et ailleurs. Oui, moi, le président de la 

                                                                 
1 Voir, BALLARD Michel, Relations Discursives et Traduction, Presses 

Universitaires  de Lille, 1995, p.119. 
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République française, je pense à la sagesse de cet homme de 

culture et de foi qui entretenait une correspondance suivie avec 

l’évêque d’Alger, qui s’intéressait à la Franc Maçonnerie et qui 

voulut être enterré à côté du tombeau d’Ibn Arabî, ce grand sage 

de l’Islam dont il se considérait comme le disciple et qui a dit : 

"Je professe la religion de l’Amour, l’Amour est ma religion et 

ma foi". Les terroristes salissent un Islam qu’ils ne connaissent 

pas. 

 

 أ٢ٙش رخٽ٩ٺش ّزذ ح٥ٞخدس، ٳٱٴ دٳ٫ ؽ٠ أسٳُ ٳأ٭ز٤ ؽخقٺش ٙٸ ح٥ظخسٹخٚ

ح٥ـضحثشٷ، ٳٹغظذّٺٮٸ اٹ٪خ٭ٰ ح٥ٮٺّش ٳاعڂ٩ٰ ح٥قخدٛ ٳحٽفٺ٤، ح٥٪ظ٪ٺض 

 ٝخط٤ كظٶ خخسص ثٙزا اٌجطً اٌزيّأ٢ٙش . حځ٭ٚظخف ٳحٿ٭غخ٭ٺش رٞذس ١زٺش ٬٩

 ح٢٥ؼٺش ٬٩ 1860ح٥ـضحثش، ٳ٬٩ ػ٨ أ٭ٞز ٙٸ د٩ؾٜ ّخ٧  ٝٴحٯ ٬٩ أؿ٤ حعظٞڂ٣

 أسٳحف ثً لأُٔٙ ٩غٺلٺٺ٬ ٌىُٛٔٙ ٌيظأسٳحف ح٥٪غٺلٺٺ٬ ٬٩ ٩ـضسس، 

ٱزٯ ٱٸ . ح٥زؾشٹش رؾشٹش، ٹ٪٦ٸ ٦ّٺٰ اعڂ٩ٰ ٳاٹ٪خ٭ٰ ٳحؿذ ا٭ٞخر ح٥لٺخس

 . ځرذ ٬٩ أ٫ طل٪٦ٴٱخ ٙٸ ح٥ـضحثش ١٪خ ٙٸ خخسؿٲخاٌزيسعخ٥ش حٿعڂ٧ 

ٳأ٢ٙش أٹنخً، أ٭خ سثٺظ ح٥ـ٪ٲٴسٹش ح٥ٚش٭غٺش، رشصح٭ش سؿ٤ ح٥ؼٞخٙش ٳحٿٹ٪خ٫ 

 حٱظ٨ رخٽخٴس ح٥٪خعٴ٭ٺش اٌزيّدأد ٦ّٶ ٩شحع٦ش أعٞ٘ ح٥ـضحثش ٳ اٌزيّٱزح، 

 ح٥ْڂ٩ش ح٥٪غ٨٦ رٌهؿخ٭ذ ٩لٸ ح٥ذٹ٬ حر٬ ّشرٸ،   أسحد أ٫ ٹذ٬ٙ ا٥ٶاٌزيّٳ

أدٹ٬ رذٹ٬ ح٥لذ، : " ٝخ٣اٌزيّ، ٳأطزخّٰ  ١خ٫ ٹْظزش ٭ٚغٰ ٬٩اٌزيّح٥ل٢ٺ٨، 

اعڂ٩خً ٹـٲ٦ٴ٫ ٤١ ؽٸء  حٿسٱخرٺٴ٫ ٹذ٭غٴ٫ف". ٙخ٥لذ دٹٮٸ ٳاٹ٪خ٭ٸ

 .ّٮٰ
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 :رحٍيً ٔمذيّ

٭ڂكٌ أ٫ّ ّٮقش حځطّغخٛ ٝذ طلٜٞ ٙٸ ح٥٪ٞيِ حٽف٤ ٬٩ خڂ٣ طٴٍٺ٘ 

 :ح٥خيٺذ ٥ْذّس أدٳحص

 ح٥ظ٢شحس :je pense. 

 حٽع٪خء ح٥٪ٴفٴ٥ش :que ، qui ،dont. 

 أع٪خء حٿؽخسس :ce ،cet. 

  ٳف٤ ح٥غززٺش:parce que.  

 ٳف٤ ح٥نذّٹش :Mais. 

 ح٥ظ٢شحس ٭ـذ أ٫ّ ح٥٪ظشؿ٨ ٝذ كخٌٙ طٞشٹزخ ٦ّٶ ءأ٩ّخ ح٥٪ٞيِ ح٥٪ظشؿ٨، ٙزخعظؼٮخ

ٍّٚض ٙٸ ح٥٪ٞيِ حٽف٤ ٳ ٙٺ٪خ ٹ٦ٸ رٺخ٫ ر٠٥  :ؿ٪ٺِ أدٳحص حځطّغخٛ ح٥ظٸ ٳ

 ٨٥ ٹلخٌٙ ٦ّٶ ح٥ظ٢شحس ١٪خ ٳسد ٙٸ ح٥٪ٞيِ حٽف٤ : ح٥ظ٢شحس(je 

pense)  ٳٝذ ٳٜٙ ٙٸ ر٠٥ ٽ٭ّٰ ٥ٴ كخٌٙ ٦ّٺٰ ځّظشٵ ح٥ـ٪٦ش ح٥ْشرٺش

 .ؽٸء ٬٩ ح٥ؼ٤ٞ ٳح٥ظ٪يٺو

 ٽ٭ّٲخ ٬٩ ح٥ْٮخفش  (ح٥زٷ، ح٥ظٸ)كخٌٙ ٦ّٺٲخ : حٽع٪خء ح٥٪ٴفٴ٥ش

 .ح٥٪ٲّ٪ش ٙٸ طلٞٺٜ ح٥شرو رٺ٬ ح٥ـ٪٤ ح٥٪ؾ٦٢ّش ٦٥٪ٞيِ ح٥٪ظشؿ٨

 ٽ٭ّٲخ ّٮخفش اكخ٥ٺش  (ٱزح، ر٠٥)كخٌٙ ٦ّٺٲخ أٹنخ : أع٪خء حٿؽخسس

 .٩ٲّ٪ش

 ٝخر٦ٰ رٴف٤ عززٺش ٙٸ ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش ٬٩ خڂ٣ طٴٍٺ٘ : ٳف٤ ح٥غززٺش

 ." ٽ٫ّ" ٳ " ٢٥ٴ٭ٲ٨ ": أدحطٺ٬
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 ح٥ظٸ طل٪٤ ٩ْٮٶ " ر٤"كخٌٙ ٦ّٺٰ ٬٩ خڂ٣ طٴٍٺ٘ : ٳف٤ ح٥نذٹش 

 .ح٥نذٹش

  ٳ ا٥ٶ ؿخ٭ذ طٴٍٺٰٚ ٥ٲزٯ حٽدٳحص، ٭ڂكٌ أ٫ّ ح٥٪ظشؿ٨ ٝذ حعظْ٪٤

 "أدحطٺ٬ طغظْ٪٦ٲ٪خ ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش ١ؼٺشح ٥ظلٞٺٜ ح٥ظ٪خع٠ ح٥ٮقّٸ ٳ ٱ٪خ 

 ٳ ر٠٥ " ح٥ٴحٳ"ٙٞذ حعظٲ٤ ح٥٪ٞيِ ح٥٪ظشؿ٨ رظٴٍٺ٘ ."ح٥ٚخء" ٳ"ح٥ٴحٳ

 ٙخعظْ٪٦ٲخ ٥شرو " ح٥ٚخء "٥شرو ٱزٯ ح٥ٚٞشس رخ٥ٚٞشس ح٥ظٸ عزٞظٲخ، أ٩ّخ 

 .ح٥ـ٪٦ش حٽخٺشس ٬٩ ح٥٪ٞيِ رخ٥ـ٪٦ش ح٥ظٸ عزٞظٲخ

٭ڂكٌ ٬٩ خڂ٣ ح٥٪ٞيِ ح٥٪ظشؿ٨ أ٫ّ ح٥٪ظشؿ٨ كخٌٙ طٞشٹزخ ٦ّٶ ؿ٪ٺِ أدٳحص 

ٍّٚش ٙٸ ح٥٪ٞيِ حٽف٤ ر٠٥ أ٭ّٲخ ځ طظْخسك ٩ِ ٝٴحّذ ح٦ّ٥ٖش  حځطّغخٛ ح٥٪ٴ

ٍّ٘ أدٳحص أخشٵ ٩ؼ٤   " ح٥ٴحٳ"ح٥ْشرٺش ٳ أع٦ٴرٲخ، ٳ٩ِ ر٠٥ ٭ـذ أ٭ّٰ ٝذ ٳ

 . ٽ٫ّ ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش طْظ٪ذ ٦ّٺٲ٪خ ١ؼٺشح ٬٩ أؿ٤ طلٞٺٜ حځطّغخٛ"ح٥ٚخء "ٳ
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 :اعزٕزبخبد.5

ٳ رْذ طٮخٳ٥ٮخ رخ٥ظل٦ٺ٤ ٥٪ـ٪ٴّش ٬٩ ح٥٪ٞخىِ ٬٩ خيخد ٭ٺ٢ٴځ عخس١ٴصٷ 

، ٙب٭ٮخ ٝذ ح٭ظٲٺٮخ ا٥ٶ (ح٥ْشرٺش)ٳ ح٥٪ظشؿ٪ش  (ح٥ٚش٭غٺش)ٙٸ ٭غخظٺٰ حٽف٦ٺش 

٩ـ٪ٴّش ٬٩ حځعظٮظخؿخص كٴ٣ حٿعظشحطٺـٺش ح٥ظٸ حطّزْٲخ ح٥٪ظشؿ٨ ٙٸ طْخ٦٩ٰ 

 :٩ِ أدٳحص حځطّغخٛ

ّـ  .1 ٝخر٤ ح٥٪ظشؿ٨ ٙٸ رْل حٽكٺخ٫ أدٳحص حځطّغخٛ ح٥٪ٴٍٚش ٙٸ ح٥ٮ

ّـ ح٥ٲذٗ ر٪ْٮٶ أ٭ّٰ ٝخر٤  حٽف٤ رؤدٳحص حځطّغخٛ رحطٲخ ٙٸ ح٥ٮ

ح٥ظ٢شحس رظ٢شحس، ٳحٿكخ٥ش رٴحعيش حځع٨ ح٥٪ٴفٴ٣ ربكخ٥ش رٴحعيش 

حع٨ ٩ٴفٴ٣ ٳ ح٥غزذ ٳسحء ر٠٥ ٱٴ ّذ٧ اخڂ٣ ٩ؼ٤ ٱزح ح٥ظٴٍٺ٘ 

 . رٞٴحّذ ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش ٳ خقخثقٲخ

 ٳ ٱٸ أدٳحص "٦١٪خ" ٳ "ح٥ٚخء" ٳ"ح٥ٴحٳ"  ّ٪ذ ح٥٪ظشؿ٨ ا٥ٶ طٴٍٺ٘  .2

طغظْ٪٦ٲ٪خ ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش ١ؼٺشح ٥ظلٞٺٜ ح٥ظ٪خع٠ ح٥ٮقّٸ، ٳ٥زٺخ٫ 

ح٥٪ْخ٭ٸ ح٥٪ظْذدس ٥ْڂ٩خص ح٥ٴٝ٘ ٙٸ ح٦ّ٥ٖش ح٥ٚش٭غٺش ٦ّٶ ٕشحس 

 .ح٥ٚخف٦ش ح٥ظٸ طل٪٤ ٩ْخ٫ ٩ظٮٴّش ٩ؼ٤ ح٥غززٺش ٳ ح٥ٮظٺـش ٳح٥ظنخد

حخٜٚ ح٥٪ظشؿ٨ ٙٸ رْل حٽكٺخ٫ ٙٸ ح٥ظْخ٤٩ ٩ِ أع٦ٴد ح٥ظ٢شحس كٺغ  .3

ٝخ٧ رلزٰٙ ٙٸ رْل ح٥٪ٴحمِ ح٥ظٸ ١خ٫ ٹـذس رٰ ح٥لٚخً ٦ّٺٰ ٙٺٲخ 

ٽ٫ّ  دٳس ح٥ظ٢شحس ٙٸ خيخد عخس١ٴصٷ ځ ٹٞظقش ٦ّٶ ٩ـشد ح٥شرو 

 .ٳكغذ، ٳا٭ّ٪خ ٹئدٷ أٹنخ ٳٍٺٚش كـخؿٺش

 ٭ـق ح٥٪ظشؿ٨ ٙٸ ح٥ظْخ٤٩ ٩ِ ح٥ظ٢شحس ٙٸ رْل ح٥٪ٴحمِ رلٺغ ٨٥  .4

ٹلخٌٙ ٦ّٺٰ ٽ٭ّٰ ٥ٴ كخٌٙ ٦ّٺٰ ١خ٫ عٺئدٷ ا٥ٶ حعظيخ٥ش ٳ ػ٤ٞ ٙٸ 

 .ح٥ـ٪٦ش ح٥ْشرٺش
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ٳف٤ )طْخ٤٩ ح٥٪ظشؿ٨ ريشٹٞش ؿٺذس ٩ِ أدٳحص ح٥ٴف٤ ٦ّٶ حخظڂٙٲخ  .5

، ٳٳف٤ ح٥نذٹش، ٳ ٳف٤ ح٥ض٩ٮٺش، سحٿمخٙش، ٳ ٳف٤ ح٥غززٸ

كٺغ كخٌٙ ٦ّٺٲخ طٞشٹزخ رخ٥ٮَش ا٥ٶ أٱ٪ٺظٲخ ٙٸ طلٞٺٜ  (ٳٳف٤

 .حځطّغخٛ ٳ ح٥شرو ح٥ذّځ٥ٸ ٳ ح٥٪ٮيٞٸ رٺ٬ ح٥٪ٞخىِ ح٥٪ؾ٦٢ّش ٦٥خيخد

ح٥٪ظشؿ٨ حطّغخٛ رْل ح٥٪ٞخىِ، ٥ـؤ ا٥ٶ حځّظ٪خد رْل  كظٶ ٹلٜٞ .6

( la transposition)حٽكٺخ٫ ٦ّٶ أعخ٥ٺذ ح٥ظشؿ٪ش ٦ّٶ ٕشحس حٿرذح٣

، ٳٱٸ ٬٩ ح٥ل٦ٴ٣ ح٥٪ٲّ٪ش ح٥ظٸ ٹْ٪ذ  (la modulation)ٳح٥ظيٴٹِ 

 . ا٥ٺٲخ ح٥٪ظشؿ٨ ّٮذ٩خ ٹظ٦ْٜ حٽ٩ش رْزٞشٹش ح٦ّ٥ٖش ح٥ٲذٗ
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ّـ  ّـ ٦ّٶ ٩ٚٲٴ٧ ح٥ٮ طش١ض حٽرلخع ٳ ح٥ذّسحعخص م٪٬ ٥غخ٭ٺخص ح٥ٮ

رٴفٰٚ ح٥ٴكذس حٽعخعٺش ٙٸ ح٥ْ٪٦ٺش ح٥ظٴحف٦ٺش، ٳ طٞظشف ٙٸ اىخس ر٠٥ 

٩ـ٪ٴّش ٬٩ ح٥٪ْخٹٺش ح٥ظٸ ځرذ ٬٩ طٴٙشٱخ ٙٺٰ كظٶ ٹئدٷ ٳٍٺٚظٰ 

ّـ  ح٥ظٴحف٦ٺش ٦ّٶ أ١٪٤ ٳؿٰ ٬٩ أرشصٱخ ٩ْٺخس حځطّغخٛ ح٥زٷ ٹلٜٞ ٦٥ٮ

 . ح٥ظشحرو ٳ ح٥ظ٪خع٠ رٺ٬ ٢٩ٴ٭خطٰ

ّـ س١ٺضطٲخ  ٳ٥ّ٪خ ١خ٭ض ح٥ظشؿ٪ش ّ٪٦ٺش طٴحف٦ٺش ٙٸ ح٥٪ٞخ٧ حٽٳ٣ ح٥ٮ

حٽعخعٺش، ٙب٫ّ حځطّغخٛ ٹ٢ظغٸ أٱ٪ٺّش رخ٥ٖش ٙٸ ٩ـخ٣ ح٥ظشؿ٪ش؛ ٙٲٴ خخفٺش 

ّـ، اځّ  طؾظشٟ ٙٺٲخ ؿ٪ٺِ ح٦ّ٥ٖخص، ٳ ٱٴ ّٮقش مشٳسٷ ٥ظلٞٺٜ ٭قٺّش ح٥ٮ

أ٫ّ ح٦ّ٥ٖخص ٩ٲ٪خ حٝظشرض أٳ طزخّذص ٙب٭ّٲخ ځ طلٜٞ  حطّغخٛ أرٮٺظٲخ رخٽدٳحص 

٭ٚغٲخ؛ ٤٢٦ٙ ٥ٖش ّزٞشٹظٲخ ٳخقخثقٲخ ح٥ظٸ طئػش ٙٸ طٴٍٺ٘ أدٳحص 

حځطّغخٛ، ٳ ٙٸ دسؿش طٴحطشٱخ ٙٸ ح٥ٮقّٴؿ كٺغ ٭ـذ أ٫ّ ح٦ّ٥ٖش ح٥ْشرٺش ٩ؼڂ 

طٚن٤ حعظْ٪خ٣ أدٳحص ٩لذدس ٥ظلٞٺٜ حځطّغخٛ ٝٺخعخ ا٥ٶ ح٦٥ٖظٺ٬ ح٥ٚش٭غٺش 

ٱزٯ ٱٸ ح٢ٚ٥شس ح٥ظٸ .ٳحٿ٭ـ٦ٺضٹش ح٦٥ظٺ٬ ط٪ٺڂ٫ ا٥ٶ حعظْ٪خ٣ أدٳحص أخشٵ

ّـ ٱٴ ح٥٪خدس  ٢ّٚٮخ ٦ّٶ طٚقٺ٦ٲخ ٙٸ أٳسحٛ ٱزح ح٥زلغ كٺغ ا٫ّ ح٥ٮ

حٽعخعٺش ح٥ظٸ ٹؾظ٤ٖ ٦ّٺٲخ ح٥٪ظشؿ٨، ٹغظٴٰٝٚ ٙٸ رذحٹش ح٥ْ٪٦ٺش ح٥ظشؿ٪ٺش 

ح٥لخ٤٩ ح٦ّ٥غخ٭ٸ ح٥زّٷ ٹخنِ ٙٸ رٮخثٰ ا٥ٶ ٝٴحّذ ح٦ّ٥ٖش حٽف٤ ٳخقخثقٲخ، 

ٙٺظظزْٰ ٭غٺؾ ٦١٪خطٰ ٳ ّزخسطٰ ٬٩ أؿ٤ ادسحٟ ٙلٴحٯ، ٳ ٬٩ ػ٨ّ ٹْٺذ فٺخٕظٰ 

 .ٙٸ ؽ٤٢ ٭ـ آخش طل٢٪ٰ ٝٴحّذ ح٦ّ٥ٖش ح٥ٲذٗ ٳخقخثقٲخ

ح٥ظشؿ٪ش ّ٪٦ٺش سرو ٳطٮغٺٜ رٺ٬ ح٥٪لظٴٵ ح٥ذّځ٥ٸ ٳ حٽع٦ٴرٸ ٥خيخد ٩خ 

ر٪ْٮٶ أ٭ّٲخ ّ٪٦ٺش ا٭ظخؽ ٥ٮقٴؿ طخنِ ٙٸ رٮخثٲخ ا٥ٶ ٝٴحّذ ح٢٥ظخرش 

ٳح٥ظ٪خع٠ ح٥ٮقّٸ ٦ّ٥ٖش ح٥ٲذٗ، ٳ٥ز٠٥ ٹظْٺ٬ ٦ّٶ ح٥٪ظشؿ٨ ٙٲ٨ ح٥ْٴح٤٩ 

ّـ ح٥٪ظشؿ٨ ٳ ط٪خع٢ٰ ٬٩ ٱزح ح٥٪ٮي٦ٜ . ٳحٻ٥ٺخص ح٥ظٸ طغٲ٨ ٙٸ حطّغخٛ ح٥ٮ
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كخٳ٥ٮخ ٬٩ خڂ٣ ٱزٯ ح٥ذّسحعش ح٥زلغ ٙٸ ىشٹٞش طْخ٤٩ ح٥٪ظشؿ٨ ٩ِ أدٳحص 

ّـ ح٥ٲذٗ،  ّـ حٽف٤، ٳ ١ٺٚٺش طلٞٺٰٞ ځطّغخٛ ح٥ٮ ٍّٚش ٙٸ ح٥ٮ حځطّغخٛ ح٥٪ٴ

 :٥ٞذ طٴف٦ٮخ ٙٸ ٭ٲخٹش ٱزٯ ح٥ذّسحعش ا٥ٶ ح٥ٮظخثؾ ح٥ظخ٥ٺش

  ّٰـ ح٥٪ظشؿ٨ ٳ ط٪خع٢ٰ، ٳ٦ّٺ حځطّغخٛ ّٮقش ٩ٲ٨ّ ٹغٲ٨ ٙٸ طشحرو ح٥ٮ

ٹظْٺ٬ ٦ّٶ ح٥٪ظشؿ٨ ح٥ْ٪٤ ٦ّٶ طلٞٺٰٞ ٽ٫ّ ح٥٪ظ٦ٞٸ عٺغظْقٸ ٦ّٺٰ 

ّـ ح٥٪ظشؿ٨ ٢٢ٚ٩خ ٳ ٩ٚظٞذح ٦٥ل٪ش  .طلقٺ٤ ح٥٪ْٮٶ ارح ١خ٫ ح٥ٮ

  ح٦ّ٥ٖخص ځ طلٜٞ حطّغخٛ أرٮٺظٲخ رخٽدٳحص ٭ٚغٲخ، ٤٢٦ٙ ٥ٖش ّزٞشٹظٲخ

 .ٳخقٴفٺخطٲخ، ٳ٦ّٺٰ ٹظْٺ٬ ٦ّٶ ح٥٪ظشؿ٨ أخز ر٠٥ ٙٸ ح٥لغزخ٫

  ح٦ّ٥ٖخص طخظ٦٘ ٬٩ كٺغ حٽدٳحص ح٥ظٸ طـٮق ا٥ٶ طٴٍٺٚٲخ ٬٩ أؿ٤

 .طلٞٺٜ حځطّغخٛ، ٳ ١زح دسؿش طٴحطشٱخ ٙٸ ح٥ٮقّٴؿ

 

ٱزٯ  ار٫ ح٥ٮظخثؾ ح٥ظٸ طٴف٦ٮخ ا٥ٺٲخ ٬٩ خڂ٣ ٱزٯ ح٥ذّسحعش ح٥٪ظٴحمْش 

ح٥ظٸ ځ ٭ذّٸ أ٭ٮخ ٝذ حعظٴٙٺٮخ ١خٙش ٩ٮخكٺٲخ ٽ٭ّٲخ ر٤٢ رغخىش أٳ٥ٶ 

 .خيٴحطٮخ ٦ّٶ دسد ح٥زلغ ٳ ح٥٪ْشٙش ح٥يٴٹ٤
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Monsieur le Président de la République, Cher Abdelaziz, qu’il me soit permit en 
commençant de vous dire mon amitié, mon respect et mon admiration,  

 
Monsieur le Premier ministre,  

 
Mesdames et Messieurs les Ministres,  
 

Mesdames et Messieurs,  
 

C’est une immense joie pour moi de pouvoir m’adresser à vous aujourd’hui, et à 
travers vous à la jeunesse et au peuple algériens.  
 

Si j’ai souhaité le faire ici, à Constantine, ce n’est pas seulement parce que cette ville 
est, comme tant d’autres villes de la Méditerranée, l’héritière d’une histoire plusieurs 

fois millénaire qui a mêlé depuis la plus haute Antiquité les destins de tant de peuples.  
 
Si j’ai souhaité venir dans cette ville qui porte encore le nom du premier Empereur 

romain converti au christianisme, ce n’est pas seulement parce que Constantine est 
depuis si longtemps le symbole de l’identité arabo-musulmane de l’Algérie.  

 
Tout homme qui vient à elle ne peut s’empêcher, quelles que soient ses croyances, 
d’éprouver à son contact ce sentiment religieux d’être dans un de ces lieux sacrés où 

le Ciel paraît si proche et la foi si naturelle.  
 

Combien de visiteurs ont ressenti ce qu’avait ressenti ce voyageur des siècles passés 
qui, voyant apparaître Constantine au-dessus des brumes matinales, croyait "voir 
quelque cité fantastique éclose tout à coup des ombres de la nuit et portée dans le ciel 

par deux oiseaux blancs" ? Cette ville est une ville de  foi.  
 

Combien d’hommes qui n’avaient pas la même religion, qui n’avaient pas la même 
culture, qui n’avaient pas la même origine, se sont pourtant sentis saisis par la même 
émotion, celle que j’ai éprouvée tout à l’heure en arrivant devant Constantine que tant 

de travail, que tant de peine, que tant de volonté farouche ont suspendue au-dessus des 
ravins comme pour témoigner qu’il n’est rien de plus fort que la volonté humaine 

lorsqu’elle est soutenue par une foi vivante ? Ainsi est votre ville de Constantine.  
 
J’ai donc souhaité parler dans ce lieu, ce lieu qui appartient à tous, les hommes parce 

que ce lieu incarne pour tous les hommes l’esprit de résistance, l’esprit de conquête, 
l’esprit de dépassement de soi.  

 
J’ai souhaité parler dans ce lieu où l’identité et la civilisation musulmanes parlent à 
tous les hommes.  

 
Et j’ai souhaité parler à la jeunesse algérienne parce que la jeunesse d’Algérie tient 

dans ses mains une partie du destin d’une grande civilisation qui a tant apporté à 
l’Humanité de sagesse, d’art, de culture et de science, et dans laquelle tant d’hommes 
dans le monde espèrent encore.  

 
Jeunes d’Algérie, je suis venu vous dire que vous pouvez être fiers de votre pays 

parce que l’Algérie est un grand pays.  
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Jeunes d’Algérie, je suis venu vous dire que vous pouvez être fiers d’être des jeunes 

musulmans parce que la civilisation musulmane est une grande civilisation.  
 

Jeunes d’Algérie, je suis venu vous dire que le peuple français vous aime et que le 
peuple français vous respecte.  
 

Je sais, Cher Abdelaziz, les souffrances du passé, je sais les blessures profondes que 
les tragédies de l’Histoire ont laissées dans l’âme du peuple algérien.  

 
Et dans cette ville de Constantine, je n’ignore nullement que les universités portent les 
noms de grands résistants qui furent des héros de la cause algérienne.  

 
Dans cette ville, que je n’ai pas choisie par hasard, les pierres se souviennent encore 

de ce jour de 1837 où un peuple libre et fier, exténué après avoir résisté jusqu’à 
l’extrême limite de ses forces, fut contraint de renoncer à sa liberté.  
 

Les pierres de Constantine se souviennent encore de cette journée terrible du 20 août 
1955 où chacun fit couler ici le sang, pour la cause qui lui semblait la plus juste et la 

plus légitime. Ce n’est pas parce que 1955 est l’année de ma naissance que je dois 
ignorer cette bataille et cette date.  
 

Le déferlement de violence, le déchaînement de haine qui, ce jour-là, submergea 
Constantine et toute sa région et tua tant d’innocents étaient le produit de l’injustice 

que depuis plus de cent ans le système colonial avait infligée au peuple algérien.  
 
L’injustice attise toujours la violence et la haine. Beaucoup de ceux qui étaient venus 

s’installer en Algérie, je veux vous le dire, étaient de bonne volonté et de bonne foi. 
Ils étaient venus pour travailler et pour construire, sans l’intention d’asservir, ni 

d’exploiter personne. Mais le système colonial était injuste par nature et le système 
colonial ne pouvait être vécu autrement que comme une entreprise d’asservissement et 
d’exploitation.  

 
De part et d’autre, - et c’est mon devoir de président de la République de le dire -, de 

part et d’autre, il y a eu des douleurs, il y a eu des souffrances, il y a eu des peines. 
Ces douleurs, ces souffrances et ces peines, nul en Algérie ni en France ne les a 
oubliées. Je n’oublie ni ceux qui sont tombés les armes à la main pour que le pe uple 

algérien soit de nouveau un peuple libre, je n’oublie ni les victimes innocentes d’une 
répression aveugle et brutale, ni ceux ont été tués dans les attentats et qui n’avaient 

jamais fait de mal à personne, ni ceux qui ont dû tout abandonner : le fruit d’une vie 
de travail, la terre qu’ils aimaient, la tombe de leurs parents, les lieux familiers de leur 
enfance.  

 
Mais, jeunes d’Algérie, c’est en regardant ensemble, Algériens et Français, vers 

l’avenir, que nous serons fidèles aux souvenirs de nos morts, qu’ils soient Algériens 
ou Français.  
 

C’est en tendant l’un vers l’autre une main fraternelle que nos deux peuples 
comprendront, que tant de fautes, que tant de crimes, que tant de malheurs n’auront 

pas été vains puisqu’ils nous auront appris à détester la guerre et à rejeter la haine.  
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Je ne suis pas venu nier le passé. Je suis venu vous dire que le futur est plus important.  

 
Ce qui compte c’est ce que nous allons accomplir, et ce que nous allons accomplir 

ensemble ne dépend que de nous.  
 
Ce qui compte c’est que l’Algérie est aujourd’hui un pays libre, un pays moderne.  

 
Ce qui compte c’est que l’Algérie et la France ont en commun des valeurs, une 

culture, des intérêts.  
 
Ce qui compte c’est que la géographie, la mer, la culture, l’héritage des siècles lient à 

jamais les destinées de l’Algérie et de la France.  
 

Ce qui compte c’est que dans tant de cœurs français l’attachement à l’Algérie soit si 
fort, ce qui compte c’est que tant d’Algériens ne peuvent s’empêcher au fond d’eux-
mêmes de considérer la France comme une forme de deuxième patrie.  

 
Ce qui compte c’est que l’Algérie et la France aient la langue française en partage et 

que tant d’écrivains, tant de savants expriment en Français ce qu’il y a de plus grand 
et de plus beau dans l’art, dans la sagesse et dans la pensée algérienne. Et je souhaite 
que davantage de Français prennent en partage la langue arabe par laquelle 

s’expriment tant de valeurs de civilisation et de valeurs spirituelles. En 2008 
j’organiserai en France les Assises de l’enseignement de la langue et de la culture 

arabes, parce que c’est en apprenant chacun la langue et la culture de l’autre que nos 
enfants apprendront à se connaître et à se comprendre. Parce que la pluralité des 
langues et des cultures est une richesse qu’il nous faut à tout prix préserver.  

 
Mes Chers Amis, je vous le dis du fond du cœur, ce qui compte ce n’est pas ce qui a 

été pris hier, c’est ce qui sera donné demain ; ce n’est pas le mal qui a été fait, c’est le 
bien qui sera rendu ; ce n’est pas ce qui a été détruit, c’est ce qui sera construit. C’est 
le message, au nom de la République française, que je voulais dire au peuple 

d’Algérie et à la jeunesse d’Algérie.  
 

Les fautes et les crimes du passé furent impardonnables. Mais c’est sur notre capacité 
à conjurer l’intolérance, le fanatisme et le racisme qui préparent les crimes et les 
guerres de demain que nos enfants nous jugerons.  

 
Je le dis dans cette ville qu’on appelait jadis "la Jérusalem du Maghreb" parce que sa 

communauté juive y était la plus importante d’Afrique du Nord, dans cette ville qui se 
souvient encore que pendant des siècles Juifs et Musulmans y vécurent en paix les uns 
avec les autres : l’antisémitisme n’est pas qu’un crime contre les Juifs c’est un crime 

contre tous les hommes et un crime contre toutes les religions. Aucune cause aussi 
juste soit-elle ne peut justifier, à mes yeux, ce crime.  

 
Je le dis dans Constantine si croyante et dont la tolérance fut pendant tant de siècles la 
marque du génie : Il ne s’agit pas seulement de condamner le racisme, encore moins 

de répondre au racisme par le racisme, il s’agit de le combattre. Je combattrai le 
racisme qu’il soit anti-arabe, anti-juif, anti noir, anti blanc, il n’est pas possible de 

transiger avec le racisme.  
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Et la France ne transigera jamais avec le racisme. La France sera toujours au côté de 

ceux qui ne transigent pas.  
 

La France ne transigera pas avec l’islamophobie. La France ne transigera pas avec 
l’antisémitisme. La France ne transigera pas avec le fanatisme. La France ne 
transigera pas avec l’intégrisme. Elle ne transigera avec aucune forme d’extrémisme, 

avec aucune forme de terrorisme. L’Algérie, - je suis venu vous le dire -, trouvera 
toujours la France à ses côtés lorsqu’il s’agira de combattre le terrorisme, 

l’extrémisme, l’intégrisme, l’islamophobie.  
 
Mais si nous voulons ensemble vaincre un jour l’islamophobie, l’antisémitisme, le 

racisme, le fanatisme, si nous voulons décourager le terrorisme, il ne faut pas que 
nous transigions non plus avec la Justice. Et je sais que le mot justice ici, en Algérie, 

cela compte. Car c’est du sentiment de l’injustice que les terroristes tirent leur plus 
grande force. Priver les Palestiniens d’un Etat-nation, est une injustice que la France 
n’acceptera pas. Ne pas reconnaître à Israël le droit de vivre en sécurité est une 

injustice. Empêcher les croyants de pratiquer leur religion, refuser la liberté de 
conscience et la liberté de culte, c’est une injustice.  

 
On ne combat pas le fanatisme, on ne combat pas l’intégrisme en combattant la 
religion. On combat l’intégrisme et le fanatisme en favorisant une idée ouverte et 

tolérante de la religion.  
 

Je ne crois pas que les grandes religions soient une menace pour la paix. Je ne crois 
pas que les grandes religions constituent un obstacle au progrès, je ne crois pas que les 
grandes religions soient un facteur d’obscurantisme. Je crois tout le contraire.  

 
Je crois que le sentiment religieux est un sentiment très noble. Et quand je regarde vos 

mosquées et quand je regarde nos cathédrales, je vois ce que la foi peut accomplir de 
grand et de plus beau. Et je me dis que ce que nous pouvons accomplir ensemble, 
Musulmans, Chrétiens, Juifs, doit pouvoir être plus beau et plus grand encore.  

 
Je pense à la coupole de la Basilique Notre-Dame d’Afrique à Alger, sur laquelle il est 

écrit : "Notre Dame d’Afrique, priez pour nous Chrétiens et pour les musulmans".  
 
Je pense au testament si émouvant du Père Christian, supérieur du monastère de 

Tibhirine, s’adressant, visionnaire, à son assassin : "Et toi aussi, l’ami de la dernière 
minute qui n’auras pas su ce que tu faisais (…) qu’il nous soit donné de nous 

retrouver, larrons heureux au Paradis, s’il plaît à Dieu, notre Père à tous les deux". Et 
Père Christian termine en disant : "Amen ! Inch Allah !" Ce jour- là, le Père Christian 
a fait honneur à l’Algérie, à la France et à la foi universelle dans le monde des 

croyants.  
 

Je pense à l’Emir Abd El Kader, sans doute la plus belle et la plus noble figure de 
l’histoire algérienne, je pense à sa foi, une foi si rayonnante, je pense à son Islam si 
authentique, si ouvert, si humaniste.  

 
Je pense à ce héros qui s’était battu jusqu’au bout de ses forces pour l’indépendance 

de l’Algérie et qui en 1860 à Damas sauva tant de vies chrétiennes du massacre, non 
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pas parce qu’elles étaient chrétiennes mais parce que c’étaient des vies et qu’il 
considérait que sa foi de musulman lui faisait un devoir de sauver des vies. C’est cela 

le message de l’Islam que vous devez porter en Algérie et ailleurs. Oui, moi, le 
président de la République française, je pense à la sagesse de cet homme de culture et 

de foi qui entretenait une correspondance suivie avec l’évêque d’Alger, qui 
s’intéressait à la Franc Maçonnerie et qui voulut être enterré à côté du tombeau d’Ibn 
Arabî, ce grand sage de l’Islam dont il se considérait comme le disciple et qui a dit : 

"Je professe la religion de l’Amour, l’Amour est ma religion et ma foi". Les terroristes 
salissent un Islam qu’ils ne connaissent pas.  

 
C’est à cette Algérie de la tolérance, c’est à cette Algérie de l’amour qui est son plus 
beau visage que je veux m’adresser.  

 
Si chacun d’entre nous, Chrétiens, Musulmans, Juifs, nous allons au fond de nous-

mêmes, au fond de nos traditions, au fond de nos croyances, au fond des cultures dont 
nous sommes les héritiers, alors nous découvrirons au-delà de tout ce qui nous sépare, 
de tout ce qui nous oppose, que ce que nous avons accompli de plus beau et de plus 

grand procède, au fond, des mêmes valeurs, de la même raison et du même idéal.  
 

En m’adressant aujourd’hui à la jeunesse algérienne, je m’adresse à la jeunesse d’un 
pays qui s’est toujours reconnu dans un Islam humaniste et ouvert, un Islam des 
Lumières.  

 
En m’adressant à la jeunesse algérienne, je veux parler à ces centaines de millions de 

musulmans dans le monde qui se reconnaissent comme les héritiers d’un Islam qui a 
toujours su faire dialoguer la foi et la raison.  
 

Je veux parler d’ici, à Constantine, à ces centaines de millions de musulmans dans le 
monde qui ne sont pas seulement les enfants d’Ibn Arabî, mais aussi les enfants de 

Platon, d’Aristote et de Saint Augustin, et qui ne se reconnaissent pas dans le 
fanatisme et dans l’intégrisme. Je ne veux pas d’un amalgame entre l’Islam et les 
terroristes. Je ne veux pas d’un amalgame entre les musulmans et les fanat iques. Il 

fallait que cela soit dit ici, à Constantine.  
 

Au nom de la France laïque et républicaine, je veux dire à des centaines de millions de 
musulmans dans le monde que leur foi, que les valeurs de la civilisation dont ils sont 
les dépositaires peuvent être une chance pour le monde.  

 
Je veux leur dire qu’ils doivent se battre pour l’idée qu’ils se font de leur foi et pour 

leurs valeurs.  
 
Je veux leur dire que la France les aime, que la France les respecte et que dans ce 

combat elle sera à leur côté parce que ce combat d’un Islam ouvert, d’un Islam des 
Lumières, est un combat pour tous les hommes, un combat pour toute l’humanité.  

 
Je ne suis pas venu vanter une fois de plus les mérites d’un dialogue hypothétique des 
civilisations, des cultures ou des religions. Parce qu’il ne s’agit plus simplement de 

dialoguer, il s’agit d’agir et de construire maintenant, tout de suite, ensemble.  
 

A voir la situation politique, économique et sociale dans certaines parties du monde 



 

154 
 

méditerranéen, à voir les conflits qui les déchirent à plusieurs endroits, à voir les 
inégalités souvent si grandes et la misère si criante, à constater, comme l’actualité 

nous en donne chaque jour l’occasion, le retour de la violence primitive à travers 
toutes les formes du fanatisme religieux et du terrorisme, je veux me demander devant 

vous si depuis quelques décennies nous n’avons pas trop parlé et pas assez agi.  
 
On peut se demander si le moment n’est pas enfin venu d’aller solliciter au fond de 

nous-mêmes ce qui fait l’unité intellectuelle, morale, religieuse du monde 
méditerranéen que durant des siècles tant de croisades, de guerres prétendument 

saintes, d’entreprises coloniales ont fait éclater. Tournons la page ! C’est le temps 
maintenant.  
 

Dans le monde tel qu’il est aujourd’hui, où des forces matérielles et humaines d’une 
extraordinaire puissance sont à l’œuvre, il nous faut nous convaincre les uns et les 

autres qu’il est devenu vital de donner plus de force à ce qui nous unit et d’arrêter de 
parler de ce qui nous oppose.  
 

Nous devons réapprendre à vivre avec un mot que je veux vous proposer en partage, 
nous devons apprendre à vivre notre diversité au nom de ce que nous avons en 

commun. Le mot diversité ne me fait pas peur. Il est beau. La Méditerranée ne se 
place à l’avant-garde de la civilisation mondiale que lorsqu’elle sait brasser les 
hommes et les idées.  

 
La civilisation méditerranéenne n’a jamais été grande que par l’échange, que par le 

mélange et j’ose le mot, elle n’a jamais été si grande, la civilisation méditerranéenne,  
que par le métissage. La civilisation méditerranéenne ne résistera pas autrement 
demain à l’aplatissement programmé du monde. La civilisation méditerranéenne ne 

conjurera pas autrement le risque d’un choc des civilisations et d’une nouvelle guerre 
des religions. Elle n’empêchera pas autrement la grande catastrophe écologique qui 

nous menace.  
 
La diversité, j’ai voulu qu’elle soit reconnue en France en organisant l’Islam de 

France. Je salue la présence de Dalil. Mais la diversité, nous devons la reconnaître 
partout comme une valeur de civilisation, comme un principe politique fondamental 

aussi important que la démocratie.  
 
C’est au nom de la diversité que le Liban doit vivre libre, indépendant, débarrassé des 

influences extérieures.  
 

C’est au nom de la diversité que l’intégrisme et l’intolérance doivent être combattus 
sans merci. Le peuple d’Algérie, vous avez été bien courageux dans les années 90, et 
bien seuls. Ceux qui vous jugeaient alors voient dans le tribunal de l’histoire qu’ils ont 

eu tort, parce que si vous n’aviez pas combattu dans les années 90, eh bien nous n’en 
serions pas là et je ne pourrais pas aujourd’hui, à Constantine, dire ce que j’ai envie de 

dire.  
 
La diversité, l’échange, le métissage, l’ouverture à l’autre, tels sont les principes qui 

doivent fonder l’Union de la Méditerranée. Tels sont les principes sur lesquels les 
pays riverains de la Méditerranée doivent s’entendre pour construire un avenir 

commun qui ne soit pas seulement celui que le destin et les événements choisiront de 
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nous imposer.  
 

Alors, les sceptiques, Abdelaziz, et Dieu sait s’il y en a, doutent qu’une telle 
entreprise puisse réussir. Les sceptiques croient que les différences sont trop grandes, 

les fractures trop profondes. Tous ceux qui m’expliquaient : "c’est dur d’aller en 
Algérie". Ah bon, pourquoi ? Ce n’est jamais que deux heures et demie d’avion !  
 

Mais moi, je pose la question : ce que firent jadis les grands savants musulmans qui 
transmirent à l’Occident l’héritage de la Grèce qu’ils avaient sauvé de la destruction, 

eux l’ont réussi et nous, nous ne le pourrions pas ?  
 
Pourquoi le grand miracle andalou, pourquoi le miracle de Cordoue et celui de 

Grenade, ne pourraient- ils plus se reproduire ? Ils étaient donc plus intelligents, plus 
courageux que nous ?  

 
Pourquoi la diversité qui fut si longtemps le lot de Constantine, d’Alexandrie ou de 
Beyrouth, pourquoi cette diversité serait-elle devenue impossible ? Serions-nous si 

peu à l’image de ceux qui nous ont précédés ? Ils étaient ouverts, nous serions 
devenus sectaires. Alors qu’il n’a jamais été aussi facile de se déplacer et de 

communiquer, ce qu’ils ont fait avant-hier, nous ne serions pas capables de le faire 
pour demain ?  
 

Pourquoi les grandes religions monothéistes, dont j’affirme qu’elles sont des religio ns 
d’amour et non de haine, pourquoi donc seraient-elles incapables de vivre en paix les 

unes avec les autres ? Je n’ai pas l’intention que nous nous laissions imposer le 
calendrier et le bréviaire de tous les fanatiques du monde.  
 

Pourquoi la sagesse d’Abd El Kader serait-elle hors de portée des croyants 
d’aujourd’hui ? Pourquoi les croyants d’aujourd’hui se laisseraient- ils manipuler ?  

 
Pourquoi le testament du père Christian sur cette terre d’Algérie n’amènerait-il pas les 
hommes de bonne volonté à préférer le pardon à la vengeance ?  

 
Pourquoi la paix et la fraternité seraient-elles plus difficiles entre nous, les peuples de 

la Méditerranée qu’elles ne l’ont été dans l’après-guerre entre les peuples européens ? 
Croyez-vous que nous nous soyons moins battus en Europe qu’en Méditerranée ? 
Nous nous sommes tant combattus en Europe, pendant des siècles, et nous nous 

sommes combattus en Europe jusqu’à l’extrême limite de l’horreur ? Et pourtant, nous 
nous sommes pardonnés.  

 
L’Union de la Méditerranée, je ne l’ignore nullement, c’est un pari et c’est un défi. Un 
pari dicté par l’idéal autant que par la raison. Un pari qui n’est ni plus ni moins 

raisonnable que celui de l’Europe il y a une soixante ans. Je fais le pari de la 
compréhension, du respect, de la so lidarité et de l’amour. Je préfère ce pari là à celui 

de la vengeance, des malentendus, de la haine, de la barbarie.  
 
Ce pari, la France est venue le proposer à l’Algérie. Ce pari, la France veut le gagner 

avec l’Algérie.  
 

Comme la France offrit jadis à l’Allemagne de construire l’Union de l’Europe sur 
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l’amitié franco-allemande, la France est venue aujourd’hui proposer à l’Algérie de 
bâtir l’Union de la Méditerranée sur l’amitié franco-algérienne.  

 
C’est parce qu’il y avait tant de douleurs à surmonter que ce que firent le chancelier 

Adenauer et le général de Gaulle eut une telle importance pour l’Europe.  
 
C’est parce qu’il y a tant de douleurs à surmonter que ce que vont faire ensemble 

l’Algérie et la France a tant d’importance pour ce qui va advenir de la Méditerranée.  
 

Vous savez, j’ai été élevé par mon grand-père. Il détestait les Allemands. Chez moi, 
on n’appelait pas les Allemands de ce nom- là. J’ai été élevé comme cela. Quant de 
Gaulle a dit avec Adenauer qu’il fallait pardonner et qu’il fallait regarder vers 

l’avenir, mon grand-père qui avait eu peur et qui avait tant souffert, a suivi les 
hommes d’Etat qui proposaient la paix et non pas la vengeance.  

 
Eh bien, croyez-moi, je n’ignore nullement les douleurs, les souffrances, les malheurs 
que votre peuple a ressenti. Mais je vous dis une chose : ce qu’il a été possible de faire 

en Europe, il est possible de le faire en Méditerranée.  
 

Cette amitié entre nos deux peuples, elle ne peut reposer que sur la confiance.  
 
Il faut que l’Algérie et la France se fassent confiance. C’est difficile de dire cela et je 

n’ignore rien de tout ce qui se passe, mais il faut se faire confiance.  
 

L’accord de coopération dans le nucléaire civil que nos deux pays ont conclu est la 
marque de cette confiance que la France fait à l’Algérie.  
 

Et, je le dis au nom de la France, le partage du nucléaire civil sera l’un des 
fondements du pacte de confiance que l’Occident doit passer avec le monde 

musulman.  
 
Parce qu’elles ont choisi de se faire confiance, l’Algérie et la France, se sont mises 

d’accord pour réfléchir à la mise en œuvre d’une nouvelle politique d’immigration qui 
serait décidée ensemble. Il faut parler des questions qui fâchent. C’est la seule façon 

de surmonter des malentendus et des désaccords. Parce qu’elles se feront confiance, 
l’Algérie et la France permettront aux jeunesses de nos deux pays de pouvoir aller 
étudier plus facilement là où elles le souhaitent ; à ceux qui veulent aller rendre visite 

à leurs familles de mieux pouvoir le faire ; aux entrepreneurs, aux hommes d’affaires, 
aux chercheurs de circuler plus librement ; mais elle permettrait aussi de mieux lutter 

ensemble contre une immigration clandestine, ou de définir ensemble les incitations à 
mettre en place pour que l’élite de la jeunesse algérienne  formée dans les écoles et les 
universités françaises soit encouragée à revenir en Algérie, parce que l’Algérie a 

besoin de l’intelligence, des compétences, de l’énergie et de l’imagination de ses 
jeunes élites.  

 
Mais l’amitié, c’est la jeunesse qui la fera vivre.  
 

Cette amitié, Abdelaziz, les gouvernants peuvent en faire le principe de leurs 
politiques mais, en fin de compte, cette amitié sera l’œuvre de la jeunesse algérienne 

et de la jeunesse française.  
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Puissent-elles, l’une et l’autre, comme la jeunesse française et la jeunesse allemande 

quand il s’est agi pour nos deux vieux pays si longtemps ennemis de se tourner vers 
l’avenir, puissent-elles se rapprocher, se connaître mieux, se lier davantage.  

 
Les jeunesses de nos deux pays ont ceci en commun que se pose à elles avec 
insistance l’angoissante question de leur avenir. Je voudrais que pour une partie au 

moins nous y répondions ensemble.  
 

C’est pourquoi j’ai proposé au président Bouteflika de réfléchir à la création d’une 
université commune franco-algérienne.  
 

Ce sera l’objectif aussi des pôles d’excellence communs composés d’universitaires, de 
chercheurs et de techniciens de nos deux pays que nous allons mettre en place dans la 

médecine, dans la microbiologie, dans l’eau, dans les énergies renouve lables ou les 
risques majeurs…  
 

La France apportera son concours à la réforme des écoles d’ingénieurs qui va être 
mise en œuvre par le gouvernement algérien. La France continuera d’accueillir encore 

plus d’étudiants algériens dans ses écoles et dans ses universités.  
 
Mais le plus important peut-être serait pour que les jeunesses de nos deux pays se lient 

davantage, que nous puissions un jour, Abdelaziz, créer une institution commune 
franco-algérienne de la jeunesse.  

 
Elle permettrait de faciliter les échanges d’écoliers, de lycéens, d’étudiants, de 
sportifs, d’organiser des événements, des rencontres.  

 
Elle pourrait servir de préfiguration à d’autres institutions du même genre autour de la 

Méditerranée et peut-être même à une institution méditerranéenne de la jeunesse qui 
pourrait s’inspirer de ce qui se fait déjà au sein de l’Union européenne entre tous les 
pays membres avec le programme Eurasmus.  

 
Jeunes d’Algérie, depuis bien longtemps nos deux pays se mélangent. Depuis 

longtemps ce ne sont plus deux pays étrangers l’un à l’autre.  
 
Beaucoup d’entre vous apprennent le français et beaucoup d’entre vous rêvent de 

venir en France.  
 

Il reste en Algérie 28 000 anciens combattants de la Seconde Guerre Mondiale qui se 
sont battus pour la libération de la France et envers qui la France a une dette éternelle. 
La France n’oubliera jamais ce qu’ont fait les Algériens pour sa libération.  

 
La plupart des Algériens ont un membre de leur famille qui vit en France.  

 
Il y a en France presque un million d’Algériens officiellement enregistrés dont près de 
la moitié a la double nationalité.  

 
Des centaines de milliers de Français sont nés en Algérie.  
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Cette imbrication de nos deux peuples nous crée un devoir, un devoir de solidarité 
appelé à devenir toujours plus fort.  

 
Cette solidarité, nous devons la refonder sur l’amitié et sur la confiance.  

 
A la France, il appartient de repenser son modèle d’intégration.  
 

A l’Algérie, il appartient de décider ce qu’elle veut faire avec la France et comment 
elle veut le faire.  

 
A chacun de nos deux pays, il appartient de respecter la mémoire de l’autre, et sans 
rien oublier, de regarder vers l’avenir.  

 
A chacun de nos deux pays, il appartient de promouvoir la meilleure part de lui-

même, la plus ouverte, la plus humaniste, la plus tolérante, sans renoncer à ce qu’il 
est.  
 

Après bien des détours et des ruses de l’Histoire, la France et l’Algérie se trouvent en 
même temps confrontées au même défi. La France et l’Algérie ont besoin l’une et 

l’autre d’une nouvelle Renaissance. La France et l’Algérie ont besoin l’une et l’autre 
d’une politique de civilisation qui ne produise pas seulement des progrès matériels 
mais qui produise aussi des valeurs, qui produise aussi de l’identité, qui produise aussi 

une espérance, qui produise de la qualité et pas seulement de la quantité.  
 

Je veux lancer ici à Constantine un appel pressant à l’Occident pour qu’il se dépouille 
de toute volonté de domination et qu’il cesse de croire, qu’il est à lui seul toute la 
civilisation mondiale.  

 
Je veux lancer le même appel pressant à tous ceux qui se reconnaissent dans un Islam 

de progrès pour qu’il défende l’égalité de l’homme et de la femme, pour qu’il défende 
les Droits de l’Homme, pour qu’il défende le respect de la diversité, parce que ces 
principes, ces valeurs lui appartiennent aussi.  

 
Je lance un appel à cet Islam de progrès pour qu’il reconnaisse au peuple d’Israël qui 

a tant souffert le droit de vivre libre.  
 
Je lance un appel au peuple d’Israël pour qu’il n’inflige pas au peuple palestinien la 

même injustice que celle qu’il a subie lui-même pendant tant de siècles.  
 

Je lance un appel aux dirigeants du peuple israélien et du peuple palestinien pour 
qu’ils saisissent la paix qui est aujourd’hui à portée de leurs mains s’ils savent se 
montrer capables de surmonter la haine qui se nourrit du souvenir de leurs malheurs 

respectifs.  
 

Je lance un appel à tous les peuples de la Méditerranée pour qu’ils s’unissent et que 
dans cette union ils mettent toute leur énergie et toutes leurs forces au lieu de les 
mettre à se combattre, et à se détester. Il n’y a pas d’avenir dans la haine.  

 
Et à vous, jeunes d’Algérie, je veux lancer un message d’amitié et de confiance. Faites 

vôtre ce grand rêve méditerranéen de fraternité qui attend depuis des siècles qu’une 
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jeunesse ardente s’en empare et avec votre intelligence, avec votre vitalité, avec votre 
imagination vous changerez l’Algérie, vous changerez le monde.  

 
Vive l’Algérie !  

 
Vive la France ! 
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ضٹض رٴط٦ٚٺٞش، ٩ِ ١خ٤٩ ح٥ٴد ٳحٿّـخد ٳحځكظشح٧ ٪ٲٴسٹش ّزذ ح٥ْ  ح٥غٺذ سثٺظ ح٥ـ

أٹٲخ ح٥غٺذحص ٳح٥غخدس، 

ضحثش ٳؽْزٲخ ٸّ عشٳسٷ أ٫ أطٴؿٰ ا٥ٺ٨٢ ح٥ٺٴ٧ ٳ٬٩ خڂ٨٢٥ أ٫ أطٴؿٰ ا٥ٶ ؽزخد ح٥ـ . ا٭ٰ ٥٪٬ دٳح

٦ٙٺظ ٙٞو ٽ٭ٲخ ١خ٢٥ؼٺش ٬٩ ح٥٪ذ٫ ح٥٪ظٴعيٺش حٽخشٵ ٳسٹؼش طخسٹخ ّشٹٜ  ا٫ أسدص أ٫ أخخىز٨٢ ٬٩ ٝغٮيٺٮش، 

ذٹ٪ش حٽٳ٥ٶ،  قٴس ح٥ٞ ٹْٴد ا٥ٶ آځٗ ح٥غٮٺ٬، ٩ذٹٮش ح٩ظضؽ ٙٺٲخ ٩قٺش ١ؼٺش ٬٩ ح٥ؾْٴد ٩ٮز ح٥ْ

ظّٮٜ ح٥ذٹخ٭ش ح٥٪غٺلٺش،  ٳا٫ سٕزض ٙٸ ح٥٪ـٸء ا٥ٶ ٱزٯ ح٥٪ذٹٮش، ح٥ظٸ ٩خصح٥ض طل٪٤ حع٨ أٳ٣ ا٩زشحىٴس سٳ٩خ٭ٸ ح
شرٺش حٿعڂ٩ٺش ٦٥ـضحثش ٩ٮز ص٬٩ ىٴٹ٤ ٳكغذ،  ٦ٙٺظ ٽ٭ٲخ س٩ض ٦٥ٲٴٹش ح٥ْ

ر٤ ٝقذطٲخ ٽ٭ٰ ځ ٹ٪٬٢ ٽٷ ٳحٙذٍ ا٥ٺٲخ، ٩ٲ٪خ ١خ٫ ٩ْظٞذٯ، أ٫ ٹ٪ٮِ ٭ٚغٰ ّٮذ ر٦ٴٕٲخ ٬٩ ح٥ؾْٴس رز٠٥ حٿكغخط 

. ح٥ذٹٮٸ ح٥زٷ ٹٖ٪ش ح٥٪شء ٥ظٴحؿذٯ ٙٸ أكذ حٽ٩خ٬١ ح٥٪ٞذعش، كٺغ طزذٳ ح٥غ٪خءُ ٝشٹزش ٳحٿٹ٪خ٫ رذٹٲٸ

شٳ٫ ح٥٪خمٺش، ح٥زٷ ّٮذ٩خ ٍٲشص ٥ٰ ٝغٮيٺٮش ٬٩ خڂ٣  ٨١ ٬٩ صحثش ٕ٪شٯ ٭ٚظ اكغخط ر٠٥ ح٥٪غخٙش، ٙٸ ح٥ٞ
؟ ا٭ٲخ "رذص ٥ٰ ٳ١ؤ٭ٲخ ٩ذٹٮش خٺخ٥ٺش ح٭زؼٞض ٬٩ ٍڂ٧ ح٦٥ٺ٤، ٹشطِٚ رٲخ ٭لٴ ح٥غ٪خء ىخثشح٫ أرٺنخ٫"مزخد فزخكٸ 

. ٩ذٹٮش حٿٹ٪خ٫

٨١ ٬٩ ح٥زؾش ٩٪٬ ٹٮظ٪ٴ٫ ا٥ٶ دٹخ٭خص ٳػٞخٙخص ٳأفٴ٣ ٩خظ٦ٚش، ٝذ ح٭ظخرٲ٨ ر٠٥ ح٥ؾْٴس ح٥زٷ أكغغض رٰ ّٮذ 

ٲذ ٳرخٿسحدس ح٥ق٦زش، ٥ظ٢ٴ٫  ٪٤ ٳح٥ـ ٦ّٶ ح٥ْ ذّ ح٭٢زض  ٳفٴ٥ٸ ا٥ٶ ٱزٯ ح٥٪ذٹٮش ح٥٪٦ْٞش ٙٴٛ حٽٳدٹش، رٚن٤ عٴح
٦ّٶ أ٫ ٩خ ٬٩ ؽٸء أٝٴٵ ٬٩ حٿسحدس ح٥زؾشٹش ح٥ظٸ ٹٖزٹٲخ اٹ٪خ٫ كٸ؟ ٱزح كخ٣ ٩ذٹٮظ٨٢ ٝغٮيٺٮش . ؽخٱذحً 

ظٴكخص ٳسٳف طٚخ٫ . سٕزض أ٫ أطٴؿٰ ا٥ٺ٨٢ ٬٩ ٱزح ح٥٪٢خ٫، ح٥زٷ ٱٴ ٠٦٩ ٤٢٥ ح٥زؾش، ٽ٭ٰ ٹـغذ سٳف ح٥٪ٞخٳ٩ش ٳح٥ٚ

. أسدص أ٫ أخخىز٨٢ ٬٩ ٱٮخ، ٙٸ ٱزح ح٥٪٢خ٫ ح٥زٷ طلخ١ٸ ٙٺٰ ح٥ٲٴٹش حٿعڂ٩ٺش ٳكنخسطٲخ ح٥زؾشٹش ؿ٪ْخء

ضحثشٷ ٽ٭ٰ ٹ٪غ٠ رٺذٹٰ رـضء ٬٩ ٩قٺش كنخسس َّٺ٪ش أ٩ذص حٿ٭غخ٭ٺش  ٳسٕزض ٙٸ ح٥ظلذع ا٥ٶ ح٥ؾزخد ح٥ـ

خ٨٥ ٹظي٦ْٴ٫ ا٥ٺٲخ ٨٦، ٱزٯ ح٥لنخسس ح٥ظٸ ٩خصح٣ ح٢٥ؼٺش ٬٩ ع٢خ٫ ح٥ْ ٬ ٳح٥ؼٞخٙش ٳح٥ْ . رخ٢٥ؼٺش ٬٩ ح٥ل٢٪ش ٳح٥ٚ

ضحثش ر٦ذ َّٺ٨ ضحثشٷ، ؿجض أٝٴ٣ ٨٢٥ رؤ٫ ر٦ذ٨١ ٩ذّخس ٦٥ٚخش، ٽ٫ ح٥ـ ؿجض أٝٴ٣ ٨٢٥ رؤ٭ٰ ٬٩ . أٹٲخ ح٥ؾزخد ح٥ـ
. ك٨٢ٞ أ٫ طْظضٳح ربعڂ٨٢٩، ٙخ٥لنخسس حٿعڂ٩ٺش كنخسس َّٺ٪ش

ش٭غٸ ٹ٬٢ ٨٢٥ ح٥لذ ٳحځكظشح٧ . ؿجض أٝٴ٣ ٨٢٥ أ٫ ح٥ؾْذ ح٥ٚ

شحف ح٥ظٸ خ٦ّٚظٲخ ح٥٪آعٸ ح٥ظخسٹخٺش ٙٸ سٳف ح٥ؾْذ  ضٹض، ا٭ٸ ٩ذسٟ ٻځ٧ ح٥٪خمٸ ٳح٥ـ أٹٲخ ح٥قذٹٜ ّزذ ح٥ْ

ضحثشٷ . ح٥ـ

ضحثشٹش خ٩ْخص طل٪٤ أع٪خء ٩ٞخٳ٩ٺ٬ ١زخس ١خ٭ٴح أريخځً ٦٥ٞنٺش ح٥ـ . ٳٙٸ ٱزٯ ح٥٪ذٹٮش، ٙٸ ٝغٮيٺٮش، ٨٥ ٹٚٴطٮٸ أ٫ ح٥ـ

 1837ٙخ٥لـخسس ٱٮخ، ٙٸ ٱزٯ ح٥٪ذٹٮش ح٥ظٸ ٨٥ ٹ٬٢ حخظٺخسٷ ٥ٲخ ٬٩ رخد ح٥قذٙش، ځ طضح٣ طز١ش ر٠٥ ح٥ٺٴ٧ ٬٩ ّخ٧ 
ح٥زٷ عٞيض ٙٺٰ ٝغٮيٺٮش، رْذ أ٫ ٝخٳ٩ض ح٥لقخس ر٤٢ ٩خ أٳطٺض رٰ ٬٩ ٝٴس، ٙؤملٶ ؽْزٲخ ح٥لش ٳحٽرٸ، 

. ٩نيشحً ٦٥ْضٳٗ ٬ّ كشٹظٰ

، ح٥زٷ أسٹٞض ٙٺٰ ح٥ذ٩خء، 1955آد / إٔغيظ١20٪خ ٳأ٫ كـخسس ٝغٮيٺٮش طز١ش أٹنخً ر٠٥ ح٥ٺٴ٧ ح٥شٱٺذ، رظخسٹخ 

ذّح٥ش ٳحٽ١ؼش ؽشّٺش نٺش رذص ٤٢٥ ٳحكذ حٽ١ؼش  خ٧ ح٥زٷ ؽٲذ ٳځدطٸ، ٥غض 1955ٙب٫ ١خ٫ ّخ٧ . ٙذحءً ٥ٞ  ٱٴ ح٥ْ

. ٕخٙڂً ٥ٲزٯ ح٥٪ْش١ش ٳ٥ظخسٹخ ٳٝٴّٲخ

ٮ٘ ٳح٢٥شحٱٺش ح٥ظٸ حؿظخكض ٙٸ ر٠٥ ح٥ٺٴ٧ ٝغٮيٺٮش ٳ٩ٮيٞظٲخ ٳٝظ٦ض ح٢٥ؼٺش ٬٩ حٽرشٹخء، ١خ٭ض  ا٫ ٩ٴؿش ح٥ْ
ضحثشٷ ٨٦ٍ ٩خسعٰ ح٥ٮَخ٧ حځعظْ٪خسٷ ٽ١ؼش ٬٩ ٩خثش ّخ٧ رلٜ ح٥ؾْذ ح٥ـ . كقٺ٦ش 
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ٮ٘ ٳح٢٥شحٱٺش ٨٦ ٹنش٧ ٭خس ح٥ْ ضحثش ٳحعظٞشٳح . ٙخ٥َ ٳأٳد أ٫ أٙخطل٨٢ رؤ٫ ح٢٥ؼٺشٹ٬ ٬٩ أٳ٥ج٠ ح٥زٷ ؿخءٳح ا٥ٶ ح٥ـ
ضحثش ٦٥ْ٪٤ ٳح٥زٮخء، دٳ٫ أ٫ ط٢ٴ٫ ٥ذٹٲ٨ ٭ٺش ٙٸ . ٙٺٲخ، ٱ٨ ٬٩ أفلخد حٿسحدس ح٥يٺزش ٳح٥ٮٺش ح٥لغٮش ؿخءٳح ا٥ٶ ح٥ـ

ظّزخسٯ . حعظْزخد أكذ أٳ حعظٖڂ٥ٰ رٺذ أ٫ ح٥ٮَخ٧ حځعظْ٪خسٷ ١خ٫ ٙٸ ىزٺْظٰ ٍخ٥٪خً ٳ٨٥ ٹ٬٢ ٙٸ حٿ٢٩خ٫ عٴٵ ح
. ٩ؾشٳُ حعظْزخد ٳحعظٖڂ٣

ا٫ . ٙ٪٬ ؿٲش ١٪خ ٬٩ حٽخشٵ، ٳٱزح ٬٩ ٳحؿزٸ أٝٴ٥ٰ رقٚظٸ سثٺغخً ٦٥ـ٪ٲٴسٹش، ١خ٫ ٱٮخٟ ٩ْخ٭خس ٳآځ٧ ٳأؽـخ٫

ضحثش ٳځ ٙٸ ٙش٭غخ ٳ٬٥ ٹٚٴطٮٸ أ٫ أر١ش أٳ٥ج٠ ح٥زٷ . أكذحً ٨٥ ٹٮظ ٝو ٱزٯ ح٥٪ْخ٭خس ٳحٻځ٧ ٳحٽؽـخ٫، ځ ٙٸ ح٥ـ
ضحثشٷ كشٹظٰ ٬٩ ؿذٹذ، ٳځ أٳ٥ج٠ حٽرشٹخء ٬٩ ملخٹخ  عٞيٴح ٩٪غ٢ٺ٬ رغڂكٲ٨ ٬٩ أؿ٤ أ٫ ٹغظْٺذ ح٥ؾْذ ح٥ـ
ّ٪ٶ ٳّٮٺ٘، ٳځ أٳ٥ج٠ ح٥زٷ ٝظ٦ٴح ٙٸ حځّظذحءحص دٳ٫ أ٫ ٹ٪غّٴح ٹٴ٩خً أكذحً رغٴء، ٳځ أٳ٥ج٠ ح٥زٷ طش١ٴح  ٝ٪ِ أ

٪ش ٳحٽسك ح٥ظٸ أكزٴٱخ ٳٝزٴس آرخثٲ٨ ٳ٩شرِ ىٚٴ٥ظٲ٨: خ٦ٚٲ٨ ٤١ ؽٸء ٩نيشٹ٬ . طش١ٴح كقخد ح٥ْ

ضحثش، ا٫ ٭َش٭خ ٩ْخُ، ؿضحثشٹٺ٬ ٳٙش٭غٺٺ٬، ٭لٴ ح٥٪غظٞز٤، عٮ٢ٴ٫ رز٠٥ أٳٙٺخء ٥ز١شٵ أ٩ٴحطٮخ،  ٳ٬٢٥، ٹخ ؽزخد ح٥ـ
. أ١خ٭ٴح ؿضحثشٹٺ٬ أ٧ ٙش٭غٺٺ٬

شحث٨ ٳح٥٪آعٸ ٨٥  ٳا٫ ٩ذ ٤١ ٩ٮخ ٹذ حٽخٴس ٥ټخش، عٺْشٗ ّٮذٱخ ح٥ؾْزخ٫ رؤ٫ ٤١ ط٠٦ حٽخيخء ٳ٤١ ط٠٦ ح٥ـ

٦ّ٪ظٮخ ١ٺ٘ ٭٢شٯ ح٥لشد ٳ٭ظٮ٢ش ٦٥لٞذ . طزٱذ عذحً ر٪خ أ٭ٲخ ٝذ 

. ٨٥ آص ٢٥ٸ أ٭٢ش ح٥٪خمٸ، ٳا٭٪خ أطٺض ١ٸ أٝٴ٣ ٨٢٥ رؤ٫ ح٥٪غظٞز٤ أ١ؼش أٱ٪ٺش

٦ّٺٮخ . ا٫ ح٥٪ٲ٨ ٱٴ ٩خ عٴٗ ٭ٮـضٯ، ٳ٩خ عٴٗ ٭ٮـضٯ عٴٹخً ځ ٹظٴٝ٘ اځ 

ضحثش ح٥ٺٴ٧ ر٦ذحً كشحً ٳر٦ذحً كذٹؼخً . ا٫ ح٥٪ٲ٨ ٱٴ ٙٸ ١ٴ٫ ح٥ـ

ضحثش ٳٙش٭غخ ٬٩ ٝٺ٨ ٳػٞخٙش ٳ٩قخ٥ق ٩ؾظش١ش . ا٫ ح٥٪ٲ٨ ٱٴ ٩خ طظٞخع٪ٰ ح٥ـ

ٖشحٙٺخ ٳح٥زلش ٳح٥ؼٞخٙش ٳاسع حٽؿٺخ٣ طشرو رٺ٬  ا٫ ح٥٪ٲ٨ ٱٴ حسطزخه ٩قٺشٷ ح٥ز٦ذٹ٬ رزْنٲ٪خ ح٥زْل دٳ٩خً، ٙخ٥ـ

ضحثش ٳٙش٭غخ؛  ح٥ـ

ضحثشٹٺ٬ ځ ٹغْٲ٨، ٙٸ  ضحثش، ط٦ْٞخً ؽذٹذحً، ٳٱٴ أ٫ ح٢٥ؼٺش ٬٩ ح٥ـ ش٭غٺٺ٬ رخ٥ـ ٦ٝٴد ح٥ٚ ا٫ ح٥٪ٲ٨ ٱٴ ٩ذٵ ط٦ْٜ 
ظّزخس ٙش٭غخ ر٪ؼخرش ٳى٬ ػخ٫ ٥ٲ٨ . ف٪ٺ٨ ٳؿذح٭ٲ٨، ٩ٮِ أ٭ٚغٲ٨ ٬٩ ح

ش٭غٺش  ٦٪خء ٹْزشٳ٫ رخ٥ٚ ش٭غٺش، ٳأ٫ ح٢٥ؼٺش ٬٩ ح٢٥ظّخد ٳح٥ْ ش ح٥ٚ ضحثش ٳٙش٭غخ طظؾخىشح٫ ح٦٥ّٖ ا٫ ح٥٪ٲ٨ ٱٴ ١ٴ٫ ح٥ـ
ضحثشٷ ٢ش ح٥ـ ضحثشٹش ٳ٬ّ ح٥ٚ ضحثشٷ ٳ٬ّ ح٥ل٢٪ش ح٥ـ ٬ ح٥ـ ٳأط٪ٮٶ أ٫ ٹ٢ٴ٫ ٱٮخٟ . ٬ّ أ٨َّ ٳأسٳُ ٩خ ٹلظٴٹٰ ح٥ٚ

ٺ٨ ح٥لنخسٹش ٳح٥شٳكٺش ش ح٥٪ْزشس ٬ّ ٨١ ٬٩ ح٥ٞ شرٺش، ٳٱٸ ح٦٥ّٖ ش ح٥ْ ش٭غٺٺ٬ ٩٪٬ ٹؾخىشٳ٭٨٢ ح٦٥ّٖ . ٩ضٹذحً ٬٩ ح٥ٚ

شرٺش، ر٠٥ ٽ٫ أرٮخثٮخ ا٫ 2008ٳعٴٗ أ٭٨َ ٙٸ ّخ٧  شرٺش ٳح٥ؼٞخٙش ح٥ْ ش ح٥ْ  ٩ئط٪شحً ٙٸ ٙش٭غخ كٴ٣ أعظ ط٦ْٺ٨ ح٦٥ّٖ

٦ّٶ ػٞخٙظٰ، عٴٗ ٹظ٦ْ٪ٴ٫ ١ٺٚٺش ح٥ظْشٗ رخٻخش ٳطٚٲ٪ٰ، ٙظْذد ح٦٥ٖخص ٳح٥ؼٞخٙخص  ش حٻخش ٳحمي٦ْٴح  أطٞٮٴح ٤١ ٥ٖ
٦ّٺٲخ أٹخً ١خ٫ ح٥ؼ٪٬ ٦ّٺٮخ ح٥لٚخً  . ا٭٪خ ٱٴ ػشٳس ٹٞظنٸ 

ذٕحً؛  ٦ذ، أ٫ ح٥٪ٲ٨ ٥ٺظ ٩خ أُخز ح٥زخسكش ٳا٭٪خ ح٥٪ٲ٨ ٱٴ ٩خ عٴٗ ٹُ٪ٮق  أفذٝخثٸ حٽّضحء، أٝٴ٣ ٨٢٥، ٬٩ ف٪ٺ٨ ح٥ٞ

. أ٫ ح٥٪ٲ٨ ٥ٺغض حٿعخءس ح٥ظٸ حسط٢زض ٳا٭٪خ ح٥خٺش ح٥زٷ عٴٗ ٹشد، أ٫ ح٥٪ٲ٨ ٥ٺظ ٩خ د٩ُش ٳا٭٪خ ٩خ عٴٗ ٹظ٨ رٮخثٰ
ضحثشٷ ضحثشٷ ٳ٦٥ؾزخد ح٥ـ ش٭غٺش أسدص أ٫ أٳف٦ٲخ ٦٥ؾْذ ح٥ـ ٪ٲٴسٹش ح٥ٚ . ٱزٯ ٱٸ ح٥شعخ٥ش ح٥ظٸ رخع٨ ح٥ـ

٦ّٶ ٭زز ح٥ظض٩ض ٳح٥ظْقذ . ا٫ أخيخء ٳؿشحث٨ ح٥٪خمٸ ځ طٖظٚش ٦ّٺٮخ ٩غظٞزڂُ عٺشطزو رٞذسطٮخ  رٺذ أ٫ ك٨٢ أىٚخ٥ٮخ 
ذ ٮقشٹش ح٥ظٸ ط٪ٲذ ٥لشٳد ٳؿشحث٨ ح٥ٖ . ٳح٥ْ

شرٸ" ٳأٝٴ٥ٲخ ٱٮخ ٙٸ ٱزٯ ح٥٪ذٹٮش ح٥ظٸ ١خ٭ض طغ٪ٶ ٙٸ ح٥٪خمٸ رـ خ٥ٺش ح٥ٺٲٴدٹش ٙٺٲخ "أٳسؽ٦ٺ٨ ح٥٪ٖشد ح٥ْ ، ٽ٫ ح٥ـ
خ٥ٺخص ح٥ٺٲٴدٹش ٙٸ ؽ٪خ٣ أٙشٹٞٺخ، ٙٸ ٱزٯ ح٥٪ذٹٮش ح٥ظٸ ځ طضح٣ طز١ش رؤ٫ ح٥ٺٲٴد ٳح٥٪غ٦٪ٺ٬ ّخؽٴح  ١خ٭ض أ١زش ح٥ـ

٦ّٶ ٩ذٵ ٝشٳ٫ ٬٩ ح٥ض٬٩ ا٫ ٩ْخدحس ح٥غخ٩ٺش ٥ٺغض ٙٞو ؿشٹ٪ش رلٜ ح٥ٺٲٴد ٳ٢٥ٮٲخ ؿشٹ٪ش رلٜ ٤١ : ٩ْخً رغڂ٧ 

شٹ٪ش ٦ٙٺظ ٱٮخٟ ٬٩ ٝنٺش ٩ٲ٪خ ١خ٭ض ّخد٥ش أ٫ طزشس رٮَشٷ ٱزٯ ح٥ـ . ح٥زؾش ٳ٤١ ح٥ذٹخ٭خص، 
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٦ّٶ ٩ذٵ ٝشٳ٫ خ٦ض زٞشٹظٲخ  ا٫ حٽ٩ش ځ ٹظ٦ْٜ ٙٞو : أٌٝٴ٥ٲخ ٱٮخ، ٙٸ ٝغٮيٺٮش ح٥٪ئ٩ٮش، ح٥ظٸ ؽ٤٢ ح٥ظغخ٩ق س٩ضحً ٥ْ
٦ّٺٲخ ر٪ؼ٦ٲخ، كظ٪خً، ا٭٪خ ر٪لخسرظٲخ ٮقشٹش، ٳځ رخ٥شد  ٮقشٷ، أ١خ٫ مذ . ربدح٭ش ح٥ْ عٴٗ أكخسد ح٥ظ٪ٺٺض ح٥ْ

شد أ٧ مذ ح٥ٺٲٴد، أ٧ مذ ح٥زؾشس ح٥غ٪شحء أٳ ح٥زٺنخء ٮقشٹش. ح٥ْ . ٦ٙٺظ ٱٮخٟ ٬٩ عزٺ٤ ٦٥ظٲخٳ٫ ٩ِ ٩غؤ٥ش ح٥ْ

٬٥ طظٲخٳ٫ ٙش٭غخ ٩ِ ٩ؾخّش ح٢٥شٯ ٥ڀعڂ٧، ٳ٬٥ طظٲخٳ٫ ٙش٭غخ ٩ِ ٩ْخدحس ح٥غخ٩ٺش، ٳ٬٥ طظٲخٳ٫ ٙش٭غخ ٩ِ 
ح٥ظْقذ، ٳ٬٥ طظٲخٳ٫ ٙش٭غخ ٩ِ ح٥ظض٩ض ح٥ذٹٮٸ، ٙٲٸ ٬٥ طظٲخٳ٫ ٩ِ أٷ ؽ٤٢ ٬٩ أؽ٢خ٣ ٬٩ أؽ٢خ٣ ح٥ظيشٗ ٳځ 

ضحثش، ٳٱزح ٩خ ؿجض ٽٝٴ٥ٰ، عظـذ ٙش٭غخ دٳ٩خً ا٥ٶ ؿخ٭زٲخ ٦١٪خ ط٦ْٜ حٽ٩ش . ٩ِ أٷ ؽ٤٢ ٬٩ أؽ٢خ٣ حٿسٱخد ٙخ٥ـ
٦ّٶ ٩ؾخّش ح٢٥شٯ . ر٪لخسرش حٿسٱخد ٳح٥ظيشٗ ٳح٥ظض٩ض ح٥ذٹٮٸ ٳ١شٯ حٿعڂ٧ ٳ٬٢٥ ا٫ أسد٭خ أ٫ ٭ٮظقش ٹٴ٩خً 

٦ّٺٮخ أځ ٭ظٲخٳ٫ أٹنخً  ٦ّٶ اكزخه حٿسٱخد، ٹٮزٖٸ  ٮقشٹش ٳح٥ظْقذ، ٳا٫ ّض٩ٮخ  ٥ڀعڂ٧ ٳ٩ْخدحس ح٥غخ٩ٺش ٳح٥ْ

ذ٣ ضحثش. ٩ِ ح٥ْ ز٬ ٹغظ٪ذ حٿسٱخرٺٴ٫ ٝٴطٲ٨ . أ٭ٸ ٩ذسٟ رؤ٫ ٱزٯ ح٦٢٥٪ش ٥ٲخ أٱ٪ٺظٲخ ٱٮخ ٙٸ ح٥ـ ٙ٪٬ ٩ؾخّش ح٥ٖ
٦غيٺٮٺٺ٬ ٬٩ ٳى٬ ٿٝخ٩ش دٳ٥ظٲ٨، ٱٴ ٕز٬ ٬٥ طشمٶ رٰ ٙش٭غخ. ر٪َْ٪ٲخ ذ٧ّ حٿٝشحس رلٜ . ٙلش٩خ٫ ح٥ٚ ١٪خ ٳأ٫ 

ٞٺذس،  اعشحثٺ٤ ٙٸ كٺخس آ٩ٮش ٱٴ ٕز٬، ٳ٩ٮِ ح٥٪ئ٩ٮٺ٬ ٬٩ ٩٪خسعش ح٥ؾْخثش ح٥ذٹٮٺش ٳسٙل كشٹش ح٥٪ْظٞذ ٳكشٹش ح٥ْ
٨٦ٍ . ٱٴ 

٦ّٶ حځ٭ٚظخف  ا٫ ح٥ظْقذ ٳح٥ظض٩ض ح٥ذٹٮٸ ځ طظ٨ ٩لخسرظٲ٪خ ٬٩ خڂ٣ ٩لخسرش ح٥ذٹخ٭ش، ر٤ ٬٩ خڂ٣ ح٥ظؾـٺِ 

. ٳح٥غ٪خكش ٙٸ ح٥ذٹ٬

ظّٞذ أ٭ٲخ طؾ٤٢ ّخثٞخً أ٩خ٧ ح٥ظٞذ٧ ٳځ ّخ٩ڂً ٦٥ظْظٺ٨ ح٥٪ظلـش. ځ أ٬ٍ رؤ٫ ح٥ذٹخ٭خص ح٢٥زشٵ طؾ٤٢ طٲذٹذحً ٦٥غ٨٦ . ٳځ أ
٢ظ فلٺق ظّٞذ أ٫ ح٥ؾْٴس ح٥ذٹٮٸ ٱٴ ؽْٴس ٭زٺ٤. ر٤ ٹزذٳ ٥ٸ أ٫ ح٥ْ ٳّٮذ٩خ أ٭َش ا٥ٶ ٩غخؿذ٨١ ٳ١خطذسحثٺخطٮخ . أ

خصٯ عٴٹخً ١٪غ٦٪ٺ٬ ٳ١٪غٺلٺٺ٬  أسٵ ٩خ ٹ٪٬٢ أ٫ ٹٮـضٯ حٿٹ٪خ٫ ٬٩ ؿ٪خ٣ ٳَّ٪ش، ٳأٝٴ٣ ٥ٮٚغٸ رؤ٫ ٩خ ٹ٪٢ٮٮخ ا٭ـ

. ٳ١ٺٲٴد ٬٩ ؽؤ٭ٰ أ٫ ٹ٢ٴ٫ أؿ٪٤ ٳأ٨َّ

٦ّٺٲخ" عٺذس أٙشٹٞٺخ"أ٢ٙش رٞزش ١خطذسحثٺش  ضحثش ٳح٥زٷ ١ظذ  ٹخ عٺذس اٙشٹٞٺخ ف٦ٸ ٽؿ٦ٮخ ٩غٺلٺٺ٬ : "ٙٸ ٩ذٹٮش ح٥ـ
". ٳ٩غ٦٪ٺ٬

٦ّٶ دٹش طزلشٹ٬، ٹظٴؿٰ ٙٺٲخ رزقٺشطٰ ا٥ٶ  ٳأ٢ٙش رٴفٺش حٽد ١شٹغظٺخ٫ ح٥٪ئػشس ؿذحً، ٳٱٴ ح٥زٷ ١خ٫ ح٥٪ؾشٗ 

٥ٺ٢ُظذ ٥ٮخ أ٫ ٭٦ظٞٸ ١قذٹٞٺ٬  (...)ٳأ٭ض أٹنخً، ٹخ فذٹٜ ح٥ذٝٺٞش حٽخٺشس ٹخ ٬٩ ٨٥ طْٸ ٩خ ١ٮض ط٦ْٰٚ : "ٝخط٦ٰ
شدٳط !" ا٫ ؽخء حلله! آ٩ٺ٬: "ٳٹٮٲٸ حٽد ١شٹغظٺخ٫ كذٹؼٰ ٝخثڂً!" ا٫ ؽخء حلله، أرخ٭خ ٭ل٬ حځػٮٺ٬. عْٺذٹ٬ ٙٸ ح٥ٚ

. ٙٚٸ ر٠٥ ح٥ٺٴ٧ ١خ٫ حٽد ١شٹغظٺخ٫ ٩ٚخشس ٦٥ـضحثش ٳ٥ٚش٭غخ ٳ٥ڀٹ٪خ٫ حٽ٩٪ٸ ٙٸ ّخ٨٥ ح٥٪ئ٩ٮٺ٬

ضحثشٷ، ٳٹغظذّٺٮٸ اٹ٪خ٭ٰ ح٥ٮٺش  خدس، ٳٱٴ دٳ٫ ؽ٠ أسٳُ ٳأ٭ز٤ ؽخقٺش ٙٸ ح٥ظخسٹخ ح٥ـ ٳأ٢ٙش رخٽ٩ٺش ّزذ ح٥ٞ
ٛ ٳحٽفٺ٤، ح٥٪ظ٪ٺض رٞذس ١زٺش ٬٩ حځ٭ٚظخف ٳحٿ٭غخ٭ٺش . ٳاعڂ٩ٰ ح٥قخد

ضحثش، ٳ٬٩ ػ٨ أ٭ٞز ٙٸ د٩ؾٜ ّخ٧   ح٢٥ؼٺش 1860أ٢ٙش رٲزح ح٥زي٤ ح٥زٷ ٝخط٤ كظٶ خخسص ٝٴحٯ ٬٩ أؿ٤ حعظٞڂ٣ ح٥ـ

٦ّٺٰ اعڂ٩ٰ ٳاٹ٪خ٭ٰ ٳحؿذ  ٬٩ أسٳحف ح٥٪غٺلٺٺ٬ ٬٩ ٩ـضسس، ٥ٺظ ٢٥ٴ٭ٲ٨ ٩غٺلٺٺ٬ ر٤ ٽ٭ٲ٨ أسٳحف رؾشٹش، ٹ٪٦ٸ 
ضحثش ١٪خ ٙٸ خخسؿٲخ. ا٭ٞخر ح٥لٺخس ح٥زؾشٹش ٳأ٢ٙش أٹنخً، . ٱزٯ ٱٸ سعخ٥ش حٿعڂ٧ ح٥ظٸ ځ رذ ٬٩ أ٫ طل٪٦ٴٱخ ٙٸ ح٥ـ

ضحثش ٳح٥زٷ  ٦ّٶ ٩شحع٦ش أعٞ٘ ح٥ـ ش٭غٺش، رشصح٭ش سؿ٤ ح٥ؼٞخٙش ٳحٿٹ٪خ٫ ٱزح، ح٥زٷ دأد  ٪ٲٴسٹش ح٥ٚ أ٭خ سثٺظ ح٥ـ

ڂ٩ش ح٥٪غ٨٦ ح٥ل٢ٺ٨، ح٥زٷ  حٱظ٨ رخٽخٴس ح٥٪خعٴ٭ٺش ٳح٥زٷ أسحد أ٫ ٹذ٬ٙ ا٥ٶ ؿخ٭ذ ٩لٸ ح٥ذٹ٬ حر٬ ّشرٸ، ر٠٥ ح٥ْ
ٙخٿسٱخرٺٴ٫ ٹذ٭غٴ٫ اعڂ٩خً ". أدٹ٬ رذٹ٬ ح٥لذ، ٙخ٥لذ دٹٮٸ ٳاٹ٪خ٭ٸ: "١خ٫ ٹْظزش ٭ٚغٰ ٬٩ أطزخّٰ، ٳح٥زٷ ٝخ٣

. ٹـٲ٦ٴ٫ ٤١ ؽٸء ّٮٰ

٦ّٺٲخ أؿ٪٤ ح٥ٴؿٴٯ أسٹذ أ٫ أطٴؿٰ ح٥ٺٴ٧ . ا٥ٶ ؿضحثش ح٥ظغخ٩ق ٳح٥لذ ح٦٥زح٫ ٹغزٖخ٫ 

ّ٪خٝٮخ ٳٙٸ ّ٪ٜ طٞخ٥ٺذ٭خ ٳ٩ْظٞذحطٮخ ٳػٞخٙخطٮخ ح٥ظٸ  ا٫ ٕقٮخ، ٭ل٬ ح٥٪غٺلٺٴ٫ ٳح٥٪غ٦٪ٴ٫ ٳح٥ٺٲٴد، ٙٺ٪خ ٱٴ ٙٸ أ
ٳسػٮخٱخ ٬ّ أعڂٙٮخ، ٙغٮـذ، رٖل ح٥ٮَش ٬ّ ٤١ ٩خ ٹٚشٝٮخ ٳ٬ّ ٤١ ٩خ ٭خظ٦٘ رؾؤ٭ٰ، أ٫ أؿ٪٤ ٳأ٨َّ ٩خ 

٢ش رحطٰ ٳح٥٪ؼخ٥ٺش رحطٲخ ٺ٨ رحطٲخ ٳح٥ٚ ض٭خٯ ا٭٪خ ٱٴ ٩ٮزْغ ٬ّ ح٥ٞ . أ٭ـ

ضحثشٹش، أطٴؿٰ ا٥ٶ ؽزٺزش رڂدٷ ح٥ظٸ ىخ٥٪خ ٳؿذص ٭ٚغٲخ ٙٸ اعڂ٧ ٩ٮٚظق،  ٙ٪٬ خڂ٣ طٴؿٲٸ ح٥ٺٴ٧ ا٥ٶ ح٥ؾزٺزش ح٥ـ
. ا٭غخ٭ٸ ح٥ٮضّش، اعڂ٧ ٭ٺش ٩نٸء
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خ٨٥، ح٥زٹ٬ ٹْظزشٳ٫  ضحثشٹش، أطٴؿٰ ا٥ٶ ٩جخص ح٥٪ڂٹٺ٬ ٬٩ ح٥٪غ٦٪ٺ٬ ٙٸ ح٥ْ ٳ٬٩ خڂ٣ طٴؿٲٸ ح٥ٺٴ٧ ا٥ٶ ح٥ؾزٺزش ح٥ـ
. أ٭ٚغٲ٨ ٳسػش اعڂ٧ ّشٗ دٳ٩خً ١ٸ ٹلخ١ٸ حٿٹ٪خ٫ ٳح٥٪ٮيٜ

خ٨٥، ٱئځء ح٥زٹ٬ ٥ٺغٴح  أطلذع ٬٩ ٱٮخ ٬٩ ٝغٮيٺٮش سحٕزخً ٙٸ طٴؿٺٰ ١ڂ٩ٸ ا٥ٶ ٩جخص ح٥٪ڂٹٺ٬ ٬٩ ح٥٪غ٦٪ٺ٬ ٙٸ ح٥ْ

شحرٸ، ٳ٬٢٥ أٹنخً أٳځد أٙڂىٴ٫ ذٹظ إٔغيٺ٬، ح٥زٹ٬ ځ ف٦ش ٥ٲ٨ رخ٥ظْقذ أٳ , ٙٞو أرٮخء حر٬ ح٥ْ ٳأسعيٴ ٳح٥ٞ
. ٩خ ځ أسٹذٯ ٱٴ ح٥خ٦و رٺ٬ ح٥٪غ٦٪ٺ٬ ٳح٥٪ظْقزٺ٬. ٩خ ځ أسٹذٯ ٱٴ ح٥خ٦و رٺ٬ حٿعڂ٧ ٳحٿسٱخرٺٺ٬. رخ٥ظض٩ض ح٥ذٹٮٸ

. ١خ٫ ځ رذ ٬٩ ٝٴ٣ ٱزح ح٢٥ڂ٧ ٬٩ ٱٮخ، ٬٩ ٝغٮيٺٮش

خ٨٥، رؤ٫  ٪ٲٴسٹش، أٳد أ٫ أٝٴ٣ ٥ٲ٨، ٥٪جخص ح٥٪ڂٹٺ٬ ٬٩ ح٥٪غ٦٪ٺ٬ ٙٸ ح٥ْ ٦٪خ٭ٺش ٳرخع٨ ٩زخدثٲخ ح٥ـ ٙزخع٨ ٙش٭غخ ح٥ْ
٦ّٺٲخ ٬٩ ؽؤ٭ٲخ أ٫ ط٪ؼ٤ ٙشفش ٦٥ْخ٨٥ . اٹ٪خ٭ٲ٨ ٳٝٺ٨ ح٥لنخسس ح٥ظٸ حثظ٪ٮٴح 

٦ّٺٲ٨ أ٫ ٹ٢خٙلٴح ٬٩ أؿ٤ أ٫ ٹزٺٮٴح ٩خٱٺش ٭َشطٲ٨ ا٥ٶ اٹ٪خ٭ٲ٨ ٳا٥ٶ ٝٺ٪ٲ٨ ٳ٩خ أٳد ٝٴ٥ٰ أٹنخً . ٩خ أٳد ٝٴ٥ٰ، ٱٴ أ٫ 

ٱٴ أ٫ ٙش٭غخ طلزٲ٨، ٳرؤ٫ ٙش٭غخ طلظش٩ٲ٨، ٳرؤ٭ٲخ ٙٸ ١ٚخكٲ٨ ٱزح عٴٗ طٞ٘ ا٥ٶ ؿخ٭زٲ٨، ٽ٫ ح٢٥ٚخف ٬٩ أؿ٤ 
. اعڂ٧ ٩ٮٚظق، اعڂ٧ ٭ٺش ٩نٸء، ٱٴ ١ٚخف ٤٢٥ ح٥زؾش، ٦٥زؾشٹش ؿ٪ْخء

٨٦ٙ ٹْذ حٽ٩ش ٹظ٦ْٜ  ٨٥ آطٸ ا٥ٺ٨٢ ١ٸ أ١ٺ٤ ح٥٪ذٹق ٬٩ ؿذٹذ ٥لٴحس ٙشمٸ رٺ٬ ح٥لنخسحص ٳح٥ؼٞخٙخص ٳح٥ذٹخ٭خص، 
ٴس، ٩ِ رْنٮخ ح٥زْل  ٦ّٶ ح٥ٚ . رخ٥لٴحس ٳكغذ ر٤ رخ٥زٮخء عٴٹّش، ٳ

ا٫ ح٥ٮَش ا٥ٶ حٽٳمخُ ح٥غٺخعٺش ٳحځٝظقخدٹش ٳحځؿظ٪خّٺش ح٥ظٸ ط٪ش رٲخ رْل أٝيخس كٴك ح٥زلش حٽرٺل 
ٞش ح٥٪ذِٝ ح٥غخثذ ٕخ٥زخً ٙٺٰ، ٳر٪ْخٹٮش ّٴدس  ح٥٪ظٴعو، ٳا٥ٶ ح٥قشحّخص ح٥ظٸ ط٪ضٰٝ، ٳح٥ظٚخٳص ح٥٪ـل٘ ح٢٥زٺش ٳح٥ٚ

ٮ٘ ح٥زذحثٸ، ١٪خ طَٲشٱخ ٥ٮخ حٽخزخس ٹٴ٩ٺخً، ٬٩ خڂ٣ ؿ٪ٺِ أؽ٢خ٣ ح٥ظْقذ ح٥ذٹٮٸ ٳحٿسٱخد، ٹـ٦ْٮٸ أطغخء٣  ح٥ْ

ٞٴد حٽخٺشس ٬٩ دٳ٫ أ٫ ٭ْ٪٤ ٦ْٙٺخً ر٪خ ٙٺٰ ح٢٥ٚخٹش . ا٫ ٨٥ ٭٬٢ أٙشىٮخ ٙٸ ح٥لذٹغ ٙٸ ح٥ْ

٢شٹش  ّ٪خٝٮخ ّ٪خ ٹؾ٤٢ ح٥ٴكذس ح٥ٚ شفش ٝذ كخ٭ض أخٺشحً ١ٸ ٭زلغ ٙٸ أ ٳ٬٩ ح٥٪٪٬٢ ح٥ظغخإ٣ ا٫ ٨٥ ط٬٢ ح٥ٚ
ذّٹذس ح٢٥ؼٺش ٬٩ ح٥لشٳد ح٥ق٦ٺزٺش، ٳكشٳد  ٦ّٶ ٩ذٵ ٝشٳ٫  ٳحٽخڂٝٺش ٳح٥ذٹٮٺش ٦٥ْخ٨٥ ح٥٪ظٴعيٸ، ح٥زٷ ٩ضٝظٰ 

ذ آ٫ حٽٳح٫. ٦ٙٮيٴٷ ح٥قٚلش. ٩ٞذعش ٩ضّٴ٩ش، ٳ٩ؾشٳّخص حعظْ٪خسٹش ٥ٞ .

خ٨٥ ح٥شحٱٮش كٺغ ٱٮخٟ ٝٴٵ ٩خدٹش ٳرؾشٹش رحص ٝذسحص ٱخث٦ش طْ٪٤ ٙٺٰ، ٹٮزٖٸ أ٫ ٭ٞٮِ رْنٮخ  ٭َشحً ٥لخ٥ش ح٥ْ
. ح٥زْل أ٭ٰ ٝذ رخص كٺٴٹخً اٹڂء أٱ٪ٺش أ١زش ٥٪خ ٹـ٪ْٮخ ٳح٢٥٘ ٬ّ ح٥لذٹغ ّ٪خ ٹٚشٝٮخ

ٺؼ ٩ِ ح٥ظٮٴُ ٳر٠٥ رخع٨ ٩خ ٹـ٪ِ رٺٮٮخ . ٦٢ٙ٪ش طٮٴُ ځ طخٺٚٮٸ، ٽ٫ ح٥ظٮٴُ ؿ٪ٺ٤. ٦ّٺٮخ أ٫ ٭ظ٨٦ْ ٬٩ ؿذٹذ ح٥ْ
خ٥٪ٺش اځ ّٮذ٩خ ٹخظ٦و ٙٺٲخ ح٥ٮخط ٳط٪ظضؽ ٙٺٲخ حٽ٢ٙخس . ٳ٩ٮيٞش ح٥٪ظٴعو ٬٥ طز٦ٔ ٩ش١ضحً سٹخدٹخً ٙٸ ح٥لنخسس ح٥ْ

ٴ٣ رؤ٫ ح٥لنخسس  ٨٥ ط٬٢ ح٥لنخسس ح٥٪ظٴعيٺش ٹٴ٩خً َّٺ٪ش اځ ٬٩ خڂ٣ ح٥ظزخد٣ ٳحځخظڂه، ر٤ ٳحع٪ق ٥ٮٚغٸ ح٥ٞ
َ٪ش ٥ٴځ ح٥ظ٪خصؽ ٳح٥ظٲـٺ٬ ٦ّٶ ٝذس ٬٩ ح٥ْ ذٕحً ٬٩ . ح٥٪ظٴعيٺش ٨٥ ط٬٢ ٹٴ٩خً  ٙزذٳ٫ ر٠٥ ٬٥ طظ٪٬٢ ٱزٯ ح٥لنخسس 

١٪خ . ٳ١ز٠٥ ٬٥ طظـٮذ خيش فذح٧ ح٥لنخسحص ٳكشٳرخً ؿذٹذس طٮؾذ رٺ٬ حٽدٹخ٫. ٩ٞخٳ٩ش ح٥ظغيق ح٥٪زش٩ؾ ٦٥ْخ٨٥

٦ّٶ ٕٺش ٱزح ح٥ٮلٴ خدكش ح٥ظٸ طٲذد٭خ،  . ٳأ٭ٲخ ٬٥ ط٪ٮِ ح٢٥خسػش ح٥زٺجٺش ح٥ٚ

ش٭غٸ ٳٱٮخ أٳؿٰ طلٺش ٥ذ٥ٺ٤ رٴر٢ش، ٳٹٮزٖٸ أ٫ . أسدص أ٫ ٹْظشٗ رخ٥ظٮٴُ ٙٸ ٙش٭غخ ٬٩ خڂ٣ طٮَٺ٨ حٿعڂ٧ ح٥ٚ
. ٭ٞش رخ٥ظٮٴُ ٙٸ ٤١ ٢٩خ٫ ١ٞٺ٪ش كنخسٹش ٳ٩زذأ عٺخعٸ أعخعٸ ٹغخٳٷ ح٥ذٹ٪ٞشحىٺش أٱ٪ٺش

. ٙزخع٨ ح٥ظٮٴُ ٹٮزٖٸ ٦٥زٮخ٫ أ٫ ٹلٺخ كشحً ٳ٩غظٞڂً، خخ٥ٺخً ٬٩ ح٥ظؤػٺشحص ح٥خخسؿٺش

ضحثش ٝذ أٍٲش رغخ٥ش خڂ٣ كٞزش . ٳرخع٨ ح٥ظٮٴُ ٹٮزٖٸ ٢٩خٙلش حٽفٴ٥ٺش ٳح٥ظض٩ض دٳ٫ ٱٴحدس ٙؾْذ ح٥ـ

ٙٲئځء ح٥زٹ٬ أفذسٳح أك٢خ٩خً رل٨٢ٞ ٹـذٳ٫ ٭ٚغٲ٨ ح٥ٺٴ٧ ٩خيجٺ٬ أ٩خ٧ ٩ل٢٪ش . ح٥ظغْٺٮٺخص، ٳ١خ٫ ْٙڂً ٳكٺذحً
٦ٙٴ ٨٥ طلخسرٴح ٙٸ ح٥ظغْٺٮٺخص، أٹ٬ ١ٮخ عٮـذ أ٭ٚغٮخ، ٳ٨٥ ٭٬٢ ٥ٮق٤ ا٥ٶ ٩خ ٳف٦ٮخ ا٥ٺٰ، ٽملٸ ح٥ٺٴ٧  ح٥ظخسٹخ، 

غٮيٺٮش ٳحٿدځء ر٪خ أسٕذ رٞٴ٥ٰ ٦ّٶ ح٥٪ـٸء ٥ٞ . ٝخدسحً 
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٦ّٺٲخ حځطلخد ح٥٪ظٴعيٸ ٦ّٶ حٻخش، ٱٸ ح٥٪زخدة ح٥ظٸ ٹٮزٖٸ أ٫ ٹظؤعظ  . ا٫ ح٥ظٮٴُ ٳح٥ظزخد٣ ٳح٥ظ٪خصؽ ٳحځ٭ٚظخف 
٦ّٺٲخ ٬٩ أؿ٤ رٮخء ٩غظٞز٤ ٩ؾظشٟ، ځ ٹ٢ٴ٫ ٙٞو ٩غظٞزڂً  ٱزٯ ٱٸ ح٥٪زخدة ح٥ظٸ ٹٮزٖٸ ٦٥ذٳ٣ ح٥٪ظٴعيٺش أ٫ طظٚخٱ٨ 

. طخظخسٯ ٥ٮخ حٽٝذحس ٳحٽكذحع

ضٹض ٨٦ّ رؤ٭ٲ٨ ١ؼش ٹخ فذٹٞٸ ّزذ ح٥ْ ٪٦ٺش، ٳحلله أ ٳٹْظٞذ ح٥٪ؾ٢٢ٴ٫ رؤ٫ . ٹؾ٠٢ ح٥٪ؾ٢٢ٴ٫ ٙٸ ٭ـخف ٩ؼ٤ ٱزٯ ح٥ْ
ضحثش ٥ٺظ رخٽ٩ش ح٥ٺغٺش"٢ٙؼٺشحً ٩خ ١خ٭ٴح ٹٚٲ٪ٴ٭ٮٸ رؤ٫ . حځخظڂٙخص ٳح٥ظقذّخص علٺٞش ؿذحً ، "ح٥زٱخد ا٥ٶ ح٥ـ

٦ّٶ رْذ عخّظٺ٬ ٳ٭ق٘ ٬٩ ح٥يٺشح٫ . ٳ٬٢٥ ٨٥ أٙٲ٨ ٥٪خرح؟ ٙٲٸ 

٦ّٶ ٭ٚغٸ ٱزح ح٥غئح٣ ٦٪خء ح٥٪غ٦٪ٴ٫ ح٢٥زخس : "ٳأ٭خ أىشف  أ٥ٺظ ٬٩ ح٥٪٪٬٢ ٥ٮخ أ٫ ٭لٜٞ ٩خ كٰٞٞ ٙٸ ح٥٪خمٸ ح٥ْ
٦ٙ٪خ ځ ٹ٢ٴ٫ ك٦ٺٚٮخ  ذ ١خ٫ ح٥ٮـخف ك٦ٺٚٲ٨،  شد ح٥ظشحع ح٥ٺٴ٭خ٭ٸ رْذ أ٫ أ٭ٞزٳٯ ٬٩ ح٥ذ٩خس؟ ٥ٞ ح٥زٹ٬ ٭٦ٞٴح ا٥ٶ ح٥ٖ

أٹنخً؟ 

٦ّٶ دسؿش أ١زش ٬٩  أ٥ٺظ ٬٩ ح٥٪٪٬٢ أ٫ طظ٢شس ح٥٪ْـضس حٽ٭ذ٥غٺش ح٥خخسٝش ٳ٩ْـضس ٝشىزش ٳٕش٭خىش؟ ٱ٤ ١خ٭ٴح 
ح٥ز١خء أٳ أ١ؼش ؽـخّش ٩ٮخ؟ 

٦ّٶ ٩ذٵ حٽص٩خ٫ ٩شطْٰ ٝغٮيٺٮش ٳحٿع٢ٮذسٹش ٳرٺشٳص، ٝذ أفزق ٩غظلٺڂً؟ ٱ٤  ٥٪خ ٝذ ٹ٢ٴ٫ ح٥ظٮٴُ، ح٥زٷ رٞٸ 
ذ ط٪ٺضٳح رخځ٭ٚظخف، ٳٝذ ٭٢ٴ٫ ٭ل٬ ٝذ أملٺٮخ ٩ٮ٦ٖٞٺ٬ ٳ٬٢٥، ٙٸ ص٬٩ ٹغٲ٤ ٙٺٰ . ٭خظ٦٘ ١ؼٺشحً ّ٪٬ عزٞٴ٭خ؟ ٥ٞ

ذٕحً ٩خ ١خ٭ٴح ٝذ كٞٞٴٯ ٩ٮز ص٬٩ رْٺذ؟  ح٥ظٮ٤ٞ ٳح٥ظٴحف٤ أ١ؼش ٬٩ أٷ ٳٝض ٩نٶ، أ٬٥ ٹ٢ٴ٫ رٴعْٮخ أ٫ ٭لٜٞ 

ٺؼ ٩ْخً رغڂ٧؟ ٥ٺظ  ٦ّٶ ح٥ْ ٺّش ا٥ٶ ح٥لذ ٳ٥ٺظ ا٥ٶ ح٢٥شحٱٺش ٕٺش ٝخدسس  ٥٪خ طقزق ح٥ذٹخ٭خص ح٥غ٪خٳٹش ح٥ؼڂع ح٥ذح
خ٨٥ ٩ٮٲـٲخ ٳأؿٮذطٲخ ٦ّٺٮخ ؽْذ ح٥٪ظْقزٺ٬ ٙٸ ح٥ْ زٴ٣ رؤ٫ طٚشك  . ٥ذٷ ح٥ٮٺش رخ٥ٞ

خدس ٙٸ ٩ظٮخٳ٣ ح٥٪ئ٩ٮٺ٬ ٙٸ ص٩خ٭ٮخ ٱزح؟ ٳ٥٪خرح ٝذ ٹشمٶ ح٥٪ئ٩ٮٴ٫ ٙٸ أٹخ٩ٮخ  ٥٪خرح ځ ط٢ٴ٫ ك٢٪ش حٽ٩ٺش ّزذ ح٥ٞ

ٱزٯ ح٥زٞخء ّشمش ٦٥ظڂّذ؟ 

ضحثش، رخ٥زؾش رٳٷ حٿسحدس ح٥يٺزش ا٥ٶ طٚنٺ٤  ٦ّٶ أسك ح٥ـ ٲّخ ٱٮخ  ٥٪خرح ځ طذِٙ ٳفٺش حٽد ١شٹغظٺخ٫، ح٥ظٸ أٳد
٦ّٶ حځ٭ظٞخ٧؟  ٚٴ  ح٥ْ

خ٥٪ٺش ح٥ؼخ٭ٺش  ٦ّٺٰ ح٥لخ٣ رْذ ح٥لشد ح٥ْ ٥٪خ ٹ٢ٴ٫ ح٥غڂ٧ ٳحٽخٴس أ١ؼش فْٴرش ح٥ٺٴ٧ رٺ٬ ؽْٴد ح٥٪ظٴعو ٩٪خ ١خ٭ض 

ذ كخسرٮخ رْنٮخ  رٺ٬ ح٥ؾْٴد حٽٳسٳرٺش؟ ٱ٤ ٽ٭ٮخ رخّظٞخد٨١ ٝذ ٝذ٭خ كشٳرخً أ٤ٝ ٙٸ أٳسٳرخ ٭غزش ٦٥٪ظٴعو؟ ٥ٞ
ّٚٴ٭خ ٬ّ  ٨ٕ ٬٩ ر٠٥  ٦ّٶ ح٥ش ح٥زْل ٙٸ أٳسٳرخ خڂ٣ ٝشٳ٫ ٬٩ ح٥ض٬٩ ٳٝذ ١خ٭ض كشٳرخً ىخكٮش ٩شٳّش، ٳ

. رْنٮخ ح٥زْل

٤ٞ. ا٭ٮٸ ٩ذسٟ أ٫ حځطلخد ح٥٪ظٴعيٸ ٹ٪ؼ٤ طلذ ٳسٱخ٫ سٱخ٫ ځٹضٹذ . سٱخ٫ طٚشمٰ حٽ٢ٙخس ح٥٪ؼخ٥ٺش ٳٹٚشمٰ ح٥ْ
ّٞڂ٭ٺش ٬ّ سٱخ٫ أٳسٳرخ ٝز٤ عظٺ٬ ّخ٧ ٦ّٶ ح٥ظٚخٱ٨ ٳحځكظشح٧ ٳح٥ظنخ٬٩ ٳح٥٪ٴدس، ٳأٙن٤ . ٳځٹ٤ّٞ  ا٭ٸ أسحٱ٬ 

٦ّٶ حځ٭ظٞخ٧ ٳعئ ح٥ظٚخٱ٨ ٳح٥لٞذ ٳح٥ٲ٪ـٺش خث٪ش  ٦ّٶ ٕٺشٯ ٬٩ ح٥شٱخ٭خص ح٥ٞ . ٱزح ح٥ٮٴُ ٬٩ ح٥شٱخ٫ 

ضحثش ٦ّٶ ح٥ـ . ٳٱزح ح٥شٱخ٫ عٴٗ ط٢غزخ٭ٰ ٩ْخً. ٱزح ٱٴ ح٥شٱخ٫ ح٥زٷ ؿخءص ٙش٭غخ طٞظشكٰ 

ش٭غٺش حٽ٥٪خ٭ٺش، ٙب٭ٲخ  ٦ّٶ أ٥٪خ٭ٺخ ٙٸ ح٥٪خمٸ رٮخء حځطلخد حٽٳسرٸ حعظٮخدحً ا٥ٶ ح٥قذحٝش ح٥ٚ ١٪خ ّشمض ٙش٭غخ 

ضحثشٹش ش٭غٺش ح٥ـ ضحثش رٮخء حځطلخد ح٥٪ظٴعيٸ حعظٮخدحً ا٥ٶ ح٥قذحٝش ح٥ٚ ٦ّٶ ح٥ـ . ؿخءص ح٥ٺٴ٧ ٥ظْشك 

ٮشح٣ دٹٖٴ٣ أٱ٪ٺش  ١خ٫ ٱٮخٟ ح٢٥ؼٺش ٬٩ حٻځ٧ ح٥ظٸ ٹٮزٖٸ طـخٳصٱخ، ٳ٥ز٠٥ ح١ظغذ ٩خ ٦ْٰٙ ح٥٪غظؾخس أد٭خٳس ٳح٥ـ
خ . ١زٺشس رخ٥ٮغزش ٽٳسٳر

ش رؾؤ٫  ضحثش ٳٙش٭غخ ٩ْخً أٱ٪ٺش رخ٥ٖ ٳٽ٫ ٱٮخٟ ح٢٥ؼٺش ٬٩ حٻځ٧ ح٥ظٸ ٹٮزٖٸ طـخٳصٱخ، عٺ٢ٴ٫ ٥٪خ عظ٦ْٰٚ ح٥ـ

. ٩غظٞز٤ ح٥٪ظٴعو
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خد أخشٵ. ط٦ْ٪ٴ٫ رؤ٭ٮٸ ٝذ طشرٺض ر٢ٮ٘ ؿذٷ، ح٥زٷ ١خ٫ ٹ٢شٯ حٽ٥٪خ٫ . ٳٙٸ رٺظٮخ، ٨٥ ٭٬٢ ٭ز١شٱ٨ رخځع٨، ر٤ رؤ٥ٞ
ٚٴ ٳ٬ّ ٳؿٴد ح٥ظي٦ِ ٭لٴ ح٥٪غظٞز٤، حطزِ . ٱ٢زح طشّشّض ٮشح٣ دٹٖٴ٣ ٽد٭خٳس ٬ّ مشٳسس ح٥ْ ٳ٥٪خ طلذع ح٥ـ

زحد، سؿخ٣ ح٥ذٳ٥ش ح٥زٹ٬ حٝظشكٴح ح٥غڂ٧ رذځً ٬٩ حځ٭ظٞخ٧ . ؿذٷ، ح٥زٷ ّشٗ ح٥خٴٗ ٳح٥ْ

٦ّٺٰ أسٹذ٨١ أ٫ طقذٝٴح رؤ٭ٮٸ ٥غض أرذحً ٩٪٬ ٹظـخٱ٦ٴ٫ حٻځ٧ ٳح٥٪ْخ٭خس ٳح٥٪آعٸ ح٥ظٸ ّشٙٲخ ؽْز٨٢، ٳ٢٥ٮٮٸ  ٳ
. ا٫ ٩خ طٺغش ٥ٮخ ٦ْٰٙ ٙٸ أٳسٳرخ عٺ٢ٴ٫ ٬٩ ح٥٪٪٬٢ ٥ٮخ أ٫ ٭٦ْٰٚ ٙٸ ٩ٮيٞش ح٥٪ظٴعو: أٝٴ٣ ٨٢٥ ح٥ظخ٥ٸ

٦ّٶ ح٥ؼٞش . ٳٱزٯ ح٥قذحٝش رٺ٬ ؽْزٺٮخ، ځ ٹ٪٬٢ اځ أ٫ طشط٢ض 

ضحثش ٳٙش٭غخ أ٫ ٹؼٞخ رزْنٲ٪خ ح٥زْل ٦ّٶ ح٥ـ خٱ٤ أٷ ؽٸء ٩٪خ ٱٴ كخف٤، . ٹظْٺ٬  ٴ٣ ّغٺش، ٳځ أطـ أ٭ٰ ٥ٞ

. ٳ٬٢٥ ځ رذ ٬٩ أ٫ ٭ؼٜ رزْنٮخ

ضحثش ش ٬٩ ؿخ٭ذ ٙش٭غخ طـخٯ ح٥ـ . ا٫ حطٚخٛ ح٥ظْخٳ٫ ح٥ٮٴٳٷ ٽٕشحك ٩ذ٭ٺش ح٥زٷ أرش٧ رٺ٬ ر٦ذٹٮخ ٱٴ ّڂ٩ش ػٞش دح٩ٖ

شد أ٫  ٦ّٶ ح٥ٖ ٳأٝٴ٣ ٱزح رخع٨ ٙش٭غخ، ٙخ٥ظزخد٣ ح٥ٮٴٳٷ ح٥٪ذ٭ٸ عٺ٪ؼ٤ أكذ ح٥٪شط٢ضحص ٥٪ْخٱذس ح٥ؼٞش ح٥ظٸ ٹظْٺ٬ 
خ٨٥ حٿعڂ٩ٸ . ٹزٮٺٲخ ٩ِ ح٥ْ

٦ّٺٰ طٮٚٺز  ٦ّٶ ح٥ظ٢ٚٺش رخ٥ٮلٴ ح٥زٷ ٹـذ أ٫ ٹظ٨  ٦ٙٞذ حطٚٞظخ  ضحثش ٳٙش٭غخ ٝذ حخظخسطخ ح٥ؼٞش ح٥٪ظزخد٥ش،  ٳر٪خ أ٫ ح٥ـ

ٙٲزٯ ٱٸ ح٥ٴعٺ٦ش ح٥ٴكٺذس ٥ظخيٸ . ځ رذ ٬٩ ح٥ظيشٛ ٦٥٪غخث٤ ح٥٪ضّـش. عٺخعش ؿذٹذس ٦٥ٲـشس ٭ٞٴ٧ ربٝشحسٱخ عٴٹخً
ٲ٨ ٳح٥خڂٙخص ضحثش ٳٙش٭غخ طظزخدځ ح٥ؼٞش، عٺظغٮٶ ٥ؾزخد ح٥ز٦ذٹ٬ ح٥زٱخد ٦٥ذسحعش رغٲٴ٥ش أ١زش . عٴء ح٥ٚ ٳر٪خ أ٫ ح٥ـ

أٹٮ٪خ ؽخءٳح، ٳعٺظغٮٶ ٥ٲئځء ح٥زٹ٬ ٹٴدٳ٫ ح٥زٱخد ٥ضٹخسس ّخثڂطٲ٨ أ٫ ٹ٦ْٚٴح رؾ٤٢ أٙن٤، ٳعٺظغٮٶ ٽفلخد 
ح٥ؾش١خص ٳ٥شؿخ٣ حٽّ٪خ٣ ٳ٦٥زخكؼٺ٬ ح٥ظٮ٤ٞ رلشٹش أ١زش، ٳ٬٢٥ ر٠٥ ٬٩ ؽؤ٭ٰ أ٫ ٹظٺق ٥ٮخ أٹنخً أ٫ ٭٢خٙق عٴٹخً 

ضحثشٹٺ٬،  ح٥ٲـشس ح٥غشٹش، ٳأ٫ ٭لذد ٩ْخً ح٥لٴحٙض ح٥ظٸ ٹٞظنٸ ٳمْٲخ ٬٩ أؿ٤ طؾـٺِ ح٥ٮخزش ٬٩ رٺ٬ ح٥ي٦زش ح٥ـ

ضحثش، ٙٲٸ رلخؿش ٥٪ئٱڂص ٳٙيٮش  ش٭غٺش، ٦٥ْٴدس ا٥ٶ ح٥ـ خ٩ْخص ح٥ٚ ح٥زٹ٬ ٹظخرْٴ٫ دسحعظٲ٨ ٙٸ ح٥٪ذحسط ٳح٥ـ
. ٳكٺٴٹش ٳخٺخ٣ ٱزٯ ح٥ٮخزش ح٥ؾخرش

. ٳ٬٢٥ ح٥قذحٝش، عٴٗ ٹظ٤ٚ٢ ح٥ؾزخد ربكٺخثٲخ

٦ّٺٲ٨ عٺخعخطٲ٨ ٳ٬٢٥ ٙٸ ٭ٲخٹش ح٥٪يخٗ، عظ٢ٴ٫  ٳرخعظيخّش ك٢خ٧ ح٥ز٦ذٹ٬ أ٫ ٹـ٦ْٴح ٬٩ ٱزٯ ح٥قذحٝش ٩زذأً ٹغٺشٳح 

ش٭غٸ ضحثشٷ ٳح٥ؾزخد ح٥ٚ . ٱزٯ ح٥قذحٝش ٬٩ فٮٺِ ح٥ؾزخد ح٥ـ

ش٭غٸ ٳح٥ؾزخد حٽ٥٪خ٭ٸ، ّٮذ٩خ ط٦ْٜ حٽ٩ش رخ٥ظي٦ِ ا٥ٶ ح٥٪غظٞز٤ رْذ كخ٥ش  ٦ّٶ ٕشحس ح٥ؾزخد ح٥ٚ كززح ٥ٴ أ٭ٲ٨، 
شٵ رؾ٤٢ أ١زش شٹٞخ٫، كززح ٥ٴ أ٭ٲ٨ ٹظٞخسرٴ٫ ٳٹظْخسٙٴ٫ ٳٹٴػٞٴ٫ ح٥ْ . ذّحء ىٴٹ٦ش ؿذحً ّخؽٲخ ر٦ذح٭خ ح٥ْ

٦ٝٞٲ٨ ٳٹظ٦ْٜ ر٪غظٞز٦ٲ٨ ٦ّٶ . ا٫ ح٥ؾزخد ٙٸ ر٦ذٹٮخ ٹظؾخس١ٴ٫ ٙٸ ٱ٨ ٦٩ق ٹؼٺش  أط٪ٮٶ أ٫ ٭ـٺذ ٩ْخً، ٳ٥ٴ ؿضثٺخً، 

. طغخإځطٲ٨

٦ّٶ ح٥شثٺظ رٴط٦ٚٺٞش ح٥ظ٢ٚٺش ٙٸ ا٭ؾخء ؿخ٩ْش ٙش٭غٺش ؿضحثشٹش ٩ؾظش١ش . ٥ز٠٥ حٝظشكض 

ش ٬٩ ؿخ٩ْٺٺ٬ ٳرخكؼٺ٬ ٳٙٮٺٺ٬ ٬٩ ر٦ذٹٮخ،  ٙٲزح ٱٴ أٹنخً ح٥ٲذٗ ٬٩ اٝخ٩ش ٩ـ٪ْخص حځ٩ظٺخص ح٥٪ؾظش١ش ح٥٪ئ٥ٚ
... عٮٮؾجٲخ ٙٸ ٩ٺذح٫ ح٥يذ ٳح٥٪ٺ٢شٳ رٺٴ٥ٴؿٺخ ٳح٥٪ٺخٯ ٳح٥يخٝخص ح٥٪ظـذدس أٳ ح٥٪خخىش ح٢٥زشٵ

ضحثشٹش ذّطٲخ ٙٸ ّ٪٦ٺش افڂف ٩ذحسط ح٥ٲٮذعش ح٥ظٸ عظٮٚزٱخ ح٥ل٢ٴ٩ش ح٥ـ ٳعظغظ٪ش رٴؿٰ . ٳعظٞذ٧ ٙش٭غخ ٩غخ

ضحثشٹٺ٬ ٙٸ ٩ذحسعٲخ ٳؿخ٩ْخطٲخ ذّد ١زٺش ٬٩ ح٥يڂد ح٥ـ . خخؿ ٙٸ حعظٞزخ٣ 

ٳسر٪خ حٽٱ٨ ٝذ ٹ٢٪٬ ٙٸ طٴػٺٜ ح٥شٳحرو رٺ٬ ؽزخد ح٥ز٦ذٹ٬ رلٺغ ٹظغٮٶ ٥ٮخ ٹٴ٩خً ا٭ؾخء ٩ئعغش ٙش٭غٺش ؿضحثشٹش 
. ٩ؾظش١ش ٦٥ؾزخد

خءحص ٳ٭ؾخىخص طـ٪ْٲ٨ . ٬٩ ؽؤ٫ ٩ئعغش ١ٲزٯ أ٫ طغٲ٤ّ طزخد٣ ح٥ظڂ٩ٺز ٳح٥ي٦زش ٳح٥شٹخمٺٺ٬ ٳأ٫ طٮ٨َ ٥ٞ
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ٳ٬٩ ؽؤ٭ٲخ أٹنخً أ٫ طؾ٤٢ رٮٺش ط٪ٲٺذٹش ٥٪ئعغخص أخشٵ، ٬٩ ٭ٚظ ح٥ٮٴُ، كٴ٣ ح٥زلش حٽرٺل ح٥٪ظٴعو أٳ سر٪خ 
٥٪ئعغش ٩ظٴعيٺش ٦٥ؾزخد ٹ٪٢ٮٲخ أ٫ طغظ٦ٲ٨ ٩٪خ أفزق ٝخث٪خً رٺ٬ ح٥ذٳ٣ حٽّنخء دحخ٤ حځطلخد حٽٳسٳرٸ، ٬٩ 

". اسحع٪ٴط"خڂ٣ رش٭خ٩ؾ 

ضحثشٷ، ٹخظ٦و ر٦ذح٭خ رزْنٲ٪خ ح٥زْل ٩ٮز ص٬٩ ىٴٹ٤، ٳ٩ٮز ص٬٩ ىٴٹ٤ ٨٥ ٹْٴدح ر٦ذٹ٬ ٕشٹزٺ٬  أٹٲخ ح٥ؾزخد ح٥ـ
. ٬ّ رْنٲ٪خ ح٥زْل

ذٳ٧ ا٥ٶ ٙش٭غخ ش٭غٺش ٳٹل٦٪ٴ٫ رخ٥ٞ . ح٢٥ؼٺشٳ٫ ٬٩ رٺٮ٨٢ ٹظ٦ْ٪ٴ٫ ح٥ٚ

ضحثش، ځ ٹضح٣ ٱٮخٟ  خ٥٪ٺش ح٥ؼخ٭ٺش ٳٝخط٦ٴح ٙٺٲخ 28000ٳٙٸ ح٥ـ ذح٩ٶ، ح٥زٹ٬ ؽخس١ٴح ٙٸ ح٥لشد ح٥ْ  ٬٩ ح٥٪لخسرٺ٬ ح٥ٞ

ضحثشٹٺ٬ ٬٩ أؿ٤ . ٬٩ أؿ٤ طلشٹش ٙش٭غخ، ٳعظزٞٶ ٙش٭غخ ٩ذٹٮش ٥ٲ٨ ا٥ٶ حٽرذ ٬٥ طٮغٶ ٙش٭غخ ٝو ٩خ ٦ْٙٴٯ ح٥ـ

. طلشٹشٱخ

ضحثشٹٺ٬ أٙشحد ٬٩ ّخثڂطٲ٨ ٹْٺؾٴ٫ ٙٸ ٙش٭غخ . ٳ٥٪٨َْ ح٥ـ

. ٳٱٮخٟ ٙٸ ٙش٭غخ كٴح٥ٸ ٦٩ٺٴ٫ ؿضحثشٷ ٩غـ٦ٺ٬ سع٪ٺخً ٳأ١ؼش ٬٩ ح٥ٮقّ٘ ٥ذٹٲ٨ ؿٮغٺش ٩ضدٳؿش

ضحثش ش٭غٺٺ٬ ح٥زٹ٬ ٳ٥ذٳح ٙٸ ح٥ـ . ٳٱٮخٟ ٩جخص حٻځٗ ٬٩ ح٥ٚ

٦ّٺٮخ ٳحؿزخً، ا٭ٰ ٳحؿذ ح٥ظنخ٬٩ ح٥زٷ رخص ٹظْضص أ١ؼش ٙؤ١ؼش . ا٫ ٱزح ح٥ظؾخر٠ رٺ٬ ؽْزٺٮخ ٹٚشك 

. ٹٮزٖٸ اّخدس طؤعٺظ ٱزح ح٥ظنخ٬٩ رخځعظٮخد ا٥ٶ ح٥قذحٝش ٳح٥ؼٞش

٦ّٺٲخ ٬٩ ؿٲظٲخ اّخدس طٞٺٺ٨ ح٥ٮ٪ٴرؽ ح٥خخؿ رٲخ ٥ڂ٭ذ٩خؽ . ٳٙش٭غخ، 

ٺخ٧ رز٠٥ ٦ّٺٲخ ٱٸ أٹنخً أ٫ طٞشس ٩خ طشٹذ أ٫ ط٦ْٰٚ ٩ِ ٙش٭غخ ٳ١ٺٚٺش ح٥ٞ ضحثش،  . ٳح٥ـ

. ا٫ ٤١ ٬٩ ر٦ذٹٮخ ٩ْٮٸ رخكظشح٧ رح١شس حٻخش ٳرخ٥ٮَش ٭لٴ ح٥٪غظٞز٤، دٳ٫ ٭غٺخ٫ أٷ ؽٸء

ا٫ ٤١ ٬٩ ر٦ذٹٮخ ٩ْٮٸ رخ٥ظشٳٹؾ ٽٙن٤ ٩خ ّٮذٯ ٳ٦٥ـخ٭ذ حٽ١ؼش ح٭ٚظخكخً ٳحٽ١ؼش ا٭غخ٭ٺش ٳحٽ١ؼش طغخ٩لخً، دٳ٫ 

. ح٥ظٮخص٣ ّ٪خ ٱٴ ٙٸ حٽف٤ 

ضحثش ٳٙش٭غخ ٭ٚغٲخ ٙٸ ٩ٴحؿٲش ح٥ظلذٷ رحطٰ ٙٸ  ٦ّٶ أػش ح٢٥ؼٺش ٬٩ ح٥٪ٴحسرخص ٳح٥لٺ٤ ح٥ظخسٹخٺش، طـذ ٤١ ٬٩ ح٥ـ
آ٫ ٩ْخً، ٙخځػٮخ٫ رلخؿش ٥ٮٲنش ؿذٹذس، ٩ؼ٤ كخؿظٲ٪خ ٥ٴمِ عٺخعش ٥لنخسس ځ ط٢ظٚٸ رظيٴسحص ٩خدٹش ٳكغذ، ر٤ 

. ٹظ٪خل ّٮٲخ ٝٺ٨ ٳٱٴٹش ٳٹظٴ٥ذ ٩ْٲخ حٽ٤٩، ٙظٞٴ٧ رب٭ظخؽ ٭ٴّٸ ٳ٥ٺظ ١٪ٸ ٙٞو

شد ٢٥ٸ ٹٮت رٮٚغٰ ٬ّ ٤١ ٭ٺش رخ٥غٺيشس ٳ٥ٺ٢٘ ٬ّ  أسٹذ أ٫ أى٦ٜ ٬٩ ٱٮخ ٬٩ ٝغٮيٺٮش ٭ذحءحً ّخؿڂً ا٥ٶ ح٥ٖ
خ٥٪ٺش . حځّظٞخد رؤ٭ٰ ٹ٪ؼ٤ ٳكذٯ ح٥لنخسس ح٥ْ

ٴح ٬ّ ح٥٪غخٳحس رٺ٬  ٳأى٦ٜ ٭ٚظ ح٥ٮذحء ح٥٪٦ق ا٥ٶ ٤١ ح٥زٹ٬ ٹـذٳ٫ أ٭ٚغٲ٨ ٩ٮغـ٪ٺ٬ ٙٸ اعڂ٧ طٞذ٩ٸ، ١ٸ ٹذحْٙ
ٺ٨ ٱٸ ٬٩ ف٪ٺ٪ٰ أٹنخً . ح٥شؿ٤ ٳح٥٪شأس ٳ٬ّ كٞٴٛ حٿ٭غخ٫ ٳ٬ّ حكظشح٧ ح٥ظٮٴُ، ٽ٫ ٱزٯ ح٥٪زخدة ٳح٥ٞ

. ٳأى٦ٜ ٭ذحءحً ا٥ٶ ٱزح حٿعڂ٧ ح٥ظٞذ٩ٸ ١ٸ ٹْظشٗ ٥ؾْذ اعشحثٺ٤ ح٥زٷ ّخ٭ٶ ح٢٥ؼٺش رلٰٞ ٙٸ ح٥لٺخس رلشٹش

شٳ٫  ٨٦ ح٥زٷ ّخ٭ٶ ٱٴ ٩ٮٰ ٥ٞ ٦غيٺٮٸ ٭ٚظ ح٥َ ٳأى٦ٜ ٭ذحءحً ا٥ٶ ؽْذ اعشحثٺ٤ ١ٸ ځ ٹ٪خسط رلٜ ح٥ؾْذ ح٥ٚ
. ىٴٹ٦ش

٦غيٺٮٸ ٢٥ٸ ٹغظٚٺذٳح ٬٩ ٙشفش ح٥غڂ٧ ح٥ظٸ طزذٳ ح٥ٺٴ٧ ٙٸ  ٳأى٦ٜ ٭ذحءحً ا٥ٶ ٝخدس ح٥ؾْذ حٿعشحثٺ٦ٸ ٳح٥ؾْذ ح٥ٚ
٦ّٶ طـخٳص ح٢٥شحٱٺش ح٥ظٸ طظٖزٵ ٬٩ ر١شٵ ٩آعٸ ٤١ ٩ٮٲ٪خ . ٩ظٮخٳ٣ أٹذٹٲ٨، ا٫ ّشٙٴح ١ٺ٘ ٹَٲشٳ٫ ٝذسس 
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ٳأى٦ٜ ٭ذحءحً ا٥ٶ ٤١ ؽْٴد ح٥٪ظٴعو ١ٸ طظٴكذ ٳطنِ ٙٸ ٳكذطٲخ ٱزٯ ٤١ ىخٝخطٲخ ٳٝٴحٱخ رذ٣ ٬٩ حعظخذح٩ٲخ ٙٸ 
. ٦ٙٺظ ٱٮخٟ ٬٩ ٩غظٞز٤ ٙٸ ٤ٍ ح٥نٖٺٮش. ح٥ظلخسد ٳح٥ظزخٕل

٦ّٶ ح٥قذحٝش ٳح٥ؼٞش ضحثش، ٙب٭ٸ أٳؿٰ ٨٢٥ ٭ذحءً ٝخث٪خً  حؿ٦ْٴح ٬٩ ٱزح ح٥ل٨٦ ح٥٪ظٴعيٸ ح٢٥زٺش . أ٩خ أ٭ظ٨، ٹخ ؽزخد ح٥ـ

ذّس ٝشٳ٫ ١ٸ ٹقٮْٰ ؽزخد ٩ظل٪ظ ٩ؼ٨٢٦، ٳا٭٨٢ رز١خث٨٢ ٳكٺٴٹظ٨٢ ٳخٺخ٨٢٥  ٥پخٴس ك٦٪خً ٨٢٥، ا٭ٰ ك٨٦ ٹٮظَش ٩ٮز 
خ٨٥ . عظٖٺشٳ٫ ح٥ْ

ضحثش ! ّخؽض ح٥ـ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

169 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

170 
 

 Cohésion   Cohesion    حطّغخٛ   

 Cohésion lexicale  Lexical cohesion  حطغخٛ ٩ْـ٪ٸ  

 : Référence :   Reference  :اكخ٥ش  

  Situationnelle  Situationnal   اكخ٥ش ٩ٞخ٩ٺش 

 : Textuelle :  Textual  : اكخ٥ش ٭قٺّش 

 Cataphorique  Cataphoric  اكخ٥ش ٭قٺّش رْذٹش  

 Anaphorique  Anaphoric  اكخ٥ش ٭قٺّش ٝز٦ٺش  

 Substitution  Substitution  حعظزذح٣  

 Deixis  Deixis   اؽخسٹخص 

 Informativité  Informativity  اّڂ٩ٺش  

 Présupposition  Presupposition  حٙظشحك  

 Cohérence  Coherence  ح٭غـخ٧  

 Macro-structure  Macro-structure   رٮٺش ١زشٵ 

 Pragmatique Pragmatics   طذحٳ٥ٺخص 

 Connectivité  Connectivity   طشحرو  

 Collocation  Collocation   (طڂص٧ ٥َٚٸ)طنخ٧   

 Réitération  Reiteration   ط٢شحس

 Intertextualité  Intertextuality    طٮخؿ

 Genre  Genre  (ح٥خيخد)ؿٮظ  
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  Ellipse  Ellipsis   كزٗ

 Discours  Discourse   خيخد

 Connecteur  Connector   سحرو

 Registre  Register   عـ٤ ٥ٖٴٷ
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 .2010، ؽظخء 44، ٩ـ٦ّش ٦ّٴ٧ ا٭غخ٭ٺش، ح٥ْذداٌمذاِى ٚ اٌّحذثيٓ

 

4  

  ،إشىبٌيخ الارّغبق في اٌزشخّخ، اٌؿٛائذ ّٔٛرخبر٦ٞش٭ٺ٬ ّزذ ح٥ٞخدس ،

 .2007/ 2006ؿخ٩ْش ٳٱشح٫، 

5  

 دحس ح٨٦ْ٥ ٦٥٪ڂٹٺ٬، رٺشٳص، لبِٛط إٔىٍيضيّ ؾشثي ٩ٮٺش، ح٥ز٦ْز٢ٸ ،

2006 . 

 

 



 

178 
 

   

1. Livres : 

 

  ADAM Jean Michel, La Linguistique Textuelle : 

introduction à l’analyse textuelle des discours, Armand 

Colin, Paris, 2005. 

 BAKER Mona, Encyclopedia of translation Studies, 

Routledge, London and New York, 2005. 

  BAKER Mona, In Other Words, a course book on 

translation, Routledge, London and New York, 1992. 

  BAYLON Christian, Sociolinguistique: société, langage 

et discours, Nathan/ VUEF, 2003. 

 BROWN, G. & YULE, G., Discourse Analysis, 

Cambridge University Press, 1983. 

  BALLARD Michel, Relations Discursives et 

Traduction, Presse Universitaire de Lille, 1995. 

 CHARAUDEAU Patrick, Le Discours Politique, les 

masques du pouvoir, Paris, Vuibert, 2007. 

 DE BEAUGRAND, R.A & DRESSLER, W.U, 

Introduction to Text Linguistics, London, Longman, 

1981.    

 SCHIFFRIN Deborah, TANNEN Deborah, and 

HAMILTON Heidi.E, The Handbook of Discourse 

Analysis, Massachusetts, Blackwell Publishers, 2001 



 

179 
 

  DELISLE Jean, L’analyse du discours comme méthode 

de traduction, Canada, Editions de l’université d’Ottawa, 

1980. 

  HAJAR Joseph N., Traité de traduction, Beyrouth, Dar 

El – Machreq, 1986. 

  HALLIDAY, M.A.K & HASAN, R., Cohesion in 

English, London, Longman, 1976.  

 HATIM Basil & MASON Ian, Discourse and the 

Translator, Longman Group, UK, 1990. 

 HATIM Basil & MUNDAY Jeremy, Translation an 

advanced resource book, Routledge, London, 2004. 

  IBRAHIM Amr Hilmi & FILALI Hassane, Traduire: 

reprises et répétitions, Presse universitaire Franc-

Comtoise, 2000. 

  MAINGUENEAU Dominique, Analyser les textes de 

communication, Paris, Nathan, 2000. 

  MUNDAY Jeremy, Introducing Translation Studies, 

theories and application, London, Routledge, 2001. 

  SHAHEEN Mohammed, Theories of Translation and 

their applications, Dar Al- Thaqafa Library. 

  SNELL-HORNBY, M., Translation studies: an 

integrated approach, John Benjamins Publishing 

Company, 1988. 

 VENUTI Lawerence, the Translation studies Reader, 

Routledge, London, 2000. 



 

180 
 

  VINAY, JP. & DARBELNET, J., Stylistique comparée 

du français et de l’anglais, Paris, Didier, 1977. 

 

2. Dictionnaires: 

 

  Le Micro Robert 1989. 

 MOSCHLER Jacques & REBOUL Anne, Dictionnaire 

Encyclopédique de Pragmatique, Seuil, Paris, 1994.  

  CRYSTAL David, A Dictionary of Linguistics and 

Phonetics, sixth edition, Blackwell Publishing, 2008. 

  

3. Revues et Périodiques Numériques: 

 

 BARTH Roland, Théorie du Text, in: Encyclopaedia 

Universalis, 2010.  

 BARRY Alpha Ousmane, les textes de méthodologie, les 

bases théoriques en analyse de discours. 

http://www.chaire-med.ca/. 

 SCHAFFNER Christina, Political Discourse Analysis 

from the point of view of Translation Studies, Journal of 

Language and Politics, John Benjamins Publishing 

Company, 3: 1, 2004. 

 



 

181 
 

4. Sites Internet: 

 

 http://www.ambafrance- 

eg.org/france_egypte/spip.php?article1415. 

 

 http://books.google.fr/books. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

182 
 

 

 

 

 



 

183 
 

 اٌؿٕٛاْ                                                                         اٌظفحخ

  

 إ٘ذاء 

 شىش ٚ رمذيش 

 ِمذِّخ                                                                              أ

 ّٚي  10.........................اٌــــزشخّخ ٚ ؾٍـــــَٛ اٌٍّغخ:  اٌفظً الأ

ّـ: ح٥٪زلغ حٽٳ٣ّ  11...........................................٥غخ٭ٺخص ح٥ٮ

 12............................................................ح٥ٮقّٺّش .1

 15............................................. ٩ْخٹٺش ح٥ٮقّٺّش1.1

 18................................ ػٮخثٺش حځطّغخٛ ٳ حځ٭غـخ1.2٧

 19...................................... ٩ٚٲٴ٧ حځطّغخ1.2.1ٛ    

 20..................................... ٩ٚٲٴ٧ حځ٭غـخ1.2.2٧    

ّـ .2  23................ح٥ٮ٪ٴرؽ ح٥ٴٍٺٚٸ: ح٥ظشؿ٪ش ٳ٥غخ٭ٺخص ح٥ٮ

 28............................................طل٦ٺ٤ ح٥خيخد:        ح٥٪زلغ ح٥ؼخ٭ٸ

ّـ  .1  28.........................................ح٥خيخد/ ػٮخثٺش ح٥ٮ

ّـ1.1  28............................................... ٩ٚٲٴ٧ ح٥ٮ

 30............................................ ٩ٚٲٴ٧ ح٥خيخد1.2

 32..........................................٩ٮخٱؾ طل٦ٺ٤ ح٥خيخد .2

 

 38...............................................ح٥خيخد ح٥غٺخعٸ .3

 38................................. ٩ٚٲٴ٧ ح٥خيخد ح٥غٺخعٸ3.1



 

184 
 

 40............................. خقخثـ ح٥خيخد ح٥غٺخعٸ3.2

 41.................................. طل٦ٺ٤ ح٥خيخد ح٥غٺخعٸ3.3

 44...............ح٥ٮ٪ٴرؽ ح٥ظذحٳ٥ٸ: طل٦ٺ٤ ح٥خيخد ٳ ح٥ظشؿ٪ش .4

 

  50....................................أدٚاد الارّغبق: اٌفظً اٌثبٔي 

 52..........................................................أدٳحص حځطّغخٛ

 52.........................................................حٿكخ٥ش .1

 55......................................... حٿكخ٥ش ح٥٪ٞخ٩ٺش1.1

 55.......................................... حٿكخ٥ش ح٥ٮقّٺّش1.2

 56......................................حٿكخ٥ش ح٥ٞز٦ٺش1.2.1    

 59.....................................حٿكخ٥ش ح٥زْذٹش1.2.2    

 60................................. أدٳحص حځطّغخٛ حٿكخ٥ٺش1.3                   

 60............................................. ح٥ن٪خثش1.3.1                      

 65...................................... أع٪خء حٿؽخسس1.3.2                      

 66.............................................. ح٥٪ٞخس٭ش1.3.3                      

 67................................. حٽع٪خء ح٥٪ٴفٴ٥ش1.3.4                      

 70.........................................................حځعظزذح٣ .2

 72............................................................ح٥لزٗ .3

 76...........................................................ح٥ٴف٤ .4

 77............................................. ٳف٤ حٿمخٙش4.1

 78.............................................. ٳف٤ ح٥نذٹش4.2



 

185 
 

 78 ..............................................ٳف٤ ح٥غززٺش 4.3

 79.............................................. ٳف٤ ح٥ض٩ٮٺش4.4

حځطّغخٛ  .5

 84................................................ح٥٪ْـ٪ٸ

 85...................................................... ح٥ظ٢شحس5.1        

 91.................................(ح٥ظڂص٧ ح٦٥َٚٸ) ح٥ظنخ٧ 5.2        

 

 96..................................رشخّخ أدٚاد الارّغبق: اٌفظً اٌثبٌث 

 98.....................................................٩ٮٲـٺش ح٥ْ٪٤ .1

 99....................................................طغٺٺٜ ح٥٪ذٳّ٭ش .2

 99.....................................................ح٥خيٺذ 2.1

 100.................................................... ح٥خيخد2.2

 101.....................................ح٥ـ٪ٲٴس ح٥٪غظٲذٗ 2.3

 102......................أدٳحص حځطّغخٛ ٙٸ خيخد عخس١ٴصٷ .3

 105.........................................طيزٺٞخص ٦ّٶ ح٥٪ذٳّ٭ش .4

 148 ......................................................حعظٮظخؿخص .5

 

 151..............................................................................خبرّخ

ّٚٔخ  153...........................................................................اٌّذ

ّـ حٽف٤  .1  155...............................................(ح٥ٚش٭غٸ)ح٥ٮ

ّـ ح٥٪ظشؿ٨  .2  164................................................(ح٥ْشرٸ)ح٥ٮ



 

186 
 

 172...............................................................................ٍِحك

 175......................................................................ِىزجخ اٌجحث

 185...............................................................فٙشط اٌّحزٛيبد

 Résumé 

Abstract 

 

 

 

  

  

 

  

  

 

 

 

 

 



 

187 
 

 

 
 

 

Résumé 

 

 

                  

 



 

188 
 

Au cours de l’histoire, la traduction s’est révélé une 

nécessité fondamentale dans la vie de la société. Elle est 

considérée comme étant le moyen privilégié  qui permet 

d’assurer la communication interlinguistique et 

interculturelle tout en sachant que ce besoin de 

communication a été exacerbé  ces derniers temps grâce 

au développement des liens multiples entre les peuples et 

les nations.   

     Depuis longtemps les études dans le domaine de la 

traduction sont liées au champ de la linguistique. En 

effet, la traduction a été considérée, dans un premier 

temps, comme étant une branche de la linguistique 

appliquée, puis comme étant un sous domaine de la 

linguistique contrastive. Après cette phase, les 

théoriciens de la traduction ont essayé de bénéficier de la 

panoplie de concepts que proposent les différentes 

branches de la linguistique. Ainsi, les nouvelles branches 

de la linguistique telles que la sociolinguistique, 

l’analyse du discours, la linguistique textuelle, et la 

pragmatique servent de bon moyen pour mieux 

comprendre la façon dont l’opération 

communicationnelle se réalise. Ces branches jouent un 
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rôle primordial dans le domaine de la traduction car elles 

considèrent celle-ci comme étant une étude 

communicationnelle par excellence, et non pas une 

simple opération qui consiste à substituer des signes 

linguistiques d’un système linguistique donné par des 

signes linguistiques d’un autre système linguistique.  

     A partir des années 70, l’intérêt croissant pour 

l’analyse du discours a amené la linguistique à élargir le 

domaine de ses recherches du niveau de la phrase aux 

relations transphrastique et textuelle, donc en  forçant le 

linguiste à regarder les séquences linguistiques qui vont 

au-delà de la phrase grammaticale, la linguistique 

textuelle a prouvé depuis une trentaine d’années sa 

portée dans l’enseignement des langues étrangères et 

surtout dans la traduction. Elle a élaboré depuis un 

éventail de concepts et de modèles d’interprétation 

textuelle, parmi lesquels figure le concept de la cohésion 

qui réside dans le fait que le discours, écrit ou oral, n’est 

pas une simple suite d’énoncés posés les uns à côté des 

autres ; il suffit d’examiner le moindre texte écrit ou oral 

pour relever toutes sortes d’expressions indiquant que tel 

ou tel segment doit être lié de telle ou telle façon à tel ou 
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tel autre. L’occurrence de ces marques contribue sans 

doute à conférer au discours une certaine cohésion ou 

continuité. Halliday et Hasan définissent la cohésion 

comme le phénomène, impliqué lorsque l’interprétation 

d’un élément du discours dépend de celle d’un autre si 

bien que le présupposant et le présupposé sont 

potentiellement intégrés dans un texte. 

     Vu que la traduction, tout comme la linguistique 

textuelle, s’intéresse à des textes et non pas à des 

séquences isolés, l’objectif de notre étude consiste à 

suivre la traduction des marques de cohésion dans le 

discours politique afin d’en tirer quelques conclusions en 

matière de la stratégie adoptée par le traducteur pour 

produire un texte cible cohésif et surtout conforme aux 

normes qui régissent la cohésion dans la langue cible. 

Nous avons opté pour le discours politique parce que 

nous avons remarqué que les politiciens s’intéressent 

toujours  à produire des discours cohésifs et bien 

charpentés, c’est pourquoi nous avons choisi comme 

corpus le discours   du président Nicolas Sarkozy à 

l’université Mentouri de Constantine.  
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     Pour ce faire, il nous semble opportun, de consacrer le 

premier chapitre à l’étude de l’apport des sciences du 

langage dans le processus de traduction. Comme nous 

l’avons précisé au-dessus, la linguistique textuelle est 

une nouvelle branche de la linguistique qui s’intéresse à 

la capacité des locuteurs à distinguer une suite de phrases 

acceptables formant un texte d’une suite ne formant pas 

un texte ; donc pour qu’une séquence de phrases forme 

un texte, elle doit être dotée d’une caractéristique 

fondamentale qui distingue le texte du non texte, en 

l’occurrence ; la textualité. Pour que cette 

caractéristique  soit réalisée dans un texte donné, ce 

dernier doit conformer aux sept critères de textualité 

déterminés par De Beaugrande et Dressler : la cohésion, 

la cohérence, l’intentionnalité, l’acceptabilité, 

l’informativité, la situationalité, et l’intertextualité. 

     La cohésion est donc le premier critère dans la liste 

des critères établie par De Beaugrande ; son rôle consiste 

à assurer la continuité entre les différentes phrases et 

séquences qui forment le texte ce qui permet aux lecteurs 

de suivre et de bien comprendre le discours dans son 

intégralité. 
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    Après avoir abordé les concepts que propose la 

linguistique textuelle d’un point de vue purement 

linguistique, nous avons tenté de montrer que ces notions 

(les critères de la textualité) concernent aussi bien le 

domaine de la traduction puisque chaque traducteur  

cherche que le texte traduit soit clair et compréhensible, 

et pour y arriver, il doit impérativement tenir en compte 

que ce dernier doit répondre aux critères de la textualité. 

La cohésion est sans doute l’un des critères qui a suscité 

l’intérêt de plusieurs traductologues ; on peut citer, a titre 

d’exemple, Mona Baker, Peter New Mark, et Blum-

Kulka.  

    Les approches textuelles de la traduction insiste sur le 

fait que la traduction se base essentiellement sur le texte 

en tant qu’unité de traduction  et non pas sur les systèmes 

linguistiques. En appuyant sur les notions et les concepts 

proposés par la linguistique textuelle, le modèle 

fonctionnel est apparu dans les années 70 avec l’approche 

de Katharina REISS qui a élaboré une théorie pour la 

typologie des textes dont elle définit les types des textes 

selon leurs fonctions (textes informatifs, textes 

expressifs, et textes opératifs). Elle considère le texte 
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comme étant l’unité essentielle dans le processus 

communicationnel, ainsi l’équivalence en traduction doit 

se réaliser au niveau de cette unité. Le traducteur, selon 

cette approche, doit se rendre compte à la fonction 

dominante dans le texte source ; si le texte source, par 

exemple, réalise une fonction expressive, le texte cible 

doit impérativement réaliser la même fonction.  

    La théorie du Skopos de Vermeer, qui s’inscrit dans le 

cadre des approches textuelles, se repose sur la théorie du 

REISS, elle considère le texte cible comme étant le 

facteur primordial qui détermine la stratégie de la 

traduction. Ainsi, le traducteur  doit se concentrer sur le 

but de la traduction et la fonction du texte cible. 

    L’analyse du discours est le deuxième champ de la 

linguistique que nous avons abordé. En essayant de 

mettre en évidence son apport dans  le processus de la 

traduction, il nous fallait commencer par définir deux 

termes clés ; le texte et le discours. 

    Pour le texte, il existe plusieurs définitions dont 

chacune reflète un point de vue spécifique. Le texte a été 

lié à la linguistique structurale jusqu’à ce que Julia 
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KRESTEVA ait proposé,  dans les années 60, une nouvelle 

définition qui prend en considération des aspects 

importants en matière de la production du texte et son 

univers. Cette approche s’inscrit dans le cadre du courant 

qui a  dominé durant cette période et qui ne s’intéressait 

pas seulement à l’aspect linguistique du texte, mais il 

tenait en compte sa dimension pragmatique. 

   Le discours est un élément essentiel dans toutes les 

recherches et les études qui s’intéressent à l’analyse du 

discours. Cependant, il n’existe pas encore une définition 

précise qui détermine ses caractéristiques. En effet, le 

terme discours recouvre plusieurs acceptions selon les 

chercheurs ; certains en font une conception très 

restreinte, d’autres en font un synonyme de texte. La 

signification du discours se diffère d’un domaine à un 

autre ; le discours politique, par exemple, est 

complètement différent du discours économique. 

 Le discours se constitue, en général, de deux 

composantes importantes : 1- un système de signes 

linguistiques c’est à-dire tout ce qui concerne la langue 

utilisée, 2- un ensemble d’idées, de connaissances, et de 
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conceptions, c’est-à dire le message que l’émetteur 

cherche à transmettre  au récepteur. 

    Le discours a suscité l’intérêt de plusieurs chercheurs 

dans des disciplines différentes telles que la 

communication, la linguistique, et la pragmatique. Ces 

disciplines le prédisposent à plusieurs approches 

d’analyse. Selon Christian BAYLON, il existe deux 

approches principales  d’analyse du discours : l’approche 

anglo-saxonne qui se focalise sur les caractéristiques 

internes du discours telles que la cohésion, la coherence, 

et l’approche française qui a commencé avec les travaux 

de BAKHTINE, elle se concentre sur la situation de 

communication et au contexte social. Cette approche a 

abouti à une approche pragmatique qui nous offre des 

outils pour mieux  observer la façon dont un orateur 

exerce de l’autorité sur ses auditeurs au moyen de son 

discours.  

Le discours est le support le plus important dans les 

pratiques politiques, il se distingue par plusieurs 

caractéristiques :  
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1. la langue ; Christina SCHAFFNER affirme que la 

langue joue un rôle primordial dans le discours 

politique car elle comporte les idées politiques, et 

motive l’action politique.   

2. Le pouvoir : chaque discours politique tend à 

exercer un pouvoir donné. Il puise son pouvoir de 

la persuasion et de l’argumentation. Le pouvoir 

détermine la stratégie du discours. 

3.  L’argumentation : est l’une des composantes 

fondamentales du discours politique, elle se 

caractérise par une langue spécifique qui se base 

sur des preuves évidentes et des phrases concises. 

    L’analyse du discours politique doit tenir en compte 

les constituants du phénomène politique, à savoir 

l’aspect politique, l’aspect social, l’aspect juridique, et 

l’aspect psychique. 

Selon Christina SCHAFFNER, l’analyse du discours 

politique doit se concentrer sur l’étude de la relation 

existante entre la langue et l’action politique ; l’analyse 

consiste à établir un rapport entre les éléments 

linguistiques et la politique. Le but de l’analyse est 
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d’essayer de répondre à la question concernant le choix 

d’un mot, ou d’une phrase parmi d’autres mots ou 

phrases qui peuvent être utilisés dans le même 

contexte. 

        Ensuite, nous avons essayé de suivre l’apport de 

l’analyse du discours dans le domaine de la traduction. 

En effet, les études traductologiques ont commencé, 

depuis les années 90, d’accorder une grande importance 

à l’analyse du discours car il se repose sur un concept 

clé dans l’acte de communication, en l’occurrence ; le 

contexte. En outre, il prit en considération les 

dimensions pragmatiques du discours. 

 Le modèle d’HALLIDAY dans l’analyse du discours est 

le premier modèle qui a beaucoup influencé sur les 

études traductologiques, il se distingue par la relation 

qui s’établit entre la structure de surface du texte et 

l’univers socioculturel. HALLIDDAY affirme que la 

langue est liée au contexte de communication, et pour 

saisir le  sens d’un texte il faut recourir aux chois 

linguistiques de l’auteur à condition que ces choix 

soient liés à l’univers socioculturel. Le modèle 

d’HALLIDAY a été la base pour plusieurs études 
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menées par plusieurs chercheurs, on peut citer, à titre 

d’exemple, Julian HOUSE qui a utilisé l’analyse des 

registres linguistiques afin de comparer le texte source 

avec le texte cible, et de définir la méthode  de 

traduction tout en reposant sur les variantes suivantes : 

le genre du discours, la fonction du discours, et la 

langue du discours. Mona BAKER a insisté de sa part 

sur l’apport de l’analyse des registres linguistiques 

dans le processus de traduction. Elle se repose sur deux 

points de vue :  

1. Tous les traducteurs sont appelés à s’atteler à une 

telle analyse pour : 

 mieux comprendre le texte à traduire, une 

telle analyse leurs permet de choisir le 

registre linguistique approprié dans la 

langue cible. 

 Produire leurs propres analyses sur les 

registres disponibles dans la langue source 

et la langue cible quand ils abordent de 

nouveaux thèmes. 
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2. Les registres qui conviennent à une situation donnée se 

diffèrent d’une langue à une autre, cela implique un 

changement de registres durant le processus de 

traduction.  

BASIL Hatim et IAN Mason ont appuyé en premier temps  

sur le modèle d’HALLIDAY, ensuite ils se sont penchés 

sur la pragmatique et la sociolinguistique afin d’en tirer 

une batterie de concepts qui peut aider le traducteur dans 

le processus d’analyse. 

L’analyse de BAKER s’intéresse à la structure du texte (la 

cohésion,...), alors que BASIL Hatim et IAN Mason 

ajoutent les dimensions pragmatique et sémiotique à 

l’analyse de HOUSE.  

L’analyse du discours est sans doute un modèle très 

approprié pour les études traductologiques parce qu’il 

tient en compte le contexte et les différentes parties de 

l’opération communicationnelle. En effet, le texte, selon 

la visée traductologique, est l’unité de traduction qui ne 

peut être traduise sans l’avoir attachée à un discours  

définit par un contexte linguistique et un contexte 

pragmatique, c’est-à-dire, il réalise une fonction 
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communicationnelle  a travers les trois actants : l’auteur, 

le traducteur, et le lecteur.  

        L’analyse linguistique du discours  a pour objectif  

essentiel  de répertorier et décrire les différents systèmes 

de marques contribuant à sa cohésion. Il s’agit d’étudier 

comment chaque langue fournit aux locuteurs toute une 

batterie de moyens leur permettant d’indiquer certains 

rapports qu’ils établissent entre les différentes choses 

qu’ils ont à dire. Ainsi,  nous avons consacré le deuxième 

chapitre à l’étude des marques de cohésion. 

 HALLIDAY et HASAN, qui sont des précurseurs dans les 

travaux sur la cohésion et les marques cohésives, 

proposent de distinguer cinq catégories d’outils cohésifs: 

la référence, la substitution, l’ellipse,  la conjonction, et la 

cohésion lexicale. 

1. La référence : est l’outil cohésif permettant  de 

lier deux éléments linguistiques évoquant une 

même entité, elle se réalise à travers des éléments 

dont chaque langue se dispose à l’instar des 

pronoms personnels, des pronoms relatifs, des 
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pronoms démonstratifs, et de la comparaison. Il 

existe deux types de référence :  

 Référence situationnelle. 

 Référence textuelle (anaphorique, et 

cataphorique). 

2. La substitution : elle consiste à substituer un 

élément dans le texte par un autre élément, elle 

contribue à la cohésion du texte à travers la 

relation existant entre le substitué et le substituant 

qui est de nature anaphorique. 

3. L’ellipse : elle consiste à supprimer un élément à 

condition que le texte comprenne un indice qui 

renvoie à cet élément. Ainsi, l’ellipse  participe à 

la cohésion du texte à travers la relation établie 

entre les phrases qui le constituent,  et non pas 

dans une seule phrase. 

4. La conjonction : elle participe à la cohésion du 

discours à travers l’établissement des liens entre 

les phrases et les paragraphes. Elle contribue 

aussi à la compréhension car sa présence ou son 

absence détermine les conditions d’interprétation 
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du discours. Selon HALLIDAY, il existe 4 types 

de conjonctions (additive, adversative, causale, 

temporelle).  

5. La cohésion lexicale :  elle réalise la même 

fonction que la référence. Deux types de cohésion 

lexicale sont distingués : la collocation et la 

réitération.  

1.5 La réitération : se réalise à travers la 

répétition de l’élément lexical lui-même, ou bien 

par un synonyme,  un synonyme proche, ou un 

mot général : le deuxième élément réfère au 

premier élément, ainsi la cohésion s’établie entre 

les deux éléments, et les phrase et les paragraphes 

qui comprennent les deux éléments. 

2.5 La collocation : il s’agit des mots qui co-

occurrent dans un texte à condition qu’elles se 

rapportent à des éléments antécédentes.  

À travers les exemples que nous avons utilisés, nous 

avons constaté que la langue arabe ne réalise pas la 

cohésion de la même manière que le français ou 

l’anglais. 
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    Dans le dernier chapitre,  tout en appuyant sur le 

discours du président Nicolas Sarkozy à l’université de 

Mentouri-Constantine comme corpus de notre étude, le 

but de notre étude consiste, comme nous l’avons déjà 

précisé, à montrer la stratégie adoptée par le traducteur 

vis-à-vis la traduction des outils cohésifs utilisés dans le 

discours de Sarkozy. 

Afin de conférer à son discours la cohésion et la 

continuité, Sarkozy a utilisé une batterie d’outils 

cohésifs : la référence (les pronoms relatifs, les 

démonstratifs, les anaphores), les connecteurs (les 

différents types de conjonction, les connecteurs 

logiques), et le système de ponctuation. 

Quant à la traduction arabe de ce discours, nous avons 

remarqué que le traducteur a gardé parfois les mêmes 

outils cohésifs utilisé dans le discours source parce 

qu’elles se conforment avec les règles et le génie de la 

langue arabe, et d’autre part il a opté pour des outils 

cohésifs spécifiques à la langue arabe. 

      À la fin de notre étude, nous avons conclu que la 

cohésion est certainement une caractéristique commune 
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dans toutes les langues, et elle nécessite un traitement 

plus attentif et plus rigoureux afin de produire un texte 

cohésif. 

 Etant donné que le texte est l’unité essentielle dans le 

processus de traduction,  le traducteur doit prendre en 

considération le facteur de la cohésion, mais il lui faut 

d’abord savoir que les langues se diffèrent, généralement, 

en matière du chois des outils cohésifs, et du degré de 

leur fréquence dans le texte, c'est-à-dire qu’elles ne 

réalisent pas la cohésion de la même manière. 
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Textual approaches argue that any study of translation 

must recognize that not languages, but texts, are being 

translated. One of these approaches examines translation 

with the help of notions derived from Text Linguistics 

which has explored the system of language beyond the 

sentence level. 

    Text Linguistics, which focuses on linguistic analysis 

of text beyond the sentence, sets up several standards that 

apply to the linguistic notion of "text". One of these 

standards is the criterion of cohesion. 

    Work on cohesion has been most important area to 

attract the attention not only of linguistic from a variety 

of persuasions, but also of theorists and practitioners in 

the field of translation. The principle on which cohesion 

studies are founded is a simple one: each sentence after 

the first is linked to the content and / or the form of one 

or more preceding sentences by at least one "tie". These 

ties or cohesion devices fall into five basic categories of 

cohesive relationships: reference, substitution, ellipsis, 

lexical cohesion, and conjunction.  
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    We tried in our study to show that the concept of 

cohesion is germane to the field of translation for the 

reason that translators do not produce random 

accumulations of disconnected sentences, but they are 

concerned with the "text" as a unit of translation. 

   The aim of our study was to show the way in which the 

translator deals with the cohesion devices. So, relying on 

a political discourse of Nicolas Sarkozy written in French 

and translated into Arabic, we find out that cohesion is a 

common phenomenon in all languages, but each 

language has its own pattern of cohesion. In fact, Arabic 

differs from French in the preference and the frequency 

of devices that it tends to use in order to realize cohesion. 

Thus, cohesion devices must be taken into account in the 

process of translation especially in the translation of 

political discourse. 

 

 

 
 

 
 

 

 
 

 



الملخص

الإستراتیجیةه الرسالة مفھوم الاتساق من خلال الوقوف على ذتناولنا بالبحث في ھ
المتبعة من قبل المترجم في ترجم ة أدوات الاتس اق م ن اللغت ین الفرنس یة و الانجلیزی ة إل ى اللغ ة        

.العربیة

لس  انیات (م  ن الرس  الة لدراس  ة علاق  ة الترجم  ة بعل  وم اللغ  ة  الأولخصص  نا الفص  ل 
الق ائم عل ى المف اھیم الت ي أت ت بھ ا لس انیات        يال وظیف ج ذمن خلال النمو)النص و تحلیل الخطاب

حاولنا في ھدا الفصل التركیز على بعض .التداولي المعتمد على تحلیل الخطابالنموذجالنص، و 
یع د الاتس اق م ن ض من المع اییر المحقق ة لھ ا و ال ذي یقص د ب ھ           المفاھیم على غرار النصیة الت ي  

الطریقة التي یتم من خلالھا ربط الجمل و الفقرات المشكلة للنص بعضھا ببعض و ذلك بالاعتماد 
الإحال ة و الاس تبدال و الح ذف و    :على مجموعة من الأدوات من أبرزھا تلك التي حددھا ھالیداي

.الوصل و الاتساق المعجمي

أم  ا الفص  ل الث  اني، فخصص  ناه لدراس  ة أدوات الاتس  اق و بی  ان تأثیرھ  ا ف  ي التماس  ك        
النصي و قد استعنا بمجموعة من الأمثلة من أجل الوقوف على مدى تشابھ الفرنسیة و الانجلیزی ة  

.و العربیة في توظیف أدوات الاتساق

أم  ا الفص  ل الثال  ث و ھ  و الفص  ل التطبیق  ي، فأجرین  ا فی  ھ مجموع  ة م  ن التطبیق  ات عل  ى  
حی ث أخ ذنا بع ض المق اطع     مدونة البحث المتمثلة في خطاب الرئیس الفرنسي نیك ولا س اركوزي  

الاتساق ث م قارن ا بینھ ا و ب ین تل ك الموظف ة ف ي المق اطع المترجم ة و          أدواتالتي استخرجنا منھا 
.التي اتبعھا المترجم في ترجمة تلك الأدواتالإستراتیجیةوقوف عل ذلك من أجل ال

توصلنا في نھایة البحث إلى أن اللغات مھما اقترب ت أو تباع دت فإنھ ا لا تحق ق اتس اق      
أبنیتھا بالأدوات نفسھا؛ فلكل لغة عبقریتھا و خصائصھا التي تؤثر في توظی ف أدوات الاتس اق و   

.في درجة تواترھا في النصوص

:الكلمات المفتاحیة

؛الاتس  اق المعجم  ي ؛ الوص  ل؛الح  ذف؛الاس  تبدال؛الإحال  ة؛الاتس  اق؛مع  اییر النص  یة ؛النص  یة
.التلازم اللفظي؛التكرار


